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INDICATIONS 

esent catalogue comprend des illustrations et la nomenclature 
mecaniques et de carrosserie des voitures particulieres « SM ». 

5sentation. - La reliure est constituee par un systeme permettant 
:ement facile des pages, lorsque des corrections importantes y 
1ortees. 

ssement et nomenclature. - Les pieces sont classees par oi:ganes 
>les. Sur les planches illustrees, elles sont groupees en ordre 
;e avec indication d'un repere pour chaque piece. Dans le texte 
regard, elles sont classees en ordre correspondant au repere 
). 

mbre d'exemplaire de chaque piece :6.gurant dans un oxgane ou 
Lhle est indique dans la colonne coeflicient (K). 

>tes et caracteristiques :6.gurl!nt dans les textes ne sont donnees 
indicatif, notre Bureau d'Etudes pouvant a tout moment y 

. es modi:6.cations. 

>tes sont indiquees en millimetres. 

la signi:6.cation des symboles, se reporter au tableau « Symboles 
t1s les textes ». 

:ture du catalogue. - Consulter tout d'abord la legende des 
>our identifier le type de chassis et de carrosserie ; se reporter 
. tableau des groupes. En tete de chaque groupe vous trouverez 
les sous-groupes. Rechercher la piece sur la planche illustree 
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GENERALES 

qui en indique le repere, se reporter au repere sur la page de texte, et lire 
le numero qui y correspond. 

Pour les pieces qui ne comportent pas d'illustration, rechercher 
directement dans le texte designation et numero. 

Si, exceptionnellement, vous n'avez pas la certitude de nous passer 
commande d'une fac;on exacte, il est utile de nous indiquer : numero 
de chassis et numero de moteur. 

Pour vous faciliter la recherche d'une piece, dont vous ne connaitriez 
que le numero, nous avons etabli dans le present catalogue un index 
numerique vous · indiquant le sous-groupe ou figure la piece consideree. 

d) Recommandation. - V ous devez apporter le plus grand soin a 
respecter scrupuleusement : 

- les lettres (majuscules en prefixe ou suflixe), 

- les tirets separant les deux nombres • 

L'omission d'un de ces elements dans la redaction d 'un numero en 
modifie totalement le sens, vous risqueriez donc, en faisant une erreur 
dans la r6daction du numero de piece, de recevoir une piece totalement 
differente de celle desiree. 

e) Prix et conditions de vente. - Les prix sont donnes dans un fasci
cule distinct, ils peuvent etre modifies a tout moment. 

Les conditions de vente figurent en tete de notre tarif pieces de rechange. 



GENERELLE 

Der vorliegende Ersatzteil-Katalog enthält die Abbildungen und die 
Bezeichnungen der mechanischen Teile und der Karosserieteile speziell 
der Wagentype « SM ». 

a) Aufmachung. - Der Einband des Kataloges ist so vorgenommen, 
dass die einzelnen Seiten leicht auswechselbar sind, damit wichtige 
Korrekturen und Ergänzungen nachgetragen werden können. 

b) Kennzeichnung und Listen-Numerierung. - Die einzelnen Bau
teile sind gemäss ihren Baugruppen und Untergruppen gekennzeichnet. 
Auf den Bildseiten sind sie nach dem Montagesinn angeordnet, mit Angabe 
einer Kennziffer für jedes Ersatzteil. Im gegenüberstehenden Textteil, 
sind sie in der der Kennziffer entsprechenden Reihenfolge angeordnet 
( erste Spalte). 

Die Anzahl, mit der jedes Teil in einem Organteil oder Unterteil 
enthalten ist, ist in der Spalte (K) angegeben, 

Die Abmessungen und die Beschreibung sind nur als Anhaltspunkt 

angegeben, wobei werksseitig jederzeit Änderungen vorgenommen werden 
können. 

Die Abmessungen der Teile sind in Millimetern angegeben. 

Die Bedeutung der Symbole in der Zeichenerklärung nachschlagen. 

c) Handhabung des Kataloges. - Zunächst Kennzeichnung der 
Chassis- und Karosserietypen nachschlagen, dann im Verzeichnis der 
Baugruppen. Zu Beginn einer jeden Baugruppe finden Sie das Verzeichnis 
der Untergruppen, aus der diese Baugruppe besteht. Dann das gesuchte 

HINWE.ISE 

Bauteil auf der Bildseite ermitteln und seine Kennziffer feststell 
im Textteil suchen und die zugehörige Beschreibung und die Re 
Nummer lesen. 

Bei den Bauteilen, die im Bildteil nicht gezeigt sind und deren . 
den zu keinerlei Verwechslung Anlass gibt, ist die Listennummer 
im beschreibenden Text zu suchen. 

Wenn ausnahmsweise ein Bauteil nicht sicher und exakt 
angefordert werden kann, muss üblicherweise folgendes zusätzlich 
gehen werden : Fahrgestellnummer, Motornummer und Karosse 

Um das Auffinden eines Teiles zu erleichtern, dessen Nr. Sie nur k 
haben wir ein «Inhaltsverzeichnis» aufgestellt welches die Unter1 

angibt, in welcher Sie das betreffende Teil finden. 

d) Empfehlungen. - Sie sollten die grösste Sorgfalt bei Ahf 
der Bestellungen walten lassen und die Teile-Nm. wie folgt ang 

- grosse Buchstaben vor und nach der Zahl stehend, 

- beide Zahlen durch Bindestrich getrennt. 

Ein Fehler bei der Wiedergabe eines dieser Buchstaben oder 2 
entstellt die Bauteilbezeichnung vollständig. Man läuft dann ( 
ein ganz anderes Bauteil als das gewünschte zu erhalten. 

e) Preise und Lieferungsbedingungen. - Die Preise sind in 
besonderen Preisliste niedergelegt ; sie können jederzeit geändert ~ 

Die Lieferungsbedingungen erscheinen in der Einleitung der 
liste für Ersatzteile. 
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GENERAL INFORMATION 

.talogue consists of illustrations!and!descriptions of the mecha
ody parts for the "SM" model. 

angement. - The hinding is of a type which allows easy 
t of the pages, when any considerahle changes are made. 

1sification and names. - The parts are classified hy units or 
t the illustration, they are grouped in the order in which they 
led, with a mark numher shown for each part. In the text, 
[)Site page, they are arranged in the order of the mark numhers 
j. 

1mher of each part used m a ;umt or group 1s shown m the 
n. 

1 

sions and particulars are given in the · text for identmcation 
re suhject to modification as may hecome necessary. 

sions are quoted in millimetres. 

rplanation of particulars given m the text, please r efer to 
of symhols ». 

ding the catalogue. - Consult the tahle of symhols in order 
the car type. Consult the tahle of groups. At the head of each 
will find the table of the subgroups that compose it. Look for 
the illustration on which the mark numher is shown, look up 

:r on the text page and read the corresponding part number. 

For parts not illustrated, look for the name and numher directly 
in the text. 

lf it should happen that in some rare case, you are not certain of 
being able to write out the order correctly, it is advisable to give us the 
chassis and engine numhers. 

To make it easier to find a part the number of which you know, 
we have compiled an "Index" that shows you the group in which the 
part concerned appears. 

d) Recommendations. - Y ou should take great care to make out 
your order and respect: 

- capital letters as prefix and as suffix, 

- hyphens separating the two numbers. 

The omission of one of these items, when composing a number, comple
tely alters the meaning and you would thus risk making an error in writing 
out the number of a part and heing sent a part entirely different from 
the one required. 

e) Prices and conditions of sale. - Prices are g1ven m a separate 
list ; they are subject to alteration without notice. 

1A The conditions of sale are shown at the head of our price lists for 
spare parts. 
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1 N D IC AC 1 0 N E S GENERALES 

EI presente catalogo comprende ilustraciones y nomenclatura de las 
piezas mecanicas y de carroceria de los coches del modelo «SM». 

a) Presentacion. - La encuardernacion esta constituida por un sis
tema qui permite la sustitution facil de las paginas cuandose efectuen 
modi:ficaciones importantes. 

b) Clasificacion y nomenclatura. - Las piezas estan clasi:ficadas por 
organos o conjuntos. Sobre las planchas ilustradas son agrupadas en 
orden de montaje con indicacion de una cifra de senal para cada pieza. 
En el texto de la pagina de enfrente son clasi:ficadas por orden corres
pondiente a la cifra de senal ( columna 1). 

EI numero de unidades de cada pieza, dentro de un organo o subcon
junto, esta indicado en la columna de « coeficiente » (K). 

Las medidas y caracteristicas son dadas nada mas que a titulo infor
mativo, ya que nuestra o:ficina de estudio puede en todo momento volver 
a modificarlas. 

Las dimenciones son indicadas en milimetros. 

EI significado de los simbolos se encuentra en la « Leyenda de los 
symholos ». 

que indicara la cifra de seiial, buscarla sobre la pagina de texto : 
numero que corresponde. 

Para piezas que no esten ilustradas, huscar directamente en 
la designacion y el numero. 

Excepcionalmente, si no se tiene la certeza de pasar el ped 
exactitud, es necesario nos indiquen el numero de chasis y de mo1 

Para facilitar la localizacion de una pieza de la que solo se c, 
numero, hemos establecido un « indice numerico » que indica € 

donde se encuentra. 

d) Recomendaciones. - Se dehe de aportar el mayor cm 
respectar escrupulosamente : 

- las letras (majusculas en pre:fijo o sufijo). 

- los guiones separando los dos numeros. 

La omision de uno de estos elementos, dentro de la redacci01 
numero, modi:fica totalmente la significacion, arriesgando asi a que c 
un error dentro de la redaccion del numero de pieza, y asi reci 
pieza totalmente diferente a la que deseen. 

e) Precios y condiciones de venta. - Los precios son editados 
c) Lectura del catalogo. - Consultar antes la leyenda de los simbolos I tarifa especial, que se puede modi:ficar en todo momento. 

de vehiculos para identi:ficar el tipo de chasis y de carroceria ; pasar despues 
a la tabla de los grupos. En cabeza de cada grupo se encuentran los I Las condiciones de venta :figuran en caheza de nuestra tarifa d, 
suhgrupos que lo componen. Localizar la pieza sohre la pagina ilustrada de recambio. 
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INDICAZIONI 

sente eatalogo eomprende le illustrazioni e le denominazioni 
~ecaniehe e di earrozzeria per vetture modello «SM». 

sentazione. - La rilegatura permette la faeile sostituzione 
e quando vengono apportate sostanziali modifiehe. 

~sifieazione e denominazione. - I pezzi sono classi:6.eati per 
}mplessivi. Sulle tavole, i pezzi sono raggruppati per ordine di 
e eontraddistinti da un numero progressivo. N ella colonna 1 

a a lato del testo, i pezzi sono eleneati seguendo l'ordine progres
mlla tavola. 

ntitativi oeeorrenti per la formazione di un organo o di un 
o, sono indieati nella eolonna K (eoe:ffieiente). 

tote e earatteristiehe sono date a titolo indieativo potendo 
:udi apportare eventuali modi:6.ehe resesi neeessarie. 

ote sono indieate in millimetri. 

i:6.eato dei simboli si trova al « Prospetto dei simboli ». 

tura del catalogo. - Consultare subito il prospetto dei simboli 
Luare il tipo di vettura e passare poi, alla tabella dei gruppi. 

GENERALI 

riportarsi quindi alla pagma a lato del testo e leggere il numero eorris
pondente. 

Per i rieambi senza disegno, eereare direttamente nel testo la denomi
nazione ed il numero. 

Se, eeeezionalmente, non si e eerti di riebiedere una ordinazione 
esatta, e indispensabile indieare : il numero del telaio e del motore. 

Per faeilitare la rieerea di un pezzo, di eui si eonosee solo il numero, 
e stato stabilito un « lndiee numerieo » sul quale :6.gura il sottogruppo ehe 
riporta il pezzo da riehiedere. 

d) Raccomandazione. - Si dovra fare molta attenzione e rispettare 
serupolosamente : 

le lettere (maiuseole in pre:6.sso ed in su:ffisso), 

il trattino ehe separa i due numeri. 

L'omissione di uno dei suddetti elementi n~lla traserizione del numero, 
ne modi:6.ea totalmente il senso, cio ehe eomporta il risebio di rieevere, 
per .un errore di traserizione, un pezzo di rieambio totalmente differente 
da quello riebiesto. 

e) Prezzi e condizoni di vendita. - I prezzi sono dati su listino fornito 
a parte, e possono essere ulteriormente modifieati. 

ogni gruppo si trova la lista dei sottogruppi ehe lo eompon- Le eondizioni di vendita figurano in testa ai nostri tariffari per pezzi 
reare il pezzo sulla tavola ehe indiehera il numero progressivo ; di rieambio. 
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LEGENDE DES SYMBOLES SERVANT A LA DESIGNATION DES TYPES DE VEHICULES 

TECHNISCHE DATEN ZUR KENNZEICHNUNG DER WAGENTYPEN 

SYMBOLS USED TO DESIGNATE CAR TYPES 
J 

LEYENDA DE LOS SIMBOLOS UTILIZADOS PARA LA DESIGNACION DE LOS TIPOS DE VEHICULC 

Symbole 
Commercial 

Sm. 

PROSPETTO DEI SIMBOLI USATI PER LA DENOMINAZIONE DEI TIPPI DI VETTURE 

Symbole 
Usine 

s MOTEUR: 6 cyl. en V. 

CYLINDREE 2670 cm3 : 
- a carburateurs --+, 7/72. 
- a injection 7/72 --+,. 

CYLINDREE 2965 cm3 : 

- a carburateurs 
~ ~ 10/72 --+,. 

Tous Pays 9/73 --+,. 

MOTOR : 6 Zyl. • V • Motor. 

HUBRAUM 2670 ccm: 
- einbau Vergaser--+- 7/72. 
- einbau Benzineinspritzung 

7/72 --+,. 

HUBRAUM 2965 ccm: 

- einbau Vergaser 
~ ~ 10/72 --+,. 

Gültig für alle Länder 
9/73 --+,. 

ENGINE: 6 cyl. in V. 

CYLINDER CAPACITY 
2670 cm3 : 
- carburetter 
- petrol injection 

--+, 7/72. 
7/72 --+,. 

CYLINDER CAPACITY 
2965 cm3: 

- carburetter 
CilLi) ~ 10/72 --+,. 

All Countries 9/73 --+,. 

MOTOR: 6 cilindros en V. 

CILINDRADA 2670 cm3 : 
- carburador --+- 7 /72. 
- inyecci6n 7/72 --+,. 

CILINDRADA 2965 cm3 : 

- carburador 
~ ~ 10/72 --+,. 

Todos los Paises 9/73 --+,. 

MOTORE : a 6 cilindri i 

CILINDRATA 2670 cm' 
- carburatore 
- iniezione 7 

CILINDRATA 2965 cm3 

- carburatore 
CULi:>~10. 

Tutti i Paesi 9, 

EMBRAYAGE a commande/ KUPPLUNG : Hydraulisch I CLUTCH:Withhydrauliccontroll EMBRAGUE: demando hidrau-1 FRIZIONE:aCdoidrau 
hydraulique. betätigt. lico. 

BOITE: 5 vitesses, couple 8 X 35. GETRIEBE : 5 Vorwärtsgänge, GEAR BOX: 5 speeds, crown CAJA : de 5 velocidades, grupol SC: a 5 velocita, coppia 
Teller-Kegelrad 8 X 35. wheel and pinion 8 X 35. 8 X 35. 

FREINS a disques sur les 4 BREMSEN : Scheibenbremsen BRAKE: disc type on the 4 FRENOS : de discos sobre las 41 FRENI: a dischi sulle 4 
roues. auf alle 4 Räder. wheels. ruedas. 

DIRECTION : cremaillere a LENKUNG : Zahnstangenlen-
rappel asservi. kung mit unterstützter Rück• 

Stellung. 

CARROSSERIE: Coupe • 2 por- KAROSSERIE: Coupe-2 Türen, 
tcs, 4 places. 4 Sitzpläte. 

STEERING: reck with powerl DIRECCION: de cremallera, del STERZO : a cremag 
centraliser device. retomo servo-asistido. ritomo servoassistito. 

BODY: Coupe-4 seater, 2 doors.l CARROCERIA : cupe de 21 CARROZZERIA: cupe s 
puertas, 4 plazas. 4 posti. 
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SYMBOLES UTILISES DANS LES TEXTES 

Montage special pour pays indiques par G Cöte gauche TF Tete fraisee 
lettres de nationalite 

H Hexagonal TFB Tete fraisee bombee Exemple : @ = SUISSE 

Arriere h Hauteur TH Tete hexagonale 

Avant (IE) lnjection electronique (7 /72 ~) TR Tete ronde 

Boite de vitesses inf. lnferieur TT Tous Types 

Boite de vitesses Borg-W arner int. Interieur V Volt 

Chauffage L Longueur w Watt 

Contact (rondelle speciale) l Largeur (XT) Montage EXPORT 

« Crantee » M Filetage I.S.O. 
Diametre, alesage ou :6.letage 0 

Cöte droit N.F.P. Ne fournissons plus 

Equipement antipoussiere 
? Nombre d'exemplaires variable 

Direction a Droite PO dans le montage 

Direction a Gauche R.m.p. Remplace modele precedent 10 ire Possibilite 

Demander en outre R.p. Remplace par 20 2e Possibilite 

Epaisseur Sauf Excepte 2/72 ~ Depuis 

Entraxes sup. Superieur ~ 2/72 Jusque 

Exterieur TA Taraudeuse 2,1 l Cylindree 2670 cm3 

Longueur de filetage TCB Tete cylindrique bombee 2,95 l Cylindree 2965 cm3 
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ZEICHENERKLARUNG 

( ) 1 Spezialmontage für Länder gekennzeichnet G Linke Seite TF Fräskopf 
durch Nationalitätszeichen 

H Sechskant TFB Gewölbter Fräskopf 
Beispielsweise : @ = SCHWEIZ 

AR Hinten h Höhe TH Sechskantkopf 

AV Vorn (IE) Elektronische Einspritzung (7 /72 ~) TR Rundkopf 

BV Getriebe inf. Unten TT Alle Typen 

BW Borg-W arner-Getriebe int. Innen V Volt 

Ch Heizung L Länge w Watt 

Co Kontakt (auf konvexer Fläche geriffelt) l Breite (XT) Montage EXPORT 

Cr Verzahnt M I.S.0.-Gewinde 0 Durchmesser, Bohrung oder Gewinde 

D Rechte Seite N.F.P. Nicht mehr lieferbar ? Stückzahl nach Bedarf 

Da.D Rechtslenkung PO Ausrüstung gegen Staub 10 1. Ausführung 

Da.G Linkslenkung R.m.p. Ersetzt die :früheren Ausführungen 20 2. Ausführung 

d.e.o. Dazu R.p. Ersetzt durch 2/72 ~ Ab 

e 1 Stärke Sauf Mit Ausnahme ~ 2/72 Bis 

entr. 1 Achsabstand sup. Oben 2,7 l Hubraum 2670 ccm 

ext. 1 Aussenseite TA Blechschraube 2,95 l Hubraum 2965 ccm 

F Gewinde TCB Gewölbter Zylinderkopf 
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SYMBOLS IN THE TEXT 

Special fitting for countries indicated hy G Left hand side TF Countersunk head 
the letters of nationality 

H Hexagonal TFB Rounded countersunk head Example : @) = SWITZERLAND 

Rear h Height TH Hexagonal head 

Front (IE) Electronic injection (7 /72 -+) TR Round head 

Gearhox inf. Lower TT All types 

Borg-W arner gearhox int. Interna! V Volt 

Heating L Length w Watt 

Contact (special washer) l Width (XT) EXPORT fitting 

Shakeproof ( washer) M I.S.O. thread 0 Diameter, hore or thread 

Right hand side N.F.P. No longer supplied ? As necessary 

Right hand steering PO Special fitting, dust-proof 10 Ist Possihility 

Left hand steering R.m.p. Replaces preceding models 20 2nd Possihility 

Order in addition R.p. Superseded hy 2/72-+ Since 

Thickness Sauf Except -+ 2/72 Until 

Distance hetween centres sup. Upper 2.7 l Cylinder capacity 2,670 cm3 

External TA Thread cutter screw 2.95 l Cylinder capacity 2,965 cm3 

Length of threading TCB Rounded cylindrical head 
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LEYENDA DE LOS SIMBOLOS 

( ) \ Montaje especial para paises indicados por G Lado izquierdo 

1 
TF 1 Caheza avellanada 

letras de nacionalidad 
Hexagonal Ejemplo : @ = SUIZA H TFB Caheza avellanada comhada 

AR Atras h Altura TH Caheza exagonal 

AV Delante (IE) Injecci6n electronica (7 /72 ~) TR Caheza redonda 

BV Caja de velocidades inf. Inferior TT Todos tipos 

BW Caja de velocidades Borg-Warner int. Interior V Voltio 

Ch Calefacci6n L Longitud w Vatio 

Co Contacto ( estrias sohre lado convexo) l Anchura (XT) Montaje EXPORT 

Cr Dentado M Rosca I.S.O. 0 Diametro, alisadura o rosca 

D Lado derecho N.F.P. No fahricamos mas ? Segun necesidades 

DaD Direcci6n a derecha PO Equipo contra el polvo 10 la Posihilidad 

DaG Direcci6n a izquierda R.m.p. Reemplaza los modelos precedentes 20 2a Posihilidad 

d.e.o. Pedir ademas R.p. Reemplazado por 2/72 ~ Desde 

e 1 Espesor Sauf Excepto ~ 2/72 Hasta 

entr. 1 Entre ejes sup. Superior 2,7 l Cilindrada 2670 cm3 

ext. 1 Exterior TA Terrajante 2, l Cilindrada 2965 cm3 

F Enroscamiento TCB Caheza cilindrica comhada 
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PROSPETTO DE 1 SIMBOLI 

Montaggio speciale per paesi indicati con le G Lato sinistro TF Testa svasata 
lettere di nazionalita 

H Esagonale Esempio : @:ID = SVIZZERA TFB Testa svasata tonda 

Posteriore h Altezza TH Testa esagonale 

Anteriore (IE) Iniezione elettronica (7 /72 -+) TR Testa tonda 

(SC) scatola cambio inf. Inferiore TT Tutti i tipi 

Scatola cambio Borg-W arner int. Interno V Volt 

Riscaldamento L Lunghezza w Watt 

Contatto (striato sulla faccia convessa) l Larghezza (XT) Montaggio ESPORT 

Dentado M Filettatura I.S.O. 0 Diametro, alesaggio o filettatura 

Lado destro N.F.P. Non pfü fornito ? Secondo richiesta 

Guida a destra PO Equipaggiamento contro la polvere 10 la Possihilita 

Guida a sinistra R.m.p. Sostituisce i modelli precedenti 20 2a Possihilita 

Richiedere inoltre R.p. Sostituito da 2/72 ~ Da 

Spessore Sauf Salvo -+ 2/72 Fino a 

Interasse sup. Superiore 2,7 l Cilindrata 2670 cm3 

Estemo TA Filettante 2,95 l Cilindrata 2965 cm3 

Filettatura TCB Testa cilindrica tonda 
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TABLEAU DES GROUPES 

No GROUPE DESIGNATION DES ORGANES 1 TELEPI 

5 TABLEAU DE BORD - ACCESSOIRES - SIGNALISATION - ECLAIRAGE - CABLERIES 43.9, 

6 SUSPENSION MOTEUR - ALIMENTATION D'ESSENCE - ECHAPPEMENT - REFROIDISSEMENT- CLIMATISATION -
43-4 PARE-CHOCS 

7 CARROSSERIE - HABILLAGE EXT. - GLACES - SERRURES - PLANCHE DE BORD 40.4. 

8 HABILLAGE INT. - SIEGES - G-ARNITURES - ACCESSOIRES DE ROUES 43.5, 
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VERZEICHNIS DE ,R BAUGRUPPEN 

NNUMMER I BEZEICHNUNG DER BAUGRUPPEN 

; ARMATURENBRETT UND ZUBEHÖR • BELEUCHTUNG · BLINKER • HOPPEN • VERKABELUNG 

MOTORAUFHÄNGUNG • KRAFTSTOFFANLAGE · AUSPUFFANLAGE ·KÜHLUNG· KLIMAANLAGE· STOSSSTANGEN 

7 KAROSSERIE • KAROSSERIETEILE · GLASSCHEIBEN • SCHLÖSSER · ARMATURENBRETT 

KAROSSERIE-AUSKLEIDUNG· SITZE· SITZBEZÜGE • RADZUBEHÖR 
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TABLE OF GROUPS 

GROUP NUMBER DESCRIPTION OF UNITS 

5 INSTRUMENT PANEL - ACCESSORIES - SIGNALING - LIGHTING - WIRING 

6 ENGINE MOUNTINGS - PETROL SYSTEM - EXHAUST - COOLING - AIR CONDITIONING - BUMPERS 

7 BODY - BODY PARTS - GLASSES - LOCKS - DASH-BOARD 

8 INTERIOR TRIMMING - SEATS - SEAT TRIMMING - WHEEL ACCESSORIES 
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TABLA D-E GRUPOS 

GRUPO DESIGNACION DE LOS ORGANOS 

TABLERO DE ABORDO • ACCESORIOS • SINALIZACION • ALUMBRADO • CABLES ELECTRICOS 

SUSPENSION DEL MOTOR • ALIMENTACION DE GASOLINA • ESCAPE • REFRIGERACION • CLIMATIZACION • PARACHOQUES 

CARROCERIA • PIEZAS DE CARROCERIA • CRISTALES • CERRADURAS • PLANCHA DE ABORDO 

GUARNICION INTERIOR - ASIENTOS - GUARNICIONES DE ASIENTOS • ACCESORIOS DE RUEDAS 
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TABELLA DEI GRUPPI 

No DI GRUPPO DENOMINAZIONE DEI ORGANI 
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GROUPE s BAUGRUPPE S GROUP S 

SOUS- DESIGNATION DES CHAPITRES UNTER- BEZEICHNUNG DER KAPITEL UNDER- DESCRIPTION OF CHAPTERS GROUPES GRUPPEN GROUPS 

5-511 Cahleries 5-511 Verkabelung 5-511 Wiring 

5-512 Equipement electrique 5-512 Elektrische Anlage 5-512 Electrical equipment 

5-512/1 Lampes 5-512/1 Glühbirnen 5-512/1 Bulbs 

5-521 Tableau de bord (bloc controle) 5-521 Armaturenbrett (Kontrollgeräte) 5-521 Instrument panel (instrument unit) 

5-522 Tableau de bord (commutateurs, accessoires) 5-522 Armaturenbrett (Schalter, ·Zubehör) 5-522 Instrument panel (switches, accessories) 

5-531 Batterie • Support 5-531 Batterie und Batterieträger 5-531 Battery and support 

5-541 Phares • lndicateurs A V 5-541 Scheinwerfer • Vordere Blinker 5-541 Headlamps • Front direction indicators 

5-541/1 Glaces de phares 5-541/1 Gläser für Scheinwerfer 5-541/1 Headlamp glasses 

5-541/2 Boitiers de phares 5-541/2 Gehaüse für Scheinwerfer 5-541/2 Headlamp casings 

5-541/3 Cde dynamique des phares 5-541/3 Automatische Scheinwerferbetätigung 5-541/3 Seif levelling headlamp device 

5-541/4 Cde directionnelle des phares 5-541/4 Betätigung der Lenkungsabhängigen Scheinwerfer 5-541/4 Directional control of driving lamps 

5-541/5 Boitier de phares • lndicateurs A V ~ ~ 5-541/5 Gehaüse für Scheinwerfer. Vordere Blinker ~ - 5-541/5 Headlamp casings • Front direction indicators 
5.544 FeuxAR ~ ~~ 

5-544/1 FeuxAR~~ 
5.544 Rückleuchten 5.544 Rear light 

5.545 Eclairage interieur 
5-544/1 Rückleuchten~ ~ 5-544/1 Rear light~~ 
5.545 Innenbeleuchtung 5.545 lnterior lighting 

5-561 Essnie-glace 
5-561 Scheinbenwischer 5-561 Windscreen wiper 

5-SM Lave-glace 5-564 Scheinbenwaschanlage 5-564 Windscreen washer 
5.571 A vertisseurs 5.571 Signalhorn 5.571 Horn 
5-614 Relais secondaire - Fusible • Mano-contact 5-614 Relais • Sicherungen • Warnlichtschalter 5-614 Relays - Fuses - Pressure switches 
5-651 Boite a gants • Cendriers • Vide-poches 5-651 Handschuhkasten • Aschenbecher • Ablagefach 5-651 Glove box • Ashtray - Map box 

5-653 Poste de radio 5-653 Radiogerät 5-653 Radioset 

5-653/1 Antenne 5-653/1 Antenne 
' 

5-653/1 Aerial 

· I 



SUBGRUPOS 

5-511 
5-512 
5-512/1 
5-521 
5-522 
5-531 
5-541 
5-541/1 
5-541/2 
5-541/3 
5-541/4 
5-541/5 

5-544 
5-544/1 
5.545 
5-561 
5-564 
5-571 
5-614 
5-651 
5-653 
5-653/1 

GRUPO 5 

DESIGNACION DE LOS CAPITULOS 

Cables electricos 
Equipo electrico 
Bombillas 
Tablero de abordo (conjunto de instrumentos) 
Tablero de ahordo (conmutadores, accesorios) 

Bateria y soporte 
Faros - lndicadores delanteros 

Cristales de faros 
Cajas de faros 
Mando dinamico de faros 
Mando direccional de faros 
Cajas de faros - lndicadores delanteros <1iil) 
~ 

Luces traseras 

Luces traseras CilI1) ~ 
Alumbrado interior 
Limpiaparabrisas 
Lavaparabrisas 
Bocina 
Rele segundarios - Fusibles - Manocontactos 

Caja para guantes - Ceniceros - Guarda-objetos 
Radiorreceptor 
Antena 

SOTTO
GRUPPI 

5-511 
5-512 
5-512/1 
5-521 
5-522 
5-531 
5-541 
5-541/1 
5-541/2 
5-541/3 
5-541/4 
5-541/5 
5.544 
5-544/1 
5.545 
5-561 
5-564 
5.571 
5-614 
5-651 

5-653 
5-653/1 

GRUPPO 5 

DENOMINAZIONE DEI CAPITOLI 

Cavetti elettrici 
Equipaggiamento elettrico 
Lampade 
Quadro strumentazioni (quadro controllo) 
Quadro strumentazioni (commutatori, accessori) 

Batteria e supporto 
Fari - lndicatori anteriori 
Cristalli per fari 
Scatole dei fari 
Comando dinamico dei fari 
Comando direzionale dei fari 
Scatole fari - lndicatori ant, ~ (@:B) 
Luci posteriori 
Luci posteriori CilI1) (@:B) 
Illuminazione interna 
T ergicristallo 
Lavacristallo 
A vvertitore acustico 
Rele secondari - Fusibili - Manocontacti 
Vano ripostiglio - Cassetto portacenere - Cassetto 

portaoggetti 
Posto radio 
Antenna 



I 

2 AV. 

3 AR. 

NUMEROS 

4 AVG. 

5 AVD. 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 AV D. 

14 (ii) ® ~ 9/74. 
TT 9/74 ~. 

15 (l[il)~. 

16 (IE). 

17 (IE). 

K C6bleries 

NOTA : les reperes indiques en 
tete des colonnes correspon
dent aux designations sui
vantes. 

Caracteristiques. 

1 Planche de bord a ailes : 

1 

1 Phare, indicateur et relais. 

1 Phare, indicateur. 

1 Pedalier. 

1 Console centrale. 

1 Detection (thermo-contact sur 
moteur), 

1 Regulateur a alternateur. 

1 Anti-brouillard (option). 

1 

2 

1 

1 
1 

1 

1 

1 

Usure de frein A V - AR. 

Fil elastique de lunette 
chauft'ante. 

Antenne (option). 

Signal de detresse : 

Ceinture de securite. 

Partie electronique (cote moteur). 

Partie electronique ( cöte 
calculateur ), 

Kabelbündel Wiring 

ANM. 1 Die am Kopf der Spalten NOTE: The numbers at the top of 
angegebenen Markierungen ent- · the columns correspond to the 
sprechen folgenden Bezeich- following descriptions, 
nungen. 

Daten. Characteristics, 

Armaturenbrett zu Kotfiügeln : Dashboard to wings: 

Scheinwerfer, Blinker und Relais, Headlamp, indicator and relay. 

Scheinwerfer und Blinker. Headlamp, indicator. 

Pedalwerk. 

Mittlere Konsole. 

Temperatursonde (Thermo
schalter am Motor). 

Pedal-gear. 

Central console. 
J 

Detection (thermo-switch on 
engine). 

Vom Regler zur Lichtmaschine. From regulator to alternator. 

Nebelleuchte (auf Wunsch). Fog lamp (option). 

Anzeige der Bremsbelag- Brake pad wear indicating, front 
abnutzung, vorn und hinten. and rear. 

Elastisches Kabel für Heizbare Flexible lead for heated rear 
Heckscheibe. ·window. 

Antenne (auf Wunsch). 

W arnhlinkanlage : 

Sicherheitsgurte, 

Aerial ( option). 

Distress signal: 

Safety belts. 

Elektronische Anlage Electronic part (engine side). 
(Motorseite). 

Elektronische Anlage (Seite Electronic part (computer side). 
elektronisches Steuergerät). 

Haces de cables 

NOTA I Las cifras de seiial indica. 
das al principio de las columnas 
corresponden a las significa
ciones siguientes. 

Caracteristicas. 

5-511 

Fasci di cavi 

NOTA I I riferimenti indicati in 
cima alle colonne corrispondo
no alle seguenti deijignazioni. 

Caratteristiche. 

De la plancha de abordo a aletas : Dal cruscotto ai parafanghi : 

Faro, indicador y rele. 

Faro, indicador. 

Soporte de pedales. 

Consola central. 

Deteccion (termo-contacto sobre 
motor). 

Dei regulador al alternador. 

Faro contra niebla (opcion). 

Indicaci6n de desgaste de frenos 
delanteros y traseros. 

Hilo elastico de luneta termica. 

Antena (en opci6n). 

Seiial de peligro : 

Cinturones de seguridad. 

Parte electronica (lado motor). 

Parte electronica (lado 
calculador ). 

Faro, indicatore e rele. 

Faro, indicatore. 

Pedagliera. 

Mensola centrale. 

Detezione( termocontatto sul 
motore), 

Dal regolatore al alternatore, 

Fendinehbia (opzione). 

lndicazione usura freni anteriori 
e posteriori. 

Cavetto elastico per lunotto 
termico. 

Antenna (in opzione). 

Signale di pericolo : 

Cinture di sicurezza. 

Parte elettronica (lato motore). 

Parte elettronica (lato 
calcolatore). 

Catalogue 642 - C n° 2 - 10-74 



5-511 

-+ 9/71 Cableries Kabelbündel Wiring Haces de cables Fasci di cavetti 

1 3 4 5 6 7 8 9 

2 S 5 407 097 U 2 S 5 407 099 R 2 S 5 407 100 B 2 S 5 407 101 M 2 S 5 407 121 E 2 S 5 407 098 E 2 S 5 407 103 J 2 S 5 407 104 V 
S 511-203 A S 511-205 A S 511-206 A S 511-207 A S 511-229 A S 511-204 A S 511-209 A S 511-210 A 

< 

10 
1 

11 
1 

11 
1 

13 
1 

14 
1 1 1 

2 S 5 407 102 Y 2 D 5 412 810 S 1 S 5 407 096 H 2 S 5 407 122 R 2 S 5 401 369 H 
S 511-208 A DX 511-53 S 511-202 A S 511-230 A 

; 

i 
1 

2 



5„511 

9/71 ~ 9/72 Cablerie$ KabelbUndel Wiring Hace$ de cable$ Fasc:i di cavetti 

1 2 3 4 5 6 • 7 8 9 

2 S 5 402 666 F 2 S 5 402 667 S 2 S 5 402 972 G 2 S 5 407 101 M 2 S 5 403 175 N 2 S 5 407 098 E 2 S 5 403 177 K 2 S 5 413 383 V 
S 511-207 A S 511-204 A 

<1iI1) 2S 5 401 522 W 2S 5 402 667 S 2S 5 415 787 A 2S 5 415 749 M 2S 5 403 175 N 2 S 5 407 098 E 2S 5 403 177 K 2S S 413 383 V 
S 511-204 A 

~ dO dO 2S 5 402 972 G 2S 5 407 101 M dO dO dO dO 

10 
1 

11 
1 

12 
1 

13 
1 

14 
1 

15 
1 1 1 

2 S 5 403 176 Z 2 D 5 412 810 S 1 S 5 407 096 H 2 S 5 402 668 C 2 S 5 401 369 H 
DX 511-53 S 511-202 A 

(][ß) 2 D 5 412 810 S l S 5 407 096 H 2 S 5 402 668 C 2 S 5 401 369 H 2 S 5 422 173 N 
DX 511-53 S 511-202 A 

~ dO 2 S 5 422 173 N 

3 



5-511 

9 /72 -+ Cäbleries Kabelbündel Wiring Haces de cables Fasci di cavetti 

1 
1 

2 
1 

3 1 . 4 
1 

5 
1 

6 
1 

7 
1 

8 
1 

9 

-+ 11/72 5 S 5 430 952 M 5S 5 402 667 S 5S 5 429 677 D 5S 5 407 101 M 5S 5 403 175 N 5S 5 4,07 098 E 5S 5 403 177 K 5S 5 429 676 T 
S 511-207 A S 511-204 A 

11/72-+ 9/74 dO 5 S 5 435 411 E dO dO dO dO dO dO 
. 

9/74 -+ dO dO 5S 5 452 816 P dO dO dO dO 5S 5 452 818 L 

(IE) .-+ 11/72 5S 5 430 952 M 5 S 5 4,02 667 S 5S 5 419 025 W dO d> dO dO 5S 5 429 676 T 

(IE) 11/72-+ 9/74 dO 5 S 5 435 411 E dO dO dO dO dO dO 

(IE) 9/74.-+ dO dO 5S 5 452 820 H dO dO dO dO 5S 5 452 818 L 

c:n::u::> ~-+ 11/72 5 S 5 433 273 R 5 S 5 402 667 S 5S 5 430 146 B 5 S 5 415 749 M dO , cJo dO dO 

(1[D) ~ 11/72.-+ dO 5 S 5 435 411 E dO dO dO dO dO dO 

10 
1 

11 
1 

12 
1 

13 
1 

14 
1 

15 
1 

16 
1 

17 

AV 

5 S 5 429 678 P 5S 5 412 810 S 5S 5 407 096 H 5 S 5 402 668 C 5S 5 401 369 H 1 

DX 511-53 S 511-202 A -+ 9/74 ' 
5S 5 463 120 P 

9/74-+ 

AR 

5 S 5 440 663 S. G 

5 S 5 440 785 T. D 

11/72-+ 

(IE) dO dO dO dO d" 5S 5 419 023 Z 5S 5 419 022 N 

<lill:~ dO dO dO 

1 

5S 5 422 173 N 

<liJa)~BW dO dO 
1 

dO 5S 5 432 907 M 
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5-511 

Ccibleries . Kabelbündel Wiring Haces de cables Fasci di cavetti 
I NUMEROS K 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

Cäblerie: Kabelbündel : Wiring: Haz de cahles : Fascio cavi : 
2S 5 424 130 K 1 - d'eclaireur de - f. Leuchte des - for gear-change control - de luz de mando de - per luce Cd0 marce. 

commande de vitesse. Gangschalthebels. light. velocidades. 
2S 5 432 633 J 1 R.p. 5 453 102 Y ~ 12/73. -de BV BW. - f. BW-Getriebe, - f. BW gearbox, - de CV BW. - per SC BW. 
2S 5 433 241 T 1 Ci) R.p. 5 453 102 Y ~ 12/73. - - - - -
2S 5 453 102 Y 1 12/73~. - - - - -
2S 5 432 906 B 1 (l[D)~'IT. - - - - -
2S 5 419 024 K 1 (IE). - de pompe a essence. - f. Benzinpumpe. - f. petrol pump. - de bomba de gasolina. - per pompa benzina. 
2S 5 421 604 D l ~ 9/72. - de securite de pompe - f. Ausschalter der - f. petrol pump cut-out. - de seguridad de bomba - per securezza pompa 

a essence. Benzinpumpe. de gasolina. benzina. 
2S 5 433 480 R 1 R.p. 5 436 874 G 9/72 ~. - - - - -

1 BW ~ 3/73. - - - - -
IS 5 436 874 G 1 BW 3/73 ~- - - - - -
2S 5 402 034 L 1 - de plafonnier. - f. Innenleuchte. - f. ceiling light. - de lampada de techo, - per lampara teto. 

' 

' 

i 
1 
1 

' ' 1 1 

Calalogue 642 - C n° 4 - 7-75 5 



5-512 

I NUMEROS K Equipement Elektrische Electrical 
Equipo electrico 

Equipaggiamento 
electrique Ausrüstung equipment elettrico 

Connecteur de cahlerie : Kabelverbindungen : Wiring connector: Conectador de cables : Connettore per fascio : 
ST 5 449 666 A 1 - 6 voies pour circuit - Sechsfachverbindung - 6 ways for printed - 6 vias para circuito - 6 vie, per circuito 
GX 54 129 01 A imprime. f. gedruckte Schaltung. circuit. impreso. impresso. 
5D 5 413 295 N 2 - 4 voies, noir, mrue. - Vierfachstecker, - 4 ways, blacx, male. - 4 vias, negro, macho. - 4 vie, nero, maschio. 
DX 9511-942 L schwarz. 
5S 5 407 112 G 1 - 8 voies, blanc, femelle, - Achtfachsteckhüchse, - 8 ways, white, female, - 8 vias, blanco, hembra, - 8 vie, bianco, femmina, 
s 511-220 A d'aile AV G. weiss, am Kotflügel for LH wing. de aleta delantera per parafango anteriore 

vorn, links. izquierda. sinistro. 
5S 5 407 113 T 1 - 8 voies, ja:une, femelle, - Achtfachsteckhüchse, - 8 ways, yellow, female, - 8 vias, amarillo, hembra, - 8 vie, giallo, femmina, 
s 511-220 A d'aile AV G. gelb, am Kotflügel, for LH wing. de aleta delantera per parafango anteriore 

vorn, links. izquierda. sinistro. 
5S 5 407 114 D 1 
s 511-221 A 

- 8 voies, blanc, male. - Achtfachstecker, weise. - 8 ways, white, male. - 8 vias, blanco, macho. - vie, bianco, maschio. 

5S 5 407 115 P 1 - 8 voies, jaune, male. -Achtfach stecker, gelb. - 8 ways, yellow, male. - 8 vias, amarillo, macho. - 8 vie, giallo, maschio. 
s 511-223 A 
5S 5 407 119 H 2 - 6 voies, blanc, femelle, - Sechsfachsteckbüchse, - 6 ways, white, f'emale, - 6 vias, blanco, hembra, - 6 vie bianco, femmina:, 
s 511-227 A aile A V D et sur console. weiss, am vorderen, rechten RH wing and console. sobre aleta delantera sul parafango anteriore 

Kotfl.ügel und an Konsole. derecha y sobre consola. destro e mensola. 
5S 5 407 120 U 2 - 6 voies, jaune, femelle, - Sechsfachsteckhüchse, - 6 ways, yellow, female, - 6 vias, amarillo, hembra, - 6 vie, giallo, femmina, 
s 511-228 A aile A V D et sur console. gelb, am vorderen, rechten RH wing and console. sobre aleta delantera sul parafango anteriore 

Kotfl.ügel und an Konsole. derecha y sobre mensula. destro e mensola. 
5D 5 413 297 K 1 - 6 voies, vert, male. - Sechsfachstecker, grün. - 6 ways, green, male. - 6 vias, verde, macho. - 6 vie, verde, maschio. 
DX 511-246 A 
5D 5 413 298 W 2 
DX 511-247 A 

- 6 voies, jaune, male. - Sechsfachstecker, gelb. - 6 ways, yellow, male. - 6 vias, amarillo, macho. - 6 vie, giallo, maschio. 

5D 5 413 299 G 4 
DX 511-248 A 

- 6 voies, blanc, male. - Sechsfachstecker, weiss. - 6 ways, white, male. - 6 vias, blanco, macho. - 6 vie, bianco, maschio. 

5S 5 403 174 C 1 - 4 voies, noir, femelle. - Vierfachsteckhüchse, - 4 ways, black, female. - 4 vias, negro, hembra. ~ 4 vie, nero, femmina. 
schwarz. 

5T 5 443 972 J 1 - 7 voies, noir, - 7-Fachverbindung für - 7 ways, black for - 7 vias, negro, de seiial - 7 vie, nero, per 
de signal de detresse. Warnblinkanlage. distress signal, peligro. segnale pericolo. 

5S 5 429 854 C 1 (IE). - 3 voies, moteur. - Dreifachverbindung. - 3 ways, f. engine. - 3 vias, de motor. - 3 vie, per motore. 

5S 5 430 148 Y 1 (IE). - 2 voies, aile G. - Zweifachverbindung. - 2 ways, f. wing. - 2 vias, de aleta. - 2 vie, per parafango. 

5S 5 429 679 A 6 « R.K.G. » - (IE) - BW. - 5 voies, de relais. - Fünffachverbindung. - 5 ways, f. relay. - 5 vias, de rele. - 5 vie, per rele. 

DX 511-251 A 1 (IE). - 4 voies. - Vierfachverbindung. -4 ways. - de 4 vias. -4 vie. 

DX 511-239 A 1 (IE). - 25 voies. - 25-Fachverbindung. - 25 ways. - de 25 vias. - 25 vie. 

DX 511-241 A 1 (IE). - 2 voies. - Zweifachverbindung. - 2 ways. - de 2 vias. - 2 vie. 

5S 5 404 366 J 1 Support de connecteur. Halterfür Verbindung. Bracket f. connector. Soporte de conectador. Supporto per connettore. 

Connecteur : Verbindung: Connector: Conectator : Connettore : 

26 146 469 A ? - double fonction. - doppel. - doble. - funci6n doble. - funzione doppia. 

26 146 459 P ? - simple fonction. - einfache. - single. - funci6n simple. - funzione semplice. 
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5-512 

~quipement Elektrische Electrical Equipo electrlco Equipaggiamento 

I NUMEROS K electrique Ausrüstung equipment elettrico 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 
(Cont.) 

(Cont.) 

-

Cahle de hatterie : Batteriekabel : Cable for hattery: Cable de hateria : Cavo per hatteria : 

2S 5 407 116 A 1 L 1,260 -+ 9/71. - de home positive a - für Plusklemme zum - for positive terminal to - de home positivo a - del morsetto positivo al 
s 511-224 A demarreur. Anlasser. starter motor. arrancador. motorino avviamento. 

2S 5 413 384 F 1 L 1,260 9/71-+. - de home positive a - für Plusklemme zum - for positive terminal to - de home positivo a - del morsetto positivo al 
demarreur. Anlasser. starter motor. arrancador. motorino avviamento. 

2S 5 407 117 L 1 L 445. - de home negative a - für Minusklemme zur - for negative terminal - de home negativo a - del morsetto negativo 

s 511-225 A mass.e. Masse. to earth. masa. a massa. 

2S 5 407 118 X 1 L 360. Cahle de masse (chassis Massekabel Earth cable Cable de masa Cavo di massa 

s 511-226 A moteur). (Motorchassis). (frame to engine). (chasis-motor). (telaio-motore). 

Cahle 1 conducteur (au Kabel, einadrig Cable single core Cable de 1 conductor Cavo al conduttore 
metre): (Meterware) : (hy the meter): (por metro) : (a metro): 

zc 9003 732 U ? 20/10. - - - - -
zc 9003 733 U ? 12/10. - - - - -

Clip femelle : Steckbüchse : Clip: Clip hemhra : Graffetta femmina : 

DX 511-99 ? (6,35). - avec ergot. - Flachstecker. - with dowel. - con espiga. - con grano. 

ID 5 412 142 F ? (6,35). - - - - -
N 511-99 

IT 5 407 093 A ? (6,35). - femelle drapeau. - (Spezie!). - (special). - (especial). - ( speciale ). 

Languette male : Steckzünge : Tongue: Langüeta: Linguetta: 

IG 5 407 090 T ? (6,35) • L 15. - avec ergot. - mit Zapfen. - with dowel. - con espiga. - con grano. 

s 511-130 A 

ID 5 412 143 S ? (6,35). L 8. - - - - -

Cosse: · Kabelschuh : Terminal: Terminal de cable : Capocorda: 

zc 9614 540 U ? 0 3,25. - - - - -
zc 9614 541 U ? - 4,5. - - - - -
zc 9614 542 U ? - 5,5. - - - - -
zc 9614 543 U ? - 6,2. - - - - -
zc 9614 544 U ? - 8,5. - - - - -

IT 449 663 T ? Pince porte-fusihle. Halteklemme f. Sicherung. Holding clip for fuse. Pinza portafusihles. Pinza portafusibili. 

DF 511-76 
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5-512 

I NUMEROS 

AZ 512•3 

1 M 5 420 487 M 
A 512•3 B 

AZ 512-4 

1 A 5 412 276 M 
A 512•4 A 

AZ 512-5 

l M 5 420 488 Y 
A 512-5 B 

DX 

DX 

511-151 A 

511-152 A 

2 T 5 465 935 M 

1 T 5 457 472 Y 

l T 5 457 471 M 

1 S 5 402 182 V 

1 S 5 402 183 F 

1 D 5 412 806 Y 
D 511-97 

l M 5 412 804 B 
AZ 521-96 

l G 5 412 805 M 
DS 9511-960 L 

21 068 009 Y 
ZD 9106 800 U 

K 

? 1 .0 3. 
? - 4. 

? 1 .0 s. 
? - 4. 

? 13 X 6 X 12. 
? 3,5 X 6,5 X 20. 

? 

? 

? 

? 

? 

2 

3 

l 

1 

l 

2 

R.p. 5 465 935 M. 

58 X 27 X 30. 

42 X 23 X 25. 

4 X 16 X 20. 

9 X 21 X 25. 

9 X 21 X 20. 

14 X 20 X 26 X e 7. 

3 Ca1alog1Le 642 - C 11° 4 - 7-7 5 

Equipement 
~lectrique 

(Suite) 

Fiche femelle : 

Fiche male: 

Bague caoutchouc : 

Pochette de 100 emhouts 
de 10 couleurs: 

- pour cosse et fiche, 

- pour clip femelle (6,35). 

Pochette de 90 emhouts 
de 9 couleurs : 

- pour clip male (6,35). 

Pochette de 40 embouts 
de 4 couleurs : 

- pmn clip femelle (6,35). 

Bague d'etancheite : 
- de cäblerie A V. 

- de cäblerie A V. 

Elektrische 
Ausrüstung 

(Forts.) 

Steckbüchse : 

Stecker: 

Gummihülse : 

Satz von 100 Endstücken 
von 10 Farben : 

- fi4" Kabelschuhen und 
Stecker, 

- für Steckbüchsen (6,35). 

Satz von 90 Endstücken 
von 9 Farben : 

- f. Stecker (6,35). 

Satz von 40 Endstücken 
von 4 Farben : 

- f. Steckbiichsen (6,35). 

Dichtring für : 
- vorderes Kabelbündel. 

- vorderes Kabelbündel. 

- de cäblerie AR a pompe 1 - hinteres Kabelbündel 
a essence, zur Kraftstoffpumpe. 

- de cäblerie AR dans 
tablier. 

- de cablerie AR dans 
töle fermeture de coffre. 

<Eillet de fil de leve-
glace dans porte. 

- hinteres Kabelbündel 
am Spritzblech. 

- hinteres Kabelbündel 
am Abschlussblech des 

Kofferraumes, 

Öse f. Kabel der 
Fensterhebers. 

Electrlcal 
equipment 

(Cont.) 

Socket: 

Plug: 

Rubber hush: 

Set of 100 end.pieces of 
10 different colours: 

- for cable terminals. 

- for clip-sockets (6.35), 

Set of 90 end-pieces of 
9 colours: 

- f. male clips (6.35). 

Equlpo electrlco 

(Cont.) 

Clavija hemhra : 

Clavija macho : 

Anillo de caucho: 

Juego de 100 extrewos de 
10 colores diferentes : 

- de terminales y de 
clavijas. 

- de clips hemhras (6,35). 

Equlpagglamento 
elettrlc:o 

(Cont.) 

Spina femmina : 

Spina maschio : 

Boccola di gomma : 

Serie di 100 eswemi 4i 
10 colori differellti : 

- per capicorda e spine. 

- per graffette femmfne 
(6,35). 

Juego de 90 extremos del Serie di 90 estremi di 
9 colores : 9 colori 

- de clips machos (6,35). - per graffette maschie. 

Set of 40 end pieces I Juego de 40 extremos I Serie di 40 estremi 
of 4 colours: de 4 colores : di 4 color : 

- f. fentale clips (6.35). - de clips hembras (6,35). - per graffette maschie. 

Sealing ring: 
- for front wiring, 

- for front wiring. 

- from rear wiring to 
fuel pump. 

- from rear wiring in 
scuttle. 

Anillo de estanqueid. : 
- de haz de cables ' 

delantero. 
- de haz de cables 

delantero. 
- de haz de cables trasero 

a bomha de gasolina. 

Boccola di tenuta : 

- per fascio di cavi 
anteriore. 

- per fl\scio di cavi 
anterfore, 

- dal fascio di cavi 
l'osteriore alla polllpa 

beJlZina, 

- de haz de cables trasero, 1 - per fascio di cavi 
en salpicadero. posteriore nella paratia. 

- from rear wiring in 1 - de haz de cables trasero,, - per fascio di cavi 
closing panel for boot. en chapa de cierre de posteriore nella lamiera 

maleta, del cofano baule. 

Grommet f. window 
winder lead. 

0 . de hilo de . tal Jete alzacns , 
Passacavo del 

alzacristallo. 



5-512 
C 

dquipement Elektrische Electrlcal Equlpo electrlco Equlpaggiamento 
I NUBROS K filectrique Ausrüstung equipment 

(Cont.) 
eletttko 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) 

Protectenr caoutchouc de G111Dmischutz für Rubber ptoteotion for Protector de caucho de Protettore di gomma per 
ciihl!!rie: Kabelbündel : wiring: haz: fascio: 

IS 5413 382 J 1 - sur bome d'altematettr. - an Lima-Klemme. - on altemator terminal. - sobre bome de - sul mönetto 
alternador. altematore, 

ID S 412 80'1 J 1 - sur bome + de - am Plus-Klemme des - on regulator + terminal. - sobre bome + de - sul morsetto + del 
DX 511-73 regulateur. Reglers. regulador, regolatore, 

IS 5 40'1 IHM 1 Patte de ciible positif, Lasche fiir Pluskabel. Bracket for positive cable, Pata de cable positivo. Staff'a per cavo positivo. s 511-245 A 

IS 5 ,01 125 Y 1 Patte de ciblerie AV, Lasche für vorderes Bracket for front wiring, Pata de haz de cables Staff'a per fascio di cavi 
s 511-297 A Kabelbündel. delantero. anteriore, 
IM 5 ,20 2'16 U 1 6 X IOO•L 30. Vis bome accessoire. Schraube für Acceesory terminal screw. Tomillo de borne Vite per motsetto 
AM 511-70 Zubehör klemme. aecesorio. acce!Jsorio. 
IM 5 420 2'15 H 1 6 X 100. Ecrou de bome Mutter zur Befestigung Securing nut f. accessory Tuerca de bome accesorio. Dado per morsetto 
AM 9511-968 L acceesoire. der Zubehörklemme, terminal. aceessorio. 
IM 5 420 278 R 1 6 X 100, Ecrou de sel'l'age de Mutter an der Tightening nut f. accessory Tuerca de apriete de Dado di bloccaggio per 
AM 511-87 bome acceSBoite. Zubehörklemme, terminal, bome accesorio. morsetto accessorio. 

22 385 019 Z 2 Cr6,2 X 11,2. Rondelle ,de bome Scheibe f. Zubehörklemme. Washer f. accessory Arandela de bome Rondella per morsetto 
ZD 9238 500 U accessoire. terminal, accesorio. accessorio. 

DX 511-240 A 1 (IE). Poignee de connecteur Griff für Handle f. 25-way Manecilla de conectador Manilla per connettore 
25 voies. 25-Fachanschlussstück. connection piece. de 25 vias. a 25 vie, 

zc 9613 685 U 2 TR 3 X 15 - (IE). Vis de poignee, Schraube f. Griff. Screw f. handle. Tornillo de manecilla. Vite per manilla. 

Protecteur de connecteur : Abschirmung für Protection for connection Protector de conectador : Protettore per connettore : 
Anschlussstück : piece: 

DX 511-242 A 2 0 9 et 40 • (IE), - - - - -
DX 511-243 A 1 0 8 et 36 - (IE). - - - - -
DX 511-244 A 7 0 7 et 32 • (IE). - - - - -
DX 511-245 A 1 0 17,5 • 2 trous 1,8 - (IE). - - - - -
DX 511-249 A 1 (IE). <Eillet, Schutzöse. Grommet. Ojete. Passafilo. 
IS 5 436 368 G l 0 15 - L 150. Gaine de connecteur, Hülle f. Anschlussstück. Connection piece sheath. Vaina de conectador. Guaina per connettore, 
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Equlpement Elektrische Electrical Equlpo electrico Equipaggiamento 
I NUMEROS K electrique Ausrüstung equipment 

(Cont.) 
elet.trico 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) 

Collier: Schelle für : Collar: Collar: Fascetta: 

lD 5 413 291 V 2 L46. - de fil usure de frein. - Kabel zur Anzeige der - for brake wear lead, - de bilo de seiial de - per filo del segnale di 
DS 391-140 Bremsbelagabnutzung. desgaste de freno. usurli freno. 

2 - de cablerie A V. - vorderes Kabelbündel. - for front wiring. - de haz de cables delant. - per fascio cavi anteriore. 

lH 5 413 293 S 2 L 102. - de cable de batterie. - Batteriekabel. - for battery cable. - de cable de bateria. - per cavo della batteria. 
DS 9314-133 L 
IM 5 414 497 D 4 L 192. - de cablerie d'alternateur. - Kabelbündel für - for altemator wiring. - de haz de altemador. - per fascio de! 
AM 175-113 Lichtmaschine. alternatore, 

26 141 529E 4 L 80. - sur passage de roue. - Kabel am Radkasten. - on .wheelarch. - sobre paso de rueda. - sul passaggio ruota, 
zc 9614 152 U 
GX 54 153 01 A 1 L 87. - de cablerie A V. - vorderes Kabelbündel. - for front wiring. - de haz de cables delant, - per fascio cavi ant. 

ID 5 413 292F 2 L 77. - de cablerie d'aile A V D. - Kabelbündel des vord. - f. front wing wiring, RH. - de cables de aleta del. - per f~scio del parlifango 
DS 9391-141 L Kotflügels, rechts. derecha. •ant. D. 

IM 5 413 303 A 2 L 250. - de cablerie de - Kabelbündel am Motor, - f. detection wiring on - de cables de deteccion - per fascio di segnaiazione 
AM 175-272 A detection sur moteur. engine. sobre motor. sul .motore. 

26 141 599 R 4 L 350 11/72~. - de cablerie AR. - hinteres Kabelbündel. - f, rear wiring, - de haz de cables tras. - per fascio cavi post, 

Agrafe de fils de Klammer für Kabel des Clip f. lead: Grapa de hilo : Graffett;l per caveti:o : 
regulateur a altemateur : Reglers: 

zc 9619 816 U 1 - - - - -
zc 9619 837 U 1 0 12. - - - - -
zc 9619 888 U 4 0 5. Agrafe de fil elastique, Klammer für Kabel. Clip f. flexible lead. Grapa de hilo elastico. Graffetta per cavetto 

flessibile. 

5 
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I NUMEROS K\ Lampes Gluhbirnen Bulbs Lamparas Lampade 

zc 9001 212 U 1 « Norma » (C 158). Coffret de lampes, Behälter m, Gluhbimen, ,, Box of bulbs, CoCrecito con lamparas, Scatola con lampade, 

Lampes 1 Glühbirnen 1 Bulh1 Lamparas 1 Lampade 1 

26 107 009 M 1 24 V· 5 W. - d' eclaireur de grille - f. Leuchte des - f. gear-change diagram - de lamparilla de - per luce targhetta ZD 9610 700 U de vitesse. Schaltschemas. light, esquema marchas, cambio marce, 
zc 9614 680 U 2 12 V. 3 W. - de bloc-controle. - für Kontrolleuchten- - for check-unit, - de conjunto de - per blocco controllo. 

gehäuse. comprobaci6n. 
1 - de montre. - für Zeituhrleuchte, - for clock. - de reloj. - per orologio, 
1 - de stop sur bloc - « Stopp » im Kontroll- - for stop on waming light - de stop sobre conJunto - dello stop sul blocco spie, 

voyants. leuchtengehäuse. unit. de pilotos. 

zc 9614 682 U 2 12 V - 2 W. - de comptenr, - für Tachometerleuchte, - for speedometer, - de cuentakms. - per contachilometri. 
1 - de compte-tonrs, - für Drehzahlmesser, - for revolution counter. - de cuentavneltas, - pe!" contagiri. 

12 - de bloc voyants, - für Kontrolleuchten- - for warning light unit. - de conjunto de pilotos. - per blocco spie. 
gehäuse, 

1 - de detresse. - Warnblinkanlage. - f. hazard warning. - de peligro. - di pericolo. 
25 914 009 L 6 55 W (iode), - de bloc optique. - für Leuchtenheinheit. - for optical unit. - de bloque optico. - per blocco ottico, zc 9706 746 U 
25 926 009 W 6 12 V. 21 W. - d'indicateur direction, - f. Blinker, Stoppleuchte, - for direction light, stop - de indicador de - per indic. di direzione, zc 9706 750 U stop, recul. Rückfahrleuchte. and backing up. direcci6n, stop-retroceso. stop-RM. 
25 919 009 J 2 12 V - 5 W. - de position. - für Standlicht. - for tail light. - de posici6n. - di posizione, zc 9706 751 U 

2 - d'eclairenr plaque. - für Kennzeichenleuchte. - for number plate lamp. - de luz de placa. - per fanalino targa, 
25 930 009 Z 2 55 W (iode). - d'anti-brouillard. - für Nebellampe, - for fog lamp. - de faro anti-niebla, - per fendinebbia. 

,, zc 9614 681 U 
26 100 009 A 1 12 V - 10 W. - d'eclaireur SOUS capot, - für Leuchte unter - under bonnet. - de luz bajo cap6. - per luce sotto cofano m. ZD 9610 000 U Motorhaube. - for boot, - de luz de maleta, - per luce del cofano baule, 

1 - d'eclaireur de coffre, - für Kofferraumleuchte. 
25 903 009 W 3 12 V - 7 W. - de plafounier. - für Innenleuchte. - for interior lamp. - de Im,: cenital. - per plafoniera, zc 9706 717 U 

1 - de lecteur de carte. - für Leselampe. - for map reader. - de luz de lectura. - per luce lettura, 
25 907 009 Z 1 12 V - 2 W. - de voyant de contact, - für Zündschloss- - for ignition key, - de luz piloto de - per spia contatto, zc 9706 747 U beleuchtung. contacto, 

1 - de boite a gante, - für Handschuhkasten, - for glove box. - de luz guantera, - per vano ripostiglio, 
25 901 009 G l 12 V - 4 W. - de cendrier. - für Aschenbecher. - for ashtray, - de luz cenicero. - per portacenere, zc 9707 194 U 
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IBROS K 

(XT) 

109 R 6 <1ITI)~20W. 
'6 745 U 

109 T 2 (l[ß>~6W. 
'6 758 U 2 (l[il)~. 

4 <1!:Il)<fl[N). 

109 K 2 (I) 21/5 W. 
'6 752 U 
109 U 2 4W. 
'6 741 U 

Lampes 

(Suite) 

Pieces speciales 

Lampes l 

- d'indicateur direction, 
stop, recul. 

- de position. 
- d'eclaireur plaque. 

- de catadioptre. 
- d'indicateur et de 

position. 
- de feu lateral, 

Gluhbirnen 

(Forts.) 

Spezialteile 

Glühbirnen für : 
- Blinker, Stoppleuchte, 

Rückfahrleuchte. 

- Standlicht. 
- Kennzeichenleuchte. 

- Rückstrahler. 

- Blinker und Standlicht. 

Bulbs 
(Cont.) 

Special parts 

Lamps for: 
- direction light, stop 

and backing up. 
- tail light. 

- numher plate lamp. 
- refiector. 

- indicator and position 
light. 

- Seitliches Positionslicht. - lateral light. 

Lamparas 

(Cont.) 

Piezas especiales 

Lamparas l 

- de indicador de 
direcci6n, stop-retroceso. 

- de posici6n. 

- de luz de placa. 

- catafaros. 

- de indicador y de luz 
de posici6n. 

- de luz lateral. 

5-512/1 

Lar,pade 

(Cont.) 

Pezzi speciali 

Lampade, 
- per indic. di direzione, 

stop-RM, 

- di posizione. 
- per fanalino targa, 

- catadiottro, 
- per indicatore e luce di 

posizione. 

- per luce laterale. 

2 
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Tableau de bord Armaturenbrett Instrument panel 
Tablero de abordo Quadr 

I NUMEROS K « Jaeger » Conjunto de strumenta: 
Bloc-controle Zentralgehäuse Check-unit comprobacion Blocco con1 

1 1S 5 407 140 L 1 Compteur de vitesse (km). Tachometer (in Km). Speedometer (in km). Cuentakilometros (en km), Contachilometri s 521-227 A 

2 l s 5 407 141 X 1 Compte-tours. Drehzahlmesser. Revolution counter. Cuentavueltas. Contagiri. s 521-228 A 

3 1S 5 407 138 P 1 Bloc-voyant11, Gehäuse für w arning light unit, Conjunto de pilotos, Blocco spie. s 521-221 A Kontrolleuchten, 

1 S 5 407 139 A 1 Bloc contrllle complet. Zentralgehaüse, kompl. Check-unit, compl. Conjunto comprobaci611. Blocco controllo 

4, IS 5 418 916 L 1 Thermometre d'eau. Wasserthermometer. Water thermometer, Termometro para agua. Termometro pe1 

5 1S 5 418 915A 1 Recepteur de jauge essence. Kraftstoffanzeiger. Fuelgauge, Indicador de gasolina, Indicatore henz: 

6 1S 5 418 917 X 1 Thermometre d'huile. Ölthermometer. Oil thermometer. Termometro para aceite, Termometro pei 

7 2S 5 418 918 H 1 Boltier nu. Gehäuse, ohne Ausrüstung. Casing, only, Caja desnuda, Scatola nuda. 

8 1S 5 418 919 U 1 Circuit imprime, Gedruckter Stromkreis, Emhedded circuite, Circuit<i inserto. Circuito inserito 

9 1S 5 407 137 D 1 Montre, Zeituhr. Clock. Reloj, Orologio, 
s 521-213 A 

10 1S 5 407 142 H 1 
s 521-229 A 

Collerette de montre. Ring für Uhr. Ring for clock. Collarete de reloj, Colarino per oro 

11 2S 5 407 136 T 1 L 2100, Flexible de compteur, Tachospirale, Flexible drive. Flexible de cuentakms. Flessihile per co 
s 521-203 A 

12 1S 5 407 135 G 1 Ohtnrateur de bloc Stopfen für Kontroll- Obturator for check unit, Ohturador del conjunto. Otturatore per l 
s 521-107 A contrllle. leuchtengehäuse. 

13 1S 5 407 146 B Bridea: Flansche: Flange for: Bridas: Flangie: s 521-298 A 
2 - de compteur, - für Tachometer. - speedometer, - de cuentakms. - per contachilo: 
2 - de compte-tours, - für Drehzahlmesser. - revolution counter, - de cuentavueltas. - per contagiri, 
2 - de bloc voyants, - für Kontrolleuchten-

gehäuse, 
- warning light unit. - de conjunto de pilotos, - per blocco spi1 

14 DV 454-135 1 0 21 XL 85, Bague d'etancheite de Dichthülse für Sealing hush for Anillo de estanqueidad Boccola di tenu1 
flexible, Tachospirale, flexible drive, flexible. 

1 Catalogue 642 - C n° 2 - 10-74 
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Tableau de bord Armaturenbrett Instrument panel Tablero . c1e. aborclo Quadro 

[EROS K Bloc-controle Ztmtralgehäuse Cbeck-unit 
Conjunto de · strumentaz:ioni 

« Jaeger » comprobaci6n Blocco controllo 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

• .·N h" " ' 
.. • ,v• 

,15 824 C l L 112. Collier caoutchouc de Gummisehelle für Rubber collar för flexible Collar de caucho Fascetta di gomma per 
~-204 A flexible, Tachospirale. drive. de flexible. flessibile. 

Douille de lampe : Fassung für Glühbirnen : Socket f. bulb: Enchufe de lampara : Zoccolo per lampada : 

1-261 A ? - a ba!onnette. - mit Bajonettsockel. - with bayonet base. - con culote de bayoneta. - a culata a baionetta. 

1-299 A ? - sans culot, - ohne Metallsockel. - without metal base. - sin culote metalico, - senza culatta metallica, 

20 673 J ? - sans culot (a fiche), - ohne Metallsockel - without metal base - sin culote metalico - senza culatta metallica 
(mit Stecker), (with p}ug), (con clavija). (con spina), 

19 E 8 HM 5. Ecrou, Mutter, Nut. Tuerca. Dado. 
25 900 W 
·69 V 3 TFB 3,5 X 16. Vis bloc-contröle. Schraube für Kontroll- Screw, Tornillo de conjunto de Vite. 
61 000 N leuchtengehäuse. comprobacj6n. 

36 100 W 8 Cr 5,2 X 9,4 X 0,7. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella. 

(XT) Pieces speciales Spezialteile Special parts Piez:as especiales Pex:z:i speciali 

07 143 U 1 Compteur de vitesse en Tachometer in Meilen. Speedometer in miles. Contador en millas. Contatore in miglia. 
1-237 A miles. 

Voyant: Kontrolleuchte : W arning light: Piloto: Spia: 

22 486 A 1 (l[u) ~. - de ceinture securite. - für Sicherheitsgurte. - for safety helts. - de cinturones de segur. - per cinture di sicure;za. 

29 683 U 1 ~~ 9/72-+,. - de detresse. - für W arnhlinkanlage. - f. distress signal. - de seiial de peligro. - per segnale di pericolo. 

' 
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I NUM1!:ROS 

1 1 5 S 5 407 163 L 
S 522-230 A 

2 5 S 5 407 164 X 
S 522-233 A 
5 S 5 403 115 L 

3 5 S 5 407 162 A 
S 522-228 A 

5 S 5 403 113 P 

4 1 5 S 5 407 157 W 
S 522-207 A 
5 L 5 447 361 W 

5 1 GX 41 212 01 A 

5 B 5 447 374M 

7 5 S 5 407 159 T 
S 522-225 A 

8 5 S 5 407 160 D 
S 522-226 A 

9 1 GX 41 214 01 A 

10 

11 

12 

13 

5 S 5 407 144 E 
S 521-278 A 

5 S 5 407 161 P 
S 9522-227 A 

5 S 5 407 172 J 
S 524-104 A 

5 G 5 423 157 J 

5 G 5 423 156 Y 

K 

1 1 « Gelbon ». 

1 

1 

1 

« Gelbon » 

« Gelbon » 

« Gelbon » 

-+ 9/71. 

9/71-+, 

-+ 9/71. 

Tableau de bord 
Commutateurs 

Accessoires 

Commutateur : 

Armaturenbrett 
Schalter 

Zubehörteile 

Schalter: 

Instrument panel 
Switches 

Accessories 

Switch: 

Tablero de abordo 
Conmutadores 

Accesorios 

Conmutadores : 

Quadr< 
strumenta2 

Commut, -Ac 

Commutatori : 

- d'indicateur de directionl - für Blinker und Signal-1 - for direction indicatorsl - de indicador de dir. y l - per indic. dire2 
et d'avertisseur. horn. and horn. avisador sonor. tito 

- d'essuie-glace-lave
glace. 

- de phare (a fiches). 

- für Scheibenwischer und/ - for windscreen wiper and 1 - de limpia-parabrisas yl - per tergicrista 
Scheibenwaschanlage. washer. lava-parabrisas. lava 

- für Scheinwerfer (mit 
Steckern). 

- for headlamp (with 
plugs). 

- de faros ( con fichas ). - per fari (a spin 

1 1 « Gelbon » 9/71-+, 1 - de phare (a connecteur), I - für Scheinwerfer (mit 1 - for headlamp (with 1 - de faros (con conectador) I - per fari (a coru 
Anschlussstück). connector). 

2 1 « Jaeger » 
R.p. 5 447 361 w. 

-+ 9 /7 4 1 - de leve-glace. - für Fensterheber. - for window winder. - de alza-cristal. - per alzacristal 

2 

1 
1 
1 

1 

1 

1 

« Jaeger » 

« Gelbon ». 

« Gelbon ». 

« Gelbon ». 

1 1 « Gelbon ». 

1 

1 

1 

9/74-+. 

-+ 9/74. 
9/74-+. 

1 1 « Schoeller » - R.m.p. 4/72 -+ 
d.e.o. 1-ZC 9624 042 U. 

1 « PK » - R.m.p. 4/72 -+ 
d.e.o. 1-ZC 9624 042 U. 

- defeux de stationnement. l - für Parkleuchten. 

- de signal de detresse. - für Warnblinkanlage. 

- for parking light. 

- for distress signal. 

lnterrupteur : Schalter: Switch: 

- de plafonnier. - für Innenleuchte. - for interior light. 

- de luces de estad6n. 

- de seii.al de peligro. 

Interruptores : 

- de luz cenital. 

- pe.r Iuci di sost 

- per segnale di J 

lnterruttore per 

- plafoniera. 

- de lecteur de cartes. - für Leselampe. - for map reading. - deluz delectura demapa.l - Iuce di lettura 

- d'anti-hrouillard. - für Nebellampe. - for fog Iamp. - de faro contraniebla. - fendinehbia. 

-delunetteARchauffante. 1 -für heizbare Heckscheibe.! - for heated rear window.l - de luneta tras~ termica. 1 - lunotto post. t, 

Support de commutateurs, I Träger für Schalter. Support for switches. Suporte de conmutad. 

Rheostat d'eclairage de 
tableau. 

Temporisateur 
d'essuie-glace. 

Allume-cigare : 

Rheostat für Armaturen-1 Rheostat for panel I Re6stato de alumbr. de 
brettbeleuchtung. lighting. tablero. 

Rheostat für Schciben
wischergeschwindigkeit. 

Zigarren-Anzünder : 

Rheostat for win'dscreenl Re6stato de limpia-
wiper. parabrisas. 

Cigar lighter: Encendedor de cigarros : 

Supporto commt 

Reostato d'illu1 
dE 

Reostato per 
ter1 

Accendisigari : 

Catalogue 642 - C n° 3 - 2-75 
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IIEROS 

339 01 A 

340 01 A 

341 01 A 
342 01 A 

101 373 B 

624 042 U 

401 680 N 

4.38 205 Z 

407 183 D 
25-121 A 

407 184 P 
:25-124 A 
445 269 G 

413 304 L 
:25.995 A 

416426 W 
111-56 

1111 236 W 

i25-199 A 
418 487 Y 

1365 800 W 

019 A 
•365 900 W 

1364 400 W 

K 

Tableau de bord 
Commutateurs 

Accessoires 
(Suite) 

Armaturenbrett 
Schalter 

Zubehörteile 
(Forts'.) 

Instrument panel 
Swltches · 

Accessorles 
(Cont.) 

Tablero de abordo 
Conrriutadores 

Accesorios 
(Cont.) 

5-522 

Quadro 
strumentazioni 

Commutat, • Accessori 
(Cont,) 

Bouton avec resistance : Knopf m. Heizwiderstand : Knob with resistance: Boton con resistencia : Bottone · con resistenza : 

1 c Schreller lt, 

C PK ». 

1 « Schreller lt, 

1 cPK«. 

Resistance chauft'ante : 

Rondelle: 

- entretoise. 1 0 34 X 23,5 • e 1. 
1 « Quikies lt 4/72 -+, - d'allume-cigare. 

1 L 780. R.p. 5 438 205 Z-+ 7/73. 

1 L 780 7/73 -+,. 

1 L 285, 

2 -+ 10/73. 

1 10/73-+, 

1 

1 4 X 16 X 20. 

1 H M 10 X 100, 

1 
1 

5,5 X 7,5 X 345. 

(IE). 

THM 5 X 10. 2 

2 

2 

TH M 5 X 12 • TT • Carbu 
-+ 4/73. 

TH M 5Jx 22 • TT. Carbu 
4/73 -+• 

Starter 

Tirette: 

Cable de commande. 

Patte arret de gaine : 

Serre-cable. 

Bague d'etancheite. 

Ecrou, 

Gaine d'insonorisation. 

Cache starter, 

Via: 

- du support de 
commutateurs. 

- de patte-d'arret de 
• gaine. 

Heizwiderstand : 

Scheibe: 
- Abstandsscheibe. 

- f. Zigarrenanzünder. 

Starter 

Starterzug : 

Betätigungszug. 

Haltelas~he für Hülle : 

Heating resistance: 

Washer: 
- distance washer. 

- f. cigar lighter. 

Choke 

Control rod: 

Control cable. 

Lug for sheath stop: 

Resistencia thermica : Resistenza scaldante : 

Arandela: Rondella: 

- separadora, - distanziale. 
- de encendedor de - per acendisigari. 

Starter 

Tirador: 

Cable de mando. 

cigarros. 

Pata reten de fonda : 

Starter 

Tirante: 

Cavo di comando, 

Staffa d'arresto: 

Zugklemme. Trunnion clamping calbe. Aprietacable. Serracavo. 

Dichtring. Sealing bush. 

Mutter. Nut. 

Geräuschdämpfungshülle. Sound proofing sbeath. 
Abdeckung anstelle des Cover in choke place. 

Starterzuges. 

Schraube: Screw: 
- für Sehalterträger. - for switch support, 

- für Haltelaschen der - for sbeath etop log. 
Hülle. 

Anillo de estanq. · 

Tuerca. 

Fonda de insonoriz. 

Ocoltador en lugar de 
starter. 

Tornillo: 

- del soporte de 
conmotadores, 

- de pata de reten de 
funda. 

Anello di tenuta. 

Dado. 

Guaina d'insonoriz, 

Tappo in posto dello 
starter. 

Vite: 

- di supporto per 
commutatori, 

- per stafl'a d'arresto per 
guaina. 
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I 

1 

NUMEROS 

ZD 9,f.Sl 630 W 
0 A 5 419 954 U 
..4 525-96 ..4 

ZD 9228 400 U 

22 903 019 J 
ZD 9290 300 U 

22 912 019 K 
ZD 9291 2aa u 

l S 5 407 158 G 
S 522-230 .4 
1 S 5 429 050 N 

2 1 1 S 5 419 296 S 

3 1 1 S 5 419 295 F 

6 1 GX 41 221 01 A 
1S 5 424 559 Y 

1712 s 5 438 :106 K 

23 
ID 5 422 812 J 
DX 614-ll~ 4 
IQ S 42l! 970 W 

ID 5 422 171 S 

1 S S 430 213 E 

5 

K 

? 1 TC.ß M 4 X 12., 
1 

1 ? 1 Cr 4,2 X 8. 
2 Co 5,5 X 16,2. 

1 Co 10,2 X 20,25 X 1,95. 

(XT) 

1 1 « Gelbon » ~ ~ 
. ... ll/72--+,. 

l 1 «Jaeger» <l[L{) <l;}[N) 
Jl/72--+, • 

1 1 1 « Gelbon » ~ <l;}[N). 

1 « Gelbon » ~ <l;}[N). 

1 

1 <l[L{)~. 

1 L 780 <llil) ~ 2/73 --+,. 

1 « Axo » ~ <l;}[N). 

1 « Saker » ~ ~. 

2 « Torrix » ~ <cJ[B) 
--+, 11/72. 

Tableau d!! bord 
Commutateurs 

Accessoires 
(Suite) 

.. d,e coiqm11,tat<1un, 
- de serre-cable. 

Eondelle: 
- de commutateurs. 
- de support dt:, 

con:µ:nutateurs. 

- de tirette. 

Pi~ces speclales 

(;on:µ:nutateur : 

- d'indicateur jle 
direction et d 'a vertisseur. 

- d'essuie-glace, 
lave-glace. 

- de phare. 

- de siipial de detresse. 

-

T4'iil.J:e Q.!l starter. 

Bruiteur: 
- de cle d'antjvol. 

, de c!lintµr,e sfcurite. 

Contacteur de siege : 

l 1 1 «Torrix» ~ ~ , ,... 
P/72--+,. 

Arm<1turenbr~tt 
Schaltfr 

Zubehörteile 
(Forts,) 

- ftit Sclw.liw. 
- f. Zugklen:µ:ne. 

Scheit:>e: 
- für Schalter. 

- für Schalter4'äger. 

- für Starterzug. 

Spezlalteile 

§1<h!\Jter: 

- f. Blinker u. Signalhorn. 

-

11'!,tNment panel 
$witch!!s · 

Ac:cessories 
(Cant.) 

..., fOl'· liWll.Cli, 
- f. trunnion. 

Washer: 

- for switch. 
- for switch sµpport. 

. - for choke control. 

Speclal parts 

Smtch: 

- f. direction Jndicator 
and hom. 

' -

Tablero de abordo 
Conmutadores 

Accesorios 
(Cant.) 

- de conmutadores. 

- de aprietA,QMI!!, 

.Ai'andela: 

- de eonmutadw:es, 
- del soporte de 

conmutadoreJI. 

- de tirador • 

Plezas especiales 

Conmutador : 

- de indicador de direcciqn 
y 11,viß11.dor. 

-

Quadrc 
strurnrritg: 

c;:ommut. • Ac 
(Cant.) 

-, per con:µ:nutat< 

-: per lt!R'R~VO,, 

);londella: 
„ per eolllfilutatc 

-, per supporto d 
com 

.., per tirante. 

Pezzi spe< 

Con:µ:nutatore : 

..,, per indicatore c 
direziont1 e 11,, 

.,, 

- f. Scheibenwischer und j - f. windscreeµ wiper and j - de limpiaparabrisas y j .,. per tergicristal 
Scheibenwaschanlage. washer. lavaparabnsqs. e lav 

- f. Scheinwerfer. - f. headlamps. 1 - de faros. 1 ,.. per fari. 

- f. Warnb~anlage. - f. distress si~al. 1 = de seiial de peligro. 1 : per s~ale di 
- -
Startef,1111,s, 1 t!m\e cc;i~trol, 1 Tirador d11 !JS1;an;!lr, f Tir@llf.e f!t!fteJ, 

Signalsmnn;ier : 1 Buzzer: 1 Zumbador : l Vibr11tore : 
- für Schlüss11I - f. anti-theft device key. - de llave de anti-robo. . - per chiave ant 

di.ir Diel;!§tahlsicb.e,roJlg. 

- f. füi;hlldl!litsgurte. 1 .., (, J,af1.ity 1:ielts. 1- de cinturones. , .. per 9iJltlµ'e. 

Schalter am Sitz : Switch on seat: Contactor de asiento : Contattore sedilE 

,_ 1 „ ,_ 
1 -
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EROS 

58 102 U 

58 187 U 

l7 192 B 
l-260 A 

)7 193 M 
l-270 A 

lJ 359 B 
1-290 A 

D7 190 E 
1-213 A 

)7 195 J 
1-275 A 
07 196 V 
1-276 A 

12 820 A 
1-72 

M 179 J 
?2 iJ29 U 

09 n 
?4 100 U 

70 230 W 

19 S 
:-o 430 W 

19 D 
70 400 U 

90 500 Z 

K 

1 12 V - 70 A/h - (1 °). 

1 12 V - 70 A/h - (2°). 

1 

1 L 220. 

2 

2 

2 

2 

4 

2 

L 258. 

0 int. 8,5 X L 20. 

17 X 40 X 3. 

H 7. 

TH l\I 7 X 14. 

TH M 7 X 18. 

2 Co 7,2 X 14.2. 

2 Co 7,2 x 18,2. 

5 

Batterie - Support 

Batterie: 

Bac, 

Cadre de maintien. 

Fond support assemble. 

Portillon d'acces. 

Tirant: 

Ressort. 

Rondelle feutrc de borne 
de battcrie. 

Ecrou de tirant. 

Vis: 

- de support. 

- de portillon. 
- de support, 

- de portillon. 

Rondelli,: 

- de support. 

- de support. 

- de portillon. 

Batterie 
Batterieträger 

Batterie : 

Battery 
Bracket for battery 

Battery: 

Batterietrog. Battery tray. 

Halterahmen. Frame. 

Träger. Support assy, 

Zugangsöffnung zur Acces door. 
Batterie. 

Strebe: 

Feder. 

Filzscheihe für 
Batterieklemme. 

Mutter für Strebe. 

Schraube für : 

-Träger. 

- Zugangsöffnung. 
-Träger. 

- Zugangsöffnung. 

Scheibe für : 

- Träger. 

-Träger. 

- Zugangsöffnung, 

Stay: 

Spring. 

Feit washcr for battery 
terminal. 

Nut for stay. 

Screw for: 

- bracket. 
- inlet door. 
- bracket. 

- inlet door. 

Washer for: 
- bracket, 

- bracket, 

- inlet door. 

Bateria 
Soporte de bateria 

Bateria: 

Bandeja. 

Cuadro. 

Soporte juntado. 

Puertecilla de acceso. 

Tirante: 

Muelle. 

Arandela de fieltro de 
borne de bateria. 

Tuerca de tirante. 

Tornillo: 

- de soporte, 

- de puertecilla. 
- de soporte, 

- de puertecilla. 

Arandela: 

- de soporte. 

- de soporte. 

- de puertecilla, 

5-531 

Batteria 
Supporto per batteria 

Batteria: 

Cassetta. 

Telaietto. 

Supporto assiemato. 

Sportellino d'accesso. 

Tirante: 

Molla. 

RondeUa di fcltro per 
morsetto batteria 

Dado per tirante. 

Vite: 

- de! support(). 

- del sportellino. 
- del supporto. 

- del sportellino. 

Rondella: 

- per supporto. 

- per aupporto. 
- per sportellino, 
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5-541 

I NUMEROS K Phares Scheinwerfer Headlamps Faros Fari 
lndicateurs AV Vordere Blinker Front indicators lndicadores delanteros lndicatori 01 

« Cihie ». Bloc optique Leuchteneinheit Optical unit Bloque optico Blocco ottico 
(sans-lampe). (ohne Glühbirne). (without hulh). (sin lampara). (senza 

1 2S 5 407 283 R 2 Code (jaune). Abblendlicht (gelb). Dipped beam (yellow). De cruces (amarillo). A fascio anahha 
s 541-223 A 

2 2S 5 407 290 S 2 Route (jaune). Fernlicht (gelb). Road heam (yellow). De carretera (amarillo). Di strada (giallc 
s 541-230 A 

3 2S 5 407 293 Z 2 Longue portee (jaune). Weittragend (gelb). Long range (yellow). De rayo largo (amarillo). A fascio lungo (, s 541-233 A 

4 « Seima ». lndicateur complet (sans Blinker und Standlicht, Direction and position lndicator de direccion y lndicatore di dii 
lampe) direction et kompl., ohne Glühbirnen: indicator complete posici6n completo posizi 

position: (without bulb): (sin lampara) : 
2S 5 407 360 C 1 G. - (jaune et hlanc). - (gelb und weiss). - (yellow and white). - ( amarillo y blanco ). - (giallo e hianc s 544-127 A 
2 S 5 407 362 Z l D. - (jaune et blanc). - (gelb und weiss ). - (yellow and white). - (amarillo y blanco). - (giallo e bianc s 544-129 A 

5 « Seima». Cabochon d'indicateur : Leuchtengehäuse : Cover for indicator: Tapa de indicadore : Coperchio per iJ 
2S 5 407 378 Y 1 G. - - - - -s 544-160 A 
2S 5 407 379 J 1 D. - - - - -s 544-161 A 

6 « Cihie ». Anti-hrouillard complet Nebellampe, komplett, Fog lamp, complete Faro anti-niebla Fendinebbia COJJ 

(sans-lampe): (ohne Glühbirne): (without hulb): completo (sin lampara): (senza 
2S 5 425 765 G 2 R.m.p. 1/72 ~- - (jaune). - (gelb). - (yellow). - (amarillo). - (giallo), 

2S 5 425 843 E 2 1/72 ~- Glace et miroir Glas und Spiegel für Glass and mirror for fog Cristal y espejo de faro Cristallo e specc 
d' anti-brouillard. Nebellampe. lamp. anti-niebla. fe: 

8 OS 5 407 351 E 6 TR M 4 X 20. Vis de cahochon. Schraube für Gehäuse. Screw for cover. Tornillo de tapa. Vite per copercl s 544-117 A 

9 IS 5 407 352 R 2 L 740. Joint d'indicateur. Dichtung für Blinker. Joint for indicator. Junta de indicador. Guarnizione per i s 544-118 A 
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1EROS 

07 315 N 
:1.277 A 

129 672 Z 

158 111 U 

03 537 Y 

LOS 084 N 

25 842 U 

119 A 
65 900 W 

119 L 
,24 400 W 
,25 900 W 

119 P 
190 200 U 
119 B 
133 400 U 
>19 W 
163 400 U 
109 Y 
n ooo u 

K 

2 

1 « Carter » (CT 6) 
R.m.p, 

1 « Cartier ». 

2 

2 

2 

1 

« Cibie lt 

« Cibie lt 

TH M 5 x 12. 

2 H M 10. 

2 H M 5. 
1 

4 Co 5,1 X 12,2. 

l Cr 5,2 X 9,4. 

4 Cr 10,5 X 16,8. 

? 5,5 X 12 X 1. 

9/72 _., 

_., 1/72. 

1/72~. 

Phares 
lndicateurs AV 

(Suite) 

S.cheinwerfer 
Vordere Blinker 

(Forts.) 

Headlamps 
Front indicators 

(Cant.) 

Rondelle Scheibe für Nebelleuchte, Washer for fog lamp. 
d'anti-brouillard. 

Centrale clignotante. Blinkergehäuse. Flasher unit. 

Relais de centrale : 
- pour caravane, 

Relais f. Blinkergehäuse : Relais f. :flasher unit: 

- bei Anlage f. Anhänger. - f. caravan equipment. 

Faisceau avec connecteur, Kabelbündel mit Wiring with connectof, 
Verbindungsstück. 

Cache d'anti-brouillard : Ahdekung f. Nebellampe: Protective cover for 
fog lamp: 

Vis de centralc Schraube für Screw for flasher unit. 
clignotante. Blinkergehäuse. 

tcrou : Mutter: Nut: 

- d•anti-brouillard. - für Nebellampe. - for fog lamp. 

- d'indicateur. - für Blinker. - for indicator. 

- de centrale clignotante. - für Blinkergehäuse. - for flasher unit. 

Rondelle : Scheibe : Washer: 

- d·indicateur, - für Blinker. - for indicator. 

- de centrale clignotante. - für Blinkergehäuse. - for :flasher unit, 

- d'anti-brouillard. - für Nebellampe. - for fog lamp. 

- d'indicateur. - für Blinker. - for indicator. 

Faros 
lndicadores delanteros 

(Cant.) 

Fari 
lndicatorl anteriori 

(Cant.) 

Arandela de faro anti- Rondella per fendinebbia. 
nieblll, 

CenteJ!ador. 

Rele de centellador : 
- opci6n remolque, 

Lampeggiatore. 

Rele per scatola lampeg. : 

- opzione rimorchio, 

Haz de cables con Fascio cavi con 
conectador. connettore. 

Ocultador de faro 
anti-niebla : 

Tornillo de centellador. 

Tuerca : 

- de faro anto-niebla. 

- de indicador, 

- de centellador. 

Arandela : 

- de indicador. 

- de centellador. 

- de faro anti-niehla. 

- de indicador, 

Coprifendinebbia : 

Vite per lampeggiatore. 

Dado: 

- per fendinebbia. 

- per indicatore, 
- per lampeggiatore, 

Rondella : 

- per indicatore, 

- per lampeggiatore, 

- per fendinebbia. 

- per indicatore. 

4 



5-541 

Phares Scheinwerfer Headlamps Faros Fari 
I NUMEROS K lndicateurs A V Vordere Blinker Front lndicators lndicadores delanteros lndicatori an 

(Suite) (Forts .) (Cant.) (Cant .) (Cant.) 

(XT) Pll!ces speciales Spezialteile Special parts Piezas especlales Pezzlspe 

« Cihie ». Bloc optique (sans-lampe). Leuchteneinheit Optical unit . Bloque optico Blocco ottico 
(ohne Gluhhime). ( without hulh ). (sin lampara). (senza 

1 Code: Abblendlicht : Dipped beam: De cruces: A fascio anabbai 
2S 5 407 281 U 2 -(blanche). - (weiss). -(white). - (blanc1> ), - (bianco), 
s 541-221 A 
2S 5 407 279 X 2 D aD. - (blanche ). - (weiss), -(white), - (blanco), - (bianco). 
s 541-219 A 

2 Route: Fernlicht: Road beam: Decarretera: Di strada : 

2S 5 407 291 C 2 - (blanche). - (weisa). - (white). - (blanco). - (bianco), 
s 541-231 A 
2S 5 413 920 G 4 (i), - (blanche ), - (weiss), - (white), - (blanco). - (bianco). 

3 2S 5 407 294 K 2 Longue portee (blanche). Weittragend (weiss). Long range (white), De rayo largo (blanco), A fascio lungo (l 
s 541-234 .A 

4 « Seima ». lndicateur complet (sans Blinker und Standlicht, Direction and position lndicator de direcci6n y Indicatore di dir 
lampe) direction et kompl., o. Glühbirnen : indicator complete posici6n completo 

position: (without bulb ): (sin lampara): (senza 1 
2S 5 407 364 W 1 G (i), - ( cristal), - (weiss). - (white), - (blanco), - (bianco). 
s 544-131 A 
2S 5 407 366 T 1 D (i), - (cristal), - (weiss). - (white), -(blanco), - (bianco). 
s 544-133 A 

5 «Seima». Cabochon d'indicateur : Leuchtengehäuse Cover for indicator: Tapa de indicador : Coperchio per in 
2S 5 407 382 S 1 G (i). - - - - -s 544-164 A 

2S 5 407 383 C 1 D (i). - - - - -s 544-165 A 

« Cihie ». Anti-brouillard complet Nebellampe, komplett, Fog lamp complete, Faro anti-niebla Fendinebbia con 
sans-lampe : ohne Glühbirne : without bulb : completo sin lampara : senza 

6 2S 5 407 297 T 2 -+ 1/72. - - - - -
s 541-237 A 

2S 5 425 767 D 2 1/72-+. - - - - -
2S 5 425 844 R 2 1/72-+. Glace et miroir Glas und Spiegel für Glass and mirror for fog Cristal y espejo de faro Cristallo e speccl 

d'anti-brouillard. Nebellampe. lamp. anti-niebla. fe1 

7 2M 5 402 230 S 2 « Seima ». Feu lateral (orange). Positionsleuchte, seitlich. Lateral light, Luz lateral. Luce laterale. 

13 lD 5 402 940 J 2 « Seima » • R.p. 5 402 230 S. Cabochon, Gehäuse. Glass cover, Tapa. Coperchio. 

5 Catalogue 642 - C n° 2 - 10-74 
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iEROS K Glace de phares Sehei nwerferglas Headlamp glasses Cristales de faros Cristalli dei fari 

Glace avec profile Glas mit unterem, Glass with lower strip Cristal con perfil inferior Cristallo con profilo inf. 
inferieur inox : rostfreiem Profil : stainless: inox: inossidabile : 

26 465 R 1 G- R.m.p. 7/72 ~-
,26 467 M 1 D -R,m.p. 7/72 ~-
26 469 J 1 R.m.p. 7/72 ~- - centrale. - mittleres. - central. - central. - centrale. 

Etancheite de glace : Glasabdichtung : W eatherstrip for glass: Guarnici6n del cristal : Guarnizione per cristallo : 

,08 599 V 1 G. 
;3-283 A 
,08 600 F 1 D. 
'3-284 A 

,08 598 J 1 - centrale. - mittlere. - central. - central. - centrale. 
;3.202 A 

Sup. Presse-glace avec profile : Obere Leiste mit Profil : Pressure pad with strip: Prensacristal con perfil : Pressavetro con profilo : 

,03 870 T 1 G-R.m.p. 9/71 ~- - lateral. - seitlicher - lateral. - lateral. - laterale. 

,03 871 D 1 D - R.m.p. 9/71 ~. - lateral. - seitlicher - lateral. - lateral. - laterale. 

,03 872 P 1 R.m.p. 9/71 ~- - central. - mittlerer - central. - central. - centrale. 

Profile de presse-glace : Profil für Rahmen : Strip for pressure pad: Perfil del prensacristal : Profilo del pressavetro : 

,08 580 N 2 L 345. - lateral. - seitliches. - lateral. - lateral. - laterale. 
;3.255 A 

,08 581 Z 1 L 546. - central. - mittleres. - central. - central. - centrale. 
;3.256 A 

Couvre-joint central : Mittlere Nahtabdeckung : Central cover joint: Cuhre junta central : Coprigiunto centrale : 

08 556 C 1 G. - inox. - rostfrei. - stainless, -inox. - inossidahile, 
;3-216 A 

08 557 N 1 D. -inox. - rostfrei. - stainless. -inox. - inossidahile. 
;3.217 A 

08 591 H 2 Entretoise, 
;3.274 A 

Zwischenstück. Distance piece. Separador, Distanziale. 

,08 482 Y 1 L 1830. Profile sur traverse A V, Profil an vorderen Finisher on front Perfil sohre traviesa del. Profilo sulla traversa ant, 
;3.129 A Traverse. crossmehmer. 

2 
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NUMEROS 
Glace de phares Scheinwerferglas Headlamp glasses Cristales de faros Cristalli dei 

I K 
(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

ZD 9453 230 W ? TCB M 5 X 14. Vis. Schraube. Screw. Tomillo. Vite. 

ZD 9471 130 U ? TFB M 5 X 30. Vis. Schraube. Screw. Tomillo. Vite. 

22 902 019 P ? Co 5,1 X 12,2 X 0,9. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella. 
ZD 9290 200 U 

<llil) Pl6ces speclales Spezialteile Special parts Piezas especfoles Pezzi spec 

13 2S 5 408 483 J 1 ~ 9/72. Profile central sur Mittleres profil an Centre strip on frond Perfil central sobre Profilo central s1 
traverse A V : vorderen Traverse : crossrai : traviersa delantera : traversa a 

2S 5 429 238 G 1 9/72 ~- - - - - -

11 1S 5 403 339 W 1 G. Couvre-joint inox : Nahtabdeckung, rostfrei : Cover joint (inox): Cubrejunta inox : Coprigiunto inosi 

s 853-198 A 

1S 5 403 340 G 1 D. - - - - -
s 853-199 A 

1 

3 
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dEROS 

I07 262 M 
11-202 A 

107 261 B 
11-201 A 

103 535 B 

I03 536 M 

107 326 H 
11-296 A 

107 325 X 
11-295 A 

W7 256 X 
tl-127 A 

107 321 D 
tl-287 A 

413 307 U 
11-84 

103 539 V 

103 540 F 

103 541 S 

103 542 C 

W3 543 N 

103 538 J 

104 018 B 

H6 030 W 

K 

1 G. 

1 D. 

1 G. 
1 D . 

1 

2 

? 

2 

1 21 spireP, 

2 Sup. 

2 Inf. 

4 

8 

2 

8 

2 25 X 11 X e 1,2 

2 TH M 7 X 25. 

Boitiers de phares 

Boitier a commande 
dynamique : 

Boitier a commande 
directionnelle : 

Barre de liaison. 

Palier. 

Cale de reglage. 

Vis rotule, 

Ressort de rappel. 

Ressort avec pivot. 

Palier. 

Vis. 

Pivot fixe. 

Pivot de reglage. 

Pivot de reglage. 

Cale dans palier. 

Vis de palier de barre. 

Scheinwerfergehäuse Headlamp houslngs 

Gehäuse f. automatisch- Housing f. seif levelling 
betätigten Scheinwerfer : headlamp: 

Gehäuse f. Lenkungs
betätigten Scheinwerfer : 

Verbindungsstange. 

Lagerung, 

Einstellscheibe. 

Kugelgelenk.schraube. 

Rückhohlfeder, 

Feder mit Bolzen. 

Lagerung. 

Schraube. 

Feststehender Bolzen. 

Einstellbolzen, 

Einstellbolzen. 

Scheibe in Lagerung. 

Schraube f. Lagerung. 

Housing f. directionally 
controlled driving lamp: 

Connecting rod. 

Bearing. 

Shim. 

Ball screw. 

Return spring. 

Spl'ing with dowel. 

Bearing. 

Screw. 

Fixed dowel. 

Adjusting dowel. 

Adjusting dowel, 

Shim in bearing. 

Screw for bearing, 

Cajas de faros 

Caja de faro de mando 
dinamico : 

Caja de faro de mando 
direccional : 

Barra de conexi6n. 

Soporte. 

Suplemento de reglaje, 

Tornillo-rotula. 

Muelle de retroceso. 

Muelle con pivote. 

Soporte. 

Tornillo. 

Pivote fijo. 

Pivote de reglaje, 

Pivote de reglaje, 

Suplemento en soporte, 

Tornillo de soporte. 

5-541/2 

Scatole fari 

Scatola per faro a Cdo 
dinamico : 

Scatola per faro a Cdo 
direzionale : 

Barra di collegamento. 

Supporto. 

Spessore di registro. 

Vite-rotula. 

Molla di richiamo, 

Molla con stelo. 

Supporto. 

Vite. 

Stelo fisso. 

Stelo di registro. 

Stelo di registro. 

Spessore in supporto. 

Vite per supporto. 

2 
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I NUMEROS K 
Boftiers de phares Scheinwerfergehäuse Headlamp housings Cajas de faros Scatole fa 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

Ecrou : Mutter : Nut: Tuerca : Dado : 

25 241 009 U 2 H M7. - de palier de barre. - für Lagerung. - for bearing. - de soporte. - per supporto. 
ZD 9524 100 U 

4 - de barre de liaison. - f. Verbindungsstange. - f. connecting rod. - de barra conexi6n. - per barra colle1 

25 260 009 R 2 H M6. - de vis rotule, - f. Kugelschraube. - f. ball screw. - de tornillo rotula. - per vite rotula. 
ZD 9526 000 U 

Rondelle : Scheibe : Washer: Arandela : Rondella : 

22 904 019 P 2 Co 7,2 X 14,2 X 1,70. 
ZD 9290 400 U 

- de palier de barre. - f . Lagerung. - for bearing. - de soporte. - per supporto. 

4 - de barre de liaison. - f. Verbindungsstange. - f. collecting rod. - de bara conexi6n, - per bara colleg 

22 908 019 G 2 Co 6,1 X 14,2 X 1,90. - de vis rotule. - f. Kugelbolzen. - f. ball screw, - de tornillo rotula. - per vite rotula. 
ZD 9290 800 U 

' 
1 

3 
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Commande 
A.utomatf sehe 

$elf levelling Mando dlnamico Comando dinamico i:taos K Scheinwerfer• 
dynamique de phare betötigung headlamp device de faros dei farl 

.. 

05 482 P 1 Temporie1tteur, Bewegungebreinse. Delay deviee. Temporizador. Temporizzatore. 

07 317 K l Tige de temporieateur Stange m. Kugelbolzen Rod for delay device, Varilla con rotula, para Asta per temporizzatore 
l-281 A. avec rotule, f. lh~wqgwigsbremse, with hall pin. tempor~ador. con rotul11. 

07 321 D l Via rotule sur boltier. K.ngelscl!l;a;q},e am 8all pin screw on housing. Tornillo rotula sobre C11ja. Vite rotula sulla scatola. 
l-187 ..4 · Gehäuse. 

07 299 P l R.p. 5 454 078 G .... 10/74. Ensemble cayteur et Gesamtteil .Fal:lgstück und Picking up devi';(' and Conjunto de captor y Insieme captatore-
l-239 A recepteur: Aufnahmestück : rece1ver assy: receptor: ricevitore : 
i4 078 G 1 10/74 ..... - - - - -

Tige de commande : Betätigungsstatige : Control rod: V arilla de mando : Asta comando : 
~l w,x l AV. - - - - -
01 645 ll l AR, - - - - -
07 308 M 
l-262 A 

l Tendeur 81.U" recepteur. Stre!>e f, Aufnahmestück. Tie rod on receiver. Tensor de receptor. Tenditore per rieevitore. 

07 316 Z l Epingle de reeepteur. Halteclips für . Si;curing clip for receiver. Grapa de receptor. Graff"etta de rioevitore. 
l-179 ..4 Aufnahmestück. 

n 642A 2 AV•AR. Ressort ll'lil' captcur, Feder ffir Fangstück.· Spring on picking up Muelle sobre captor. Molla sul captatore. 
device. 

H 643 L 2 AV-AR. Biellette sur capteur. Betätigungsgestänge für Connecting rod on Bieleta sohre captor. Bielletta sul captatore, 
Fangstück. picking up device. 

.13 S86 B l A V· fi/S ext. 15 - 0 int. 0,6. e 10. Bague feutre sur tige. Filzhülse auf Stange. Feit bush on rod • Anillo de fieltro sohre Boccola di feltro sulla asta 
l-77 varilla. 

Support de capteur : 'l'riiger für Fangstück : Br1tcket foi; picking up Soporte del captor : Supporto per c;aptatore : 
device: 

Ol 599 B l AV. - - - - -
H S98X 1 AR. - - - - -
07 304 U l ---.9/71. Töle garnie de commande. Bezogenes Blech zur Trimmed for control. Chapa guarnecida Lamiera per comando. 
1-248 A Abschirmung des Zuges. de mando. 

112 804 B l 9 X 21 X 25 
1-96 

.... 2/74. Bague de protection : Schutzhülse : Protective hush: Anillo de protecci6n : Boccola di protezione : 

U 966 E l 6 X 20 X 40 2/74 ..... - - - - -
138 339 F l 2/74 ..... Collier Schelle. Collar . Collar. Fascetta. 
4.77 

Calalogue 642 - C n° 4 - 7.75 2 
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Commande Automatische Seif levelling Mando dinamlco Comando dln, 

I NUMJl:ROS K dynamique de phare 
Scheinwerfer- headlamp devlce de faros del farl 

betätigung 
(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cont.) (Cont.) 

16 lD 5 413 305 X 1 Z 15 - entr. 16. Patte. Lasche. Lug. Pata, Staffa, 
DX 394-125 

17 1S 5 405 566 C 1 8 X 12 X 25. Bague de patte. Hülse für Lasche. Bush for lug. Anillo de pata. Boccola per staff 

18 ID 5 413 308 E 1 16 X 5,5 X 16. Entretoise de patte. Abstandsstück f. Lasche. Spacer · f. lug. Separador de pata. Distanziale per 1 

DX 394-100 

Vis: Schraube für : Screw: Tornillo: Vite: 

zc 9622 8140 1 7 X 22,5. - de tige AV. - vordere Stange. - for front rod. - de varilla delantera. - per asta anterio 

23 459 309 P 1 TH M 7 X 35. - de tige AR. - hintere Stange. - for rear rod. - de varilla trasera. - per asta posteri 
ZD 9345 930 U 
23 703 319 X 4 TH M 7 X 16 ___. 9/71. - de support de capteur - Träger für Fangstück - for rear and front - de soporte de captor - per supporto ca 
ZD 9370 330 W AVetAR. vom und hinten. picking up device bracket. delant. y tras. anteriore e p, 

23 641 019 Y 2 TH M 5 X 16 ___. 9/71. - de tllle de protection. - Abschirmblech. - for soreen. - de chapa de protecci6n. - per lamiera pro 
ZD 9364 100 W 
26 213 579 G 2 TCMS X 12. - de recepteur. - Aufnahmestück. - for receiver. - de receptor. - ricevitore. 
zc 9621 357 U 

Ecrou: Mutter für: Nut: Tuerca: Dado: 

25 241 009 U 2 HM 7. - de temporisateur. - Bewegungsbremse. - for delay deviee. - de temporizador, - per temporizzat 
ZD 9524 100 U 

25 260 009 R 1 HM 6. - de vis rotule. - Kugelschraube. - for ball pin screw. - de tornillo rotula. - per vite rotula. 
zc 9526 000 U 
25 241 009 U 1 HM 7. - de tige AR. - hintere Stange. - for rear rod. - de varilla trasera, - per asta poateri 
ZD 9524 100 U 

Rondelle: Scheibe für : Washer: Arandela: Rondells: 

22 334 019 B 2 Cr 5,2 X 9,4. - de recepteur. - Aufnahmestück. - for receiver. - de receptor. - per ricevitore. 
ZD 9233 400 U 

; 

22 312 019 W 2 5,2 X 9,4. - de recepteur. - Aufnahmestück. - for receiver. - de receptor. - per ricevitore. 
ZD 9231 200 W 
22 "514 019 Y 1 Cr 7 ,3 X 12,3. - de tigeAR. - hintere Stange. - for rear rod. - de varilla trasera. - per astina post, 
ZD 9251 400 U 
22 904 019 D 2 Co 7 ,2 X 14,2. - de temporisateur. - Bewegungsbremse. - for delay deviee. - de temporizador. - per temporizzat 
ZD 9290 400 U 

1 - de vis rotule. - Kugelschraube. - for ball pin screw. - de tornillo rotula, - per vite rotula. 

4 - de support de capteur. - Träger für Fangstück. - for picking up device 
· bracket. 

- de soporte de captor. - per supporto ca: 

22 903 019 J 
ZD 9290 300 U 

2 Co 5,1 X 16,2 ___. 9/71. - de tllle de protection. - für Ahschirmungsblech. - for protection screen. - de chapa de proteeci6n. - per lamiera prol 

3 Catalogue 642 - C.n° 1 ~ 3-74 
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C:EROS 

12 491 Z 
1-240 A 
12 490 N 
1-241 A 

21 045 C 

01 891 G 
21 043 F 

07 302 X 
1-245 A 

07 300 A 
1-243 A 

07 234 H 
1-102 A 

07 303 H 
1-246 A 

,13 309 R 
1-152 

07 239 M 
1-108 A 

02 658 U 

02 659 E 

03 533 E 

03 534 R 

09 S 
1 820 U 

K 

1 G. 

1 D. 

1 R.m.p. 

2 M 6 X 100 

2 

2 

1 

1 

2 

2 

2 

1 

1 

1 G. 

1 D. 

3 0 15. 

Commande 
directionnelle de 

phares 

Ensemble capteur et 
recepteur : 

Len'kungsbetötigte 
Scheinwerfer 

Directional control 

of driving lights 

Gesamtteil Fangstück und Picking up device an 
Aufnahmestück : receiver assy: 

Mando direccional 
de faros 

Conjunto de captor y 
receptor: 

3/72 -+, Levier de commande avec Betätigungshebel mit Control lever with ball Palanca de mando. con 
vis-rotule. Kugelgelenkschraube. pin screw. tomillo rotula. 

-+ 3/72. Vis-rotule : 

3/72-+. -

Bielle de capteur avec 
rotule femelle. 

Support de capteur. 

Entretoise de capteur, 

Bielle complete de 
recepteur. 

Re~sort de rappel. 

Equerre de ressort de 
rappel, 

Crochet sur capteur. 

Ressort de capteur. 

Levier assemble : 

Agrafe de maintien de 
tubes. 

Kugelgelenkschraube : Ball pin screw: Tornillo rotula : 

Fangstückgestänge mit Conecting rod for picking Biela de captor, con 
Kugelpfanne. up device, with socket. rotula hembra. 

Träger für Fangstück. Bracket for picking up Soporte de captor. 
device. 

Abstandsring für Distance piece for picking Separador de captor. 
Fangstück. up device. 

Komplette, Gestänge für Complete rod for receiver. Biela completo de 
Aufnahmestück. receptor. 

Rückholfeder, Return spring. Muelle de retroceso. 

Winkelblech für Return spring square. Escuadra de muelle de 
Riickholfeder, retroceso. 

Haken am Fangstück. Hook on picking up Gancho sobre captor. 
device. 

Feder für Fangstück. Spring for picking up Muelle de captor. 
device. 

Hebel insgesamt : Lever assy: 

Klammer zur Halterung Securing clip for pipes. 
der Rohre. 

Palanca unida : 

Grapa de sujeci6n de 
tubos.

1 

5-541/4 

Comando 
direzionale 

dei fari 

Insieme captatore
ricevitore : 

Leva dGcomando con vite 
rotula. 

Vite rotula : 

Biella per captatore con 
rotula femmina, 

Supporto per captatore. 

Distanziale per captatore. 

Biela completo per 
ricevitore. 

Molla di richiamo. 

Scuadra per molla 
richiamo, 

Ganccio sul captatore. 

Molla per captatore, 

Leva assiemata : 

Graffetta per fissaggio 
dei tubi. 

2 
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Commande Len ku ngsbetäti gte Directlonal control Mando direccional Comand 

I NUMEROS K directionnelle Scheinwerfer of driving lights de faros dlreziona 
de phares del fari 

Vis: Schraube für : Screw: Tornillo: Vite: 

ZD 9366 000 W 4 TH M 5 x 14. - de recepteur. - Aufnahmestück. - for receiver. - de receptor. - per ricevitore. 

ZD 9364 100 W 4 TH M 6 X 16. - de capteur avec support. - Fangstück am Träger. - for picking up device - de captor sobre soporte. - del captatore s 
on bracket. 

23 681 019 F 1 TH M 6 X 16. - de levier de commande. - Betätigungshebel. - for control lever. - de palanca de mando. - per leva di com 
ZD 9368 100 W 

Ecrou: Mutter für: Nut: Tuerca: Dado: 

25 220 019 S 2 H M6. - de rotule, - Kugelbolzen. - for ball pin. - de rotula, - per rotula, 
ZD 9522 000 W 

25 259 019 E 4 H MS. - de capteur sur support. - Fangstück am Träger. - for picking up device - de captor sobre soporte. - per captatore s 
ZD 9525 900 W on bracket. 

25 413 009 J 1 H M9. 
zc 9615 081 U 

- de support de capteur. -Träger. - for bracket. - de soporte de capto1 - per supporto CE 

Rondelle: Scheibe für : Washer: Arandela: Rondella: 

22 334 019 B 4 Cr 5,2 X 9,4. - de capteur sur support. - Fangstück am Träger, - for picking up device on - de captor sohre soporte. - per captatore E 

ZD 9233 400 U bracket. 

4 - de recepteur. - Aufnahmestück. - for receiver. - de receptor. - per ricevitore. 

22 385 019 Z 2 Cr 6,2 X 11,3. - de rotule. - Kugelbolzen. - for socket. - de rotula. - per rotula. 
ZD 9238 500 U 

22 770 009 Y 4 5,25 X 12. - de bielle recepteur. - Gestänge für - for receiver rod. - de biela de receptor. - per biella del ri 
ZD 9277 000 U Aufnahmestück. 

22 908 019 G 1 Co 6,1 X 14,2. - de levier de commande. - Betätigungshebel. - for control lever. - de palanca de rp.ando. - per leva coman 
ZD 9290 800 U 

22 906 019 T 1 Co 9,2 X 20,25. - de support de capteur. - Träger. - for bracket. - de soporte de captor. - per supporto ca 
ZD 9290 600 U 

3 
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:EROS K <l[U>~ 
Boitler de phare Scheinwerfer Headlamps Faros Fari 

lndicateur AV Vordere Blinker Front indicators lndicadores delanteros lndicatori anteriori 

\ 
Feu indicateur de Blinker und Standleuchte : Direction and position lndicador de direcci6n y Indicatore di direzione e 

direction et de position : indicator: posici6n: posizione. 

l7 368 P 1 G, - (orange). - (orange). - (orange). - (anaranjado), - ( arancione ). 

)7 370 L 1 D. - (orange). - (orange). - (orange), - (anaranjado). - (arancione). 

Cabochon d'indicateur : Leuchtendeckel : Cover for indicator: Tapa de indicador : Coperchio per indicatore : 

l7 380 V 1 G. - (orange). - (orange). - (orange). - (anaranjado). - (arancione). 

n 381 F 1 D. - (orange). - (orange). - (orange). - (anaranjado), - (arancione). 

07 351 E 6 TR M 4 X 20. Vis de cabochon, Schraube f. Deckel. Screw f. cover. Tornillo de tapa. Vite per coperchio. 

)7 352 R 2 L 740. Joint d'indicateur. Dichtung f. Leuchte. Indicator gasket. Junta de indicador. Guarnizione per indicatore. 

Catadioptre lateral Seitl. Rückstrahler mit Reflector, luminous, with Catafaros lateral luminoso Catadiottro laterale 
lumineux avec enjoliveur : Birne u. Zierstück : embellisher: con embellecedor : luminoso con 

modanatura : 

)4 861 P 1 G. - (ambre). - (gelb). - (amber). - (ambar). - (ambra.) 

14 862 A 1 D. - (ambre). - (gelb). - (amber), - (ambar). - (ambra)· 

l4 719W 2 Bride de catadioptre. Flansch f. Rückstrahler. Bracket f. reflector. Brida de catafaros. Staffa per catadiottro. 

)4 722D 2 Joint de catadioptre. Dichtung f, Rückstrahler. Gasket f, reflector. Junta de catafaros. Guarnizione per 
catadiottro. 

13 289 Y 1 « Scintex» ~ 9/72 Centrale clignotante : Blinkergehäuse : Flasher unit: Centellador : Lampeggiatore : 
R.p. 5 429 672 z. 

,29.,.672 Z 1 « Cartier » (CT 6) 9/72 ~- - - - - -

18 111 U 1 « Cartier ». - speciale remorque. - Spezial Anhänger. - special f. trailor. - special remolque. - speziale rimorchio, 

19 A 1 TH M 5 X 12. Vis de centrale Schraube f. Blinker- Screw f. flasher unit, Tornillo de centellador. Vite lampeggiatore, 
65 900 W clignotante. gehäuse, 

Ecrou: Mutter: Nut: Tuerca: Dado: 

19 K 4 HM4. - de catadioptre. - f. Rückstahler. - f. reflector. - de catafaros. - per catadiottro. 
25 800 U 

19 E 2 HM5. - d'indicateur. - f. Leuchte. - f. indicator. - de indicador. - per indicatore. 
25 900 W 

1 - de centrale clignotante. - f. Blinkergehäuse. - f. flasher unit. - de centellador. - per lampeggiatore, 

Rondelle: Scheibe: Washer: Arandela: Rondella: 

•19 P 4 Co 5,1 X 12,2. - d'indicateur. - f . Leuchte. - f. indicator. - de indicador. - per indicatore. 
90 200 U 

09 Y ? Co 5,5 X 12 X 1. - d'indicateur. - f, Leuchte. - f. indicator, - de indicador, - per indicatore. 
77 000 U 

19 B 1 Cr 5,2 X 9,4. - de centrale clignotante, - f. Blinkergehäuse. - f. flasher unit. - de centellador. - per lampeggiatore. 
33 400 [T 

2 
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Boftier de phare Scheinwerfer Headlamps Faros Fari 
I NUMEROS K ~Clf]IB> lndicateur AV Vordere Blinker Front indicators lndlcadores delanteros lndicatori anl 

(Suite) (Forts .) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

9 2S 5 407 252 D 1 G. Boitier: Gehäuse: Headlamp housing: Caja: Scatola 
s 541-123 A 
2S 5 407 253 P 1 D. - - - - -
s 541-124 A 

Patte inferieure : Untere Lasche: Lower plate: Pata inferior : Staft'a inferiore : 

IS 5 407 241 J 1 G ~ 9/72. - - - - -
s 541-112 A 
1 S 5 407 242V 1 D ~ 9/72. - - - - -
s 541-113 A 
2S 5 427 901 Z 1 G 9/72 ~. Tube support. Tragrohr. Support pipe. Tubo de soporte. Tubo di supporto 

2S 5 427 902 K 1 D 9/72 ~. Tube support. Tragrohr. Support pipe. Tubo de soporte. Tubo di supporto 

11 1S 5 407 243 F 1 G. Patte aterale : Seitliche Lasche : Lateral plate: Pata lateral : Staff a laterale : 
s 541-114 A 
1S 5 407 244 S l D. - - - - -
s 541-115 A 

12 2S 5 408 472 P 2 Etancheite de boitier. Dichtung f. Gehäuse. Housing seal. Junta de estanq. de caja. Guarniz. di tenut 
s 853-116 A 

13 1S 5 403 337 Z 1 G. Enjoliveur de boitier : Zierstück für Gehäuse : Emhellisher for housing: Embellecedor de caja: Ahbellimento per 
1S 5 403 338 K 1 D. - - - - -

14 1 S 5 403 336 N 4 M 5 X 12. Patte d'enjoliveur. Lasche f. Gehäuse. Emhellisher lug. Pata de embellecedor. Staffa per abbelli 

15 Adaptateur de hloc Einpassgehäuse für Adapter f. optical unit: Adaptator de bloque Adattatore per bl 
optique: Leuchteneinheit : optico: 

2S 5 415 155 F 1 G. - ( code et route ). - (Ahblend-u. Fernlicht). - (road and dipped heam). - ( cruces y carreteras ). - (fascio anabbag 

2S 5 415 156 S l D. - ( code et route ). - (Abhlend-u. Fernlicht). - (road and dipped beam). - ( cruces y carreteras ). - (fascio anabhag 

2S 5 415 157 C 1 G. - (route). - (Fernlich). - (road beam). - ( carreteras ). - (strada). 
2S 5 415 158 N 1 D. - (route). - (Fernlich). - (road beam). - ( carreteras ). - (strada). 

16 Connecteur de lampe : Verbindungsstück für Connector f. bulb: Conectador de lampara : Connettore per l 
Glühbirne: 

lD 5 422 664 A 2 - (code et route). - (Abhlend-u. Fernlicht). - (dipped/road beam). - ( de cruces y carreteras ). - (per fascio anab 
DX 541-13 ed 

DL 541-13 2 - (route). - (Fernlicht). - (road beam). - (de carreteras). - (di ~trada). 

3 
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Boltier de phare Scheinwerfer Headlal!nps Faros Farl 
rEROS K. (l[D)~ lndicateur A V Vordere Blinker Front indicators lndicadores delanteros lndicatori anteriorl 

,, 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

30 '133 G 1 ~/72 ~. Joinl: entX(l capot et Dichtung zw. Motorha®e Sealing hetween bouuet Junta entre oap6 y caja. Guarmzfone fra oofano 
boitiu. und Gehäuse. and housing. motore e soatola. 

22 665 L 16 M 4 X 28, Axe d'adaptateur. Bolzen, Pin. Eje, Pemo. 
l-165 

·22 666 X 16 M4. Ec.rou, d"adaptateur. Mutter. Nut. Tuerca, Dado, 
l-167 

Vis: Schra®e: Screw: Tormllo: Vite: 

19A 4 THM5 X 14. - superieure de boitier. - oben am Gehäuse. - upper, for housing, - superior de caja. - superiore per scatola, 
,s 430 W 

19 Z 6 TH M 8 X 20. - de patte. - für Lasche, -für plate. - de pata. - per staffa, 
76 790 U 
70 800 U 2 TFBMSX 16. - inferieure de boitier. - unten am Gehäuse. - lower, for housing, - inferior de caja, - inferiore per scatola. 

Ecrou: Mutter: Nut: Tuerca: Pado: 

09N 4 HMB. - de patte, - für Lasche, - for plate. - de pata, - per staffa. 
24 200 U 

19E 6 HMS. - inferieur de hoitier. - unten am Gehäuse, - lower, for housing. - inferior de caja. - inferiore per scatola, 
25 900 W 

Rondelle: Scheibe: Washer: Arandela: Rondella: 

19 P 10 Co 5,1 X U,2 X 1,2, - de boltier, - für Gehä'IJ.l!e. - for housing, - de caja. - per scatola. 
90 200 U 
19M 6 Co 8,2 X 18,2 X 1,4. - de patte. - für Lasche. - for plate. - de pata, - per staffa. 
90 700 U 
'19B 4 Cr 5,2 X 9,4. - d'enjoliveur, - f. Zierstück. - f, embellisher. - de embellecedor. - per abbellimento. 
33 400 U 

1 



5-544 

I NUMEROS K Feux AR Rückleuchten Rear lights Luces traseras Luci poste 

1 2S 5 407 350 U 1 Boitier liaison des blocs Zwischengehäuse Connecting casing Caja de conecci6n de] Scatola di conne s 544-113 A GaD. zwischen linker und between tail lights. bloque derecho al da! b!occf 
rechter Leuchteneinheit. izquierdo. 

2 «Seima». Bloc de signalisation Leuchteneinheit, ohne Tail light unit without Bloque de sefializaci6n Blocco di segnal 
complet sans lampe : Glühbirnen : bulb: completo: completo senza 

2S 5 407 344 D 1 G ~ 6/74. - (jaune). - (gelb). - (yellow). - ( amarillo ). - (giallo). s 544-107 A 

2 S 5 407 346 A 1 G - (XT) ~ 6/74. - (cristal). - (weiss). - ( crystal). - ( cristal ). - ( cristallo ). s 544-109 A 
TT 6/74 ~- - - - - -

2S 5 407 34,5 P 1 D ~ 6/74. - (jaune). - (gelb). - (yellow). - ( amarillo ). - (giallo). s 544-108 A 
2S 5 407 347 A 1 D - (XT) ~ 6/74. - (cristal). - (weiss). - ( crystal). - ( cristal). - ( cristallo ). s 544-110 A 

TT 6/74, ~- - - - - -

3 Cabochon d'indicateur de Gehäuse für Blinker : Cover for direction light: Cristal de luz de direcci6n: Cristallo luce di , 
direction : 

2S 5 407 372 H 1 G. - (jaune). - (gelb). - (yellow). - ( amarillo ). - (giallo). s 544-144 A 

2S 5 407 373 U 1 D. - (jaune). - (gelb). - (yellow). - ( amarillo ). - (giallo). s 544-145 A 

4 Cabochon de position Gehäuse für Stopplicht Cover for tail and stop Cristal de luz de posici6n, Cristallo luce di 
stop catadioptre : und Rückleuchte : lights and reflector: stop y catafaro : stop e ca1 

2S 5 407 376 B G. -(rouge). - {rot). - (red). - (rojo). - {rosso). s 544-152 A 

2S 5 407 377 M D. -(rouge). - {rot). - (red). - (rojo). - (rosso). s 544-153 A 

Cabochon de feu de recul : Gehäuse für Cover for backing lamp: Cristal de luz de retroceso : Cristallo luce di 5 Rückfahrleuchte: 
1 S 5 407 384 N 1 G ~ 6/74,. -(jaune). - {gelb). - (yellow). - ( amarillo ). - (giallo). s 544-166 A 

1S 5 407 398 R 1 G - (XT) ~ 6/74. - ( cristal). - (weiss). - (crystal). - ( cristal). - ( cristallo ). s 544-194 A 
TT 6/74 ~- - - - - -

1S 5 407 397 E 1 D ~ 6/74. - (jaune). - (gelb). - (yellow). - (amarillo). - (giallo). s 544-193 A 

1 S 5 407 399 B 1 D • (XT) ~ 6/74. - ( cristal). - (weiss). - ( crystal). - (cristal). - ( cristallo ). s 544-195 A 
TT 6/74 ~. - - - - -

6 2S 5 404 101 D 1 «Axo ». Eclaireur de plaque. Kennzeichenleuchte. Number plate lamp. Lamparilla de placa. Fanalino targa. s 544-180 A 

a j 2 s 5 404 103 A 1 «Axo ». Cabochon d'eclaireur de Gehäuse für Cover for number plate Cristal de lamparilla de Cristallo per fan, 
plaque de police. Kennzeichenleuchte. lamp. placa. 

Catalogue 61,2 - C n° 2 - 10-74 



_. -, .. ,. ____ ~ 76 
~. ·-, .. , 

11 

13 4 

642 

14 
8 

1 
6 

j 
12 

~ .---- -----19 

-----17 ,~--r--..c---

- -15 

9 

19 

5-544 

5-544 

2 



Gl>9 

s 7 fl 

si------~~ 
ll----- ------"~ ..:::.::::::!:.>' 

LL 

8L 

lL 

1 
9 

l 

8 
9L-



5-544 

Feux AR ROckleuchten Rear light Luces traseras Luci posteriori 
ntROS K 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

Joint d'etancheite: Dichtung für : Sealing joint for: Junta de estanqueid. : Guarnizione di tenuta : 

07 359 S 2 1119 - L 442. - de hloc. - Leuchteneinheit. - tail light unit. - de bloque. - per hlocco. 
4-126 A 

07 358 F 2 - d'extremite de bloc. - Leuchteinheitenden. - end of light unit. - de l'extremo de bloque. - del estremo di hlocco. 
4-125 A 

Joint d'etancheite: Dichtung für : Sealing joint for: Junta de estanqueid. : Guarnizione di tenuta : 

07 353 B 2 - de cabochon de feu de - Gehäuse der - backing lamp cover. - de cristal de luz de - per cristallo luce RM. 
4-120 A recul. Rückfahrleuchte. retroceso. 

07 354 M 2 L 865. - de cabochon - Gehäuse der Blinker. - direction light cover. - de cristal de luz de - per cristallo luce 
4-121 A d'indicateur. direcci6n. direzione. 

2 - de cahochoii de stop- - Gehäuse des - tail light cover. - de cristal de luz de - per cristallo luce 
position. Stopplichtes. posici6n. posizione. 

07 403 V 1 - d'eclaireur de plaque. - Kennzeichenleuchte. - number plate lamp. - de lamparilla de placa. - per fanalino targa. 
4-201 A 

07 404 F 4 Ecrou plastique molete de Plastik-Mutter für Plastic nut securing cover Tuerca (plastico) de Dado (plastica) per 
4-203 A cahochon d'eclaireur. Kennzeichenleuchte. the lamp. cristal de lamparilla. cristallo del fanalino. 

07 351 E 12 Vis de cahochon. Schraube für Gehäuse. Screw for cap. Tornillo del cristal. Vite per cristallo. 
4-117 A 

Ecrous: Muttemfür: Nuts for: Tuercas: Dadi: 

119 K 10 HM5. - de bloc. - Leuchteneinheit. - unit. - de bloque. - per blocco. 
25 900 W 

2 - d'eclaireur de plaque. - Kennzeichenleuchte. - number plate lamp. - de luz de placa. - per fanalino targa. 

15 763 U 2 Clip - 3,52. - de boitier. -Gehäuse. - casing. - de caja. - per scatola. 

Rondelles: Scheiben für : W ashers for: Arandelas: Rondellas: 

119 B 2 Cr 5,2 X 9,4. - d'eclaireur de plaque. - Kennzeichenleuchte. - number plate lamp. - de luz de placa. - per fanalino targa. 
·33 400 U 

10 - de bloc. - Leuchteneinheit. - unit. - de bloque. - per blocco. 

-

4 
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I N1Jl\lER0S K Feux AR Rückleuchten Rear llghts Luces traseras Lud poste 

(XT) Piltes !lpeclales Spezialteile Speclctl parts Piezas especlales Pezzl spe, 

7 l!:claireur de plaque : Kennzeichenleuchte : Number plate lamp: Lamparilla de placa : Fanalino targa : 

1S 5 407 385 Z 1 « Seima » G (j). - - - - -
s su~11:a.4 

@ 12/73~. - - - - -
1S 5 407 388 G 1 « Sehna » ]) Ci). - - - - -
s 544-177 A 

@ 12/73~. - - - - -

9 1S 5 407 395 H 1 « Seima » (i). Cabochon d'eclaireur de Gehäuse für Cover for number plate Cristal de lamparilla de Cristallo per fan 
s 544-190A plaque de police. Kennzeichenleuchte. lamp. placa. 

15 Joint d'etancheite: Dichtung für : Sealing joint for: Junta de estanqueid.: Guarnizione di 1 

1S 5 407 356 J 1 G<D. - d'eclaireur de plaque, - Kennzeichenleuchte. - numher plate lamp. - de lamparilla placa. - per fanalino ti 
s 544-123 A 
i S s 407 357 v 1 b (i). - - - - -
s 544-124 A 

17 Rehausse d'eciai.reur: Träger für 
Kennzeichenleuchte : 

Bracket for lamp: Realce de lamparilla : Rialzo per fanal 

1S 5 407 393 L 1 G (i). - - - - -
s 544-i83Ä 
1S 5 407 394 X 1 D (i), - - - - -
s 544-184 A 

19 AY 575•'76 2 (j). Vis de cahochon. Schraube für Gehäuse. Screw for eap. Tornillo del cristal, Vite per cristall< 

; 

; 

5 Catalogue 642 - C n° 2 - 10-74 
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\f:EROS 

no 056 G 

1.07 348 X 
44-111 A 

1.07 349 H 
44-112 A 
130 128 F 

l30 130 C 

i07 374 E 
44-149 A 
1.07 375 R 
iJ4-151 A 

t27 705 U 

l27 706 E 

:107 376 B 
44-152 A 
:107 377 M 
44-153 A 

t27 703 X 

i27 704 H 

i07 398 R 
44-194 A 

:107 399 B 
44-195 A 

:107 385 Z 
44-172 A 
:107 388 G 
44-177 A 

K 

1 

1 

1 

1 
1 

1 

1 

1 
1 

« Seima ». 

G 

D 

G 

D 

G 

D 

G 
D 

1 G 

1 D 

1 
1 

G 

D 

1 G. 

1 D. 

« Seima ». 

1 G. 

1 D. 

~ 11/72. 

~lll/72. 

11/72~. 

11/72~. 

~ 11/72. 

~ 11/72. 

11/72~. 

11/72~. 

Feux AR 

Boitier liaison des hlocs 
Ga.D. 

Bloc de signalisation 
complet sans lampes : 

Cabochon de stop : 

- (rouge). 

- (rouge), 

Cabochon d'indicateur : 

- (jaune). 

-(jaune). 

Rückleuchten 

Zwischengehäuse 
zwischen linker und 

rechter Leuchteneinheit. 

Rear llghts 

Connecting casing 
hetween tail lights. 

Luces traseras 

Caja de conecci6n del 
hloque derecho al 

izquierdo. 

5-544/1 

Luci posteriori 

Scatola di connessione 
dal hlocco destro al 

sinistro 

Leuchteneinheit, ohne Tail light unit without Bloque de seiializaci6n Blocco di segnalazione 
Glühbirnen : hulh: completo : completo senza lampada 

Gehäuse f. Stopplicht : 

- (rot). 

- (rot). 

Gehäuse f. Blinker : 

- (gelb). 

- (gelb). 

Cover f. stop licht: 

- (red). 

- (red), 

Cover f . dir. indicator: 

- (yellow). 

- (yellow). 

Cristal de stop : 

- (rojo). 

- (rojo). 

Cristal de indic, de direc. : 

- ( amarillo ). 

- (amarillo). 

Cristallo dello stop : 

- (rosso), 

- (rosso). 

Cristallo del indic. direz. 

- (giallo). 

- (giallo). 

Cabochon de position et Gehäuse f. Blinker und Cover f. position and dir. Tapa de indicador de Coperchio per indicatore d 
d'indicateur : Standlicht : indicator lights: posici6n y direcci6n : direzione e posizione 

~ 11/72. - (rouge). - (rot). - (red). - (rojo), - (rosso). 

~ 11/72. - (rouge). 

Cabochon de position et 

11/72~. 
11/72~. 

- (rouge). 

- (rouge). 

Cabochon de recul : 

-(blanc). 

- (blanc). 

Eclaireur de plaque : 

stop: 

- (rot). - (red). - (rojo). 

- (rot). 

Gehäuse f. Stand- und Cover f. position and stop Tapa de indicador de 
Stopplicht : lights: posici6n , y stop : 

- (red). - (rojo). 
- (rot). - (rod). - (rojo ). 

- (rosso). 

Coperchio per indicatore 
direzione 

- (rosso)· 

- (rosso). 

Gehäuse für Cover f. backing lamp: 
Rückfahrleuchte : 

Tapa de luz de retroceso : Coperchio per luce di RM 

- (weiss). - (white). - (blanco). - (bianco). 

- (weiss). - (white). - (blanco). - (bianco). 

Kennzeichenleuchte : Number plate lamp: Lamparilla de placa : Fanalino targa : 

2 



5-544/1 

NUMEROS 
Feux AR ROckleuchten Rear llghts Luces traseras Luci posteri 

I K Cl[U) <cJ[8) (Suite) (Forts). (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

7 15 5 407 395 H 2 Cabochon d'eclaireur de Gehause für Cover f. numher. plate Tapa de lamparilla de Coperchio per fan1 
s 544-190 A plaque. Kennzeichenleuchte. lamp. placa. 

8 " Catadioptre lateral avec Seitlicher Rückstrahler Lateral reflector with Catafaros lateral con Catadiottro latera 
,_ enjoliveur : mit Verzierung : emhellisher: emhellecedor : abbel 

15 5 404 863 L 1 G. - (rouge). - (rot). - (red), - (rojo). - (rosso). 

15 5 404 864 X 1 D. - (rouge), - (rot). - (red). - (rojo). - (rosso). 

9 15 5 404 718 K 2 Bride de catadioptre. Halter für Rückstrahler. Bracket f. reflector. Brida de catafaros. Sta1fa per catadio1 

Joint d'etancheite: Dichtung für : Sealing joint for: Junta de estanqueid. : Guarnizione di te11 

10 15 5 407 359 S 2 l 119 • L 442. - de bloc. - Leuchteneinheit. - tail light unit. - de bloque. -per blocco. 
s 544-126 A 

11 15 5 407 358 F 2 - d'extremite de bloc. - Leuchteinheitenden. - end of light unit. - de l'extremo de bloque. - del estremo di h 
s 544-125 A 

12 15 5 407 353 B 2 - de cabochon de recul. - Gehäuse der - backing lamp cover, - de cristal de luz de - per cristallo luce 
s 544-120 A Rückfahrleuchte. retroceso. 

13 15 5 407 354 M 2 L 865. - de cabochon de stop. - Gehäuse d. Stopplichtes, - stop light cover. - de cristal de luz de stop. - per cristallo luce 
s 544-121 A 

2 - de cabochon de - Gehäuse f. Blinker und - dir. and position light - de cristal de indicador de - per cristallo indi, 
position et d'indicateur. Standlicht. cover. direcci6n y posici6n. direzione e p, 

14 15 5 407 356 J 1 G. - d'eclaireur de plaque. - Kennzeichenleuchte. - number plate lamp. - de lamparilla placa. - per fanalino tar@ 
s 544-123 A 
15 5 407 357 V 1 D. - d'eclaireur de plaque. - Kennzeichenleuchte. - nurnber plate lamp. - de lamparilla placa. - per fanalino tar@ 
s 544-124 A 

15 1 S 5 404 722 D 2 - de catadioptre lateral. - f. Seitl. Rückstrahler. - lateral re:ßector. - de catafaros lateral. - per catadiottro 

16 OS 5 407 351 E 12 Vis de cabochon : Schraube für Gehäuse : Screw for cap: Tornillo del cristal : Vite per cristallo : 
s 544-117 A 

17 AY 575-76 2 - - - - -

3 
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5-544/1 

[EROS 
Feux AR Rückleuchten Rear lights Luces traseras Luci posteriori 

K C![ß)~ (Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 
1 

50 100 W 4 TCB M '4 X 16, Vis d'eclaireur de plaque, Schraube für Screw f. numher plate Tornillo de luz de placa. Vite per fanalino targa. 
Kennzeichenleuchte. light. 

Ecrou: Mutter: Nut: Tuerca: Dado: 

19 E 10 HM5. - de bloc. - f. Leuchteneinheit, -f. unit. - de bloque. - per blo.cco. 
25 900 W 

15 605 U 4 4 X 70. - d'eclaireur de plaque, - f. Kennzeichenleuchte. - f. number plate light. - de luz de placa. - per luce targa. 

15 763 U 2 Clip 3,52. - de boitier. - f. Gehaüse. - f. casing. - de caja. - per scatola. 

19 K 4 - de catadioptre. - f. Rückstrahler. - f. reß.ector. - de catafaros. - per catadiottro. 
25 800 W 

Rondelle: Scheibe: Washer: Arandela: Rondella: 

19 B 10 Cr 5,2 X 9,4. - de bloc. - f. Leuchteneinheit. - f. unit. - de bloque. - per blocco. 
33 400 U 

28 400 U 4 Cr 4,2 X 8,2. - d'eclaireur de plaque, - f. Kennzeichenleuchte. - f. number plate light. - de luz de placa, - per luce targa. 

1 

1 

6 



5-545 

l NUMEROS K Eclairoge interieur Innenbeleuchtung Inside lighting Alumbrado inferior llluminazione 

1 DX 522-263 A 2 lnterrupteur de porte, Türschalter. Switch for door, Interruptor de puerta, Interruttore port 

Eclaireur (sans lampe): Lampe (ohne Glühbirne): Light (without bulb): Lamparilla (sin bombilla): Luce (senza lam.11 

2 1S 5 407 412 T 1 - sous-capot. - unter Motorhaube, - under honnet. - bajo cap6. - sotto cofano m, 
s 545-109 A 

3 1 S 5 407 414 P 1 - de coft're. - im Kofferraum. - for boot. - de maleta. - per cofano bau 
s 545-111 A 

4 2S 5 404 604 W 1 « Seima » - R.m.p. 9/71~. - plafonnier. - im Wageninnern. - for interior of body. - cenital. - plafoniera. 
s 545-114 A 

5 1S 5 407 420 E 1 « Seima ». - de cle de contact. - für Zündschloss. - for ignition key. - de llave de contacto. - della chiave eo 
s 545-121 A 

6 1 S 5 407 422 B 1 « Gelbon ». - de cendrier. - für Aschenbecher. - for ashtray. - de cenicero. - del portacenerc 
s 545-123 A 

1 - de lecteur de carte. - Leselampe. - for map reader. - de lectura de carta. - di lettura cart1 

7 1S 5 407 425 J 1 «Axo ». - de hoite a gants, - für Handschuhkasten. - for glove box. - de caja guantera. - del vano ripost 
s 545-126 A 

8 1S 5 418 169 S 1 BW 11/71~. - de grille de vitesse. - für Schaltschema. - f. gear-change diagram. - de esquema de cambio - della targhettl 
de marchas. 

Cabochon: Gehäuse: Casing: Cristal: Cristallo: 

9 1S 5 407 416 L 1 - d'eclaireur de coffre. - für Kofferraumleuchte. - for boot light. - de lamparilla de maleta, - per luce cofano 
s 545-113 A 

10 2S 5 407 419 U 1 « Seima ». - de plafonnier. - für Innenleuchte. - for interior lamp. - de lamparilla cenital. - per plafoniera, 
s 545-118 A 

11 1S 5 407 427 F 1 Deflecteur d'eclaireur de Lichtableitplatte für Deflector for ashtray light. Deflector de lamparilla de Deflettore per luc 
s 545-128 A cendrier. Leuchte d. Aschenbechers. 'cenicero. po1 

Vis: Schraube für : Screw: Tornillo de lamparilla : Vite per: 

22 138 019 S 2 TFB 3,52 - L 15,7. - de cofire. - Kofferraum. -for boot, - de maleta. - luce cofano hau 
ZD 9213 800 W 
ZD 9226 700 Z 2 TR 4,85 - L 9,5. - SOUS capot. - unter Motorhaube. - under honnet. - bajo cap6. - luce cofano mo1 

ZD 9275 100 Z 2 TR 4,85 - L 12,7. - de plafonnier. - für Innenleuchte. - for interior lamp. - cenital. - plafoniera, 

zc 9615 817 U 2 0 3,52. Ecrou de coffre. Mutter für Kofferraum. Nut for boot. Tuerca de maleta. Dado cofano bau] 

Rondelle: Scheibe für : Washer: Arandela de lamparilla : Rondella per : 

ZD 9228 400 U 2 Cr 4,2 X 8,2. - de coft're. - Kofferraum. -for hoot. - de maleta. - luce cofano hau 

2~ 334 019 B 2 Cr 5,2 X 9,4. 
ZD 9233 400 U 

- SOUS capot. - unter Motorhaube. - under bonnet. - bajo cap6. - luce cofano mo1 

22 770 009 Y 2 5,25 X 12. - de plafonnier. - für Innenleuchte, - for interior lamp, - cenital. - plafoniera. 
ZD 9277 000 U ! 
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5-561 

tlEROS K « Bosch » Essuie•glace Schwei benwischer Windscreen wiper Limpia•parabrisas Tergicristallo 

107 489 E 1 Moteur. Motor. Motor. Motor. Motore. 
55-225 A 

L07 501 K 
55-299 A 

1 Support. Träger. Support. Soporte. Supporto. 

Bielle equipee : · Gestänge, ausgerüstet : Equiped rods: Biela equipada : Bielletta equipaggiata : 

t07 484 A 1 G • L entr. 595. - (liaison). - (Verbindungsgestänge). - ( connecting rod). - (de connecci6n). - ( di collegamento ). 
55-204 A 

L07 485 L 1 
55-205 A 

D. L entr. 170. - (moteur). - (Antriebsgestänge). - (driver rod). - (motriz). - (motrice). 

Axe support de porte- Tragachse für Wischblatt- Bearing, fitted: Eje de soporte de porta- Pemo supporto per 
raclette: träger: escobilla: portaspazzola : 

L07 490 R 1 G. - - - - -
55-226 A 

107 491 B 1 D. - - - - -
55-227 A 

Porte-raclette nu : Wischblatträger ohne Wiper arm, only: Portaescobilla de~nuda : Portaspazzola nuda : 
Ausrüstung : 

107 486 X 1 G. - - - - -
55-212 A 
107 487 H 1 D, - - - - -
55-213 A 

118 997 S 1 G et D Jeu de raclettes. Satz Wischblätter. Set of blades, Juego de escobillas. Serie di tergitori. 

L07 500 Z 1 Ensemble ecrous, Satz Muttern, Scheiben, Set of nuts, washers and Conjunto de tuercas, Insieme di dadi, rondelle 
rondelles, cache-ecrous. Mutterabdeckungen. nut caps. arandelas y tapatuercas, e copridadi. 

1 
1 1 

1 i 1 1 



5-561 

NUMEROS 
Essuie-glace Schweibenwischer Windscreen wtper Limpia-parabrisas Tergicristall 

I K «Bosch» 
(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cont.) (Cont.) 

10 1S 5 401 568 W 1 Manivelle de moteur. Betätigungskurbel für Actuating crank for motor Manivela de motor. Manovella del mc 
Motor. 

Vis: Schraube: Screw for: Tornillo: Vite : 

23 450 319 X 6 TH M 7 X 16. - de mecanisme sur caisse. - für Wischermechanismus - mechanism on body. - de mecanismo sohre - del meccanismo 
ZD 9345 030 W an der Karosserie. caja. 

23 659 019A 7 TH M 5 X 12. - de support sur caisse. - für Träger an der - support on hody. - de soporte sohre caja. - del supporto su 
ZD 9365 900 W Karosserie. 

23 679 319 C 3 TH M 6 X 12. - de moteur sur support. - für Motor am Träger. - motor on support. - de motor sobre caja. - de! motore su sc 
ZD 9367 930 W 

25 240 019 H 1 H 6. 11:crou de ,mecanisme. Mutter für Mechanismus. Nut for mechanism. Tuerca de mecanismo. Dado del meccani1 
ZD 9524 000 W 

Rondelle: Scheibe: Washer for: Arandela: Rondella: 
22 903 019 J 7 Co 5,1 X 16,2. - de support. - für Träger. - support. - de soporte. - del supporto. 
ZD 9290 300 U 

22 904 019 D 7 Co 5,1 X 14,2. - de mecanisme. - für Mechanismus. - mechanism. - de mecanismo. - de! meccanismo. 
ZD 9290 400 U 
22 908 019 G 3 Co 6,2 X 14. - de moteur. -für Motor. - motor. - de motor. - de! motore, 
ZD 9290 800 U 

1 - de mecanisme. - für Mechanismus. - mechanism. - de mecanismo. - del meccanismo. 

1 

3 
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5-564 

ilEROS K Lave-glace Scheibenwascher Windscreen wa·sher Lava-parabrisas Lavacristallo 
(electrique) (elektrisch) (electric) (electrico) (elettrico) 

4-209 A 1 « Stop » ~ 4/75. Pompe: Pumpe: Pump: Bomha: Pompa: 
16 444 R 1 4/75 ~- - - - - -
,07 464 H 2 Gicleur, Düse. Nozzle. Surtidor. Spruzzatore. 
i4-016 A 

145 722 F 1 Raccord 3 voies. Dreiwege-Verbindung. Three way union. Racor de 3 bocas, Raccordo a 3 vie. 
126 01 B 

U3 315 F 1 Reservoir. Behälter. Reservoir. Deposito. ·Serbatoio, 
i4-72 B 

126 Oll F 1 R.m.p. 9/72 ~. Support. Träger. Support. Soporte. Supporto. 

Tubes: Rohre: Pipe: Tubos: Tuhos: 

116 447 Z 1 D • 3,5 X 6,5 X 480. - entre raccord et gicleur. - zwischen Verbindung - from union to jet. - de racor a surtidor. - fra raccordo e 
'1-21~ A und Düse. spruzzatore. 

,07 473 F 1 G - 3,5 X 6,5 X 100. - entre raccord et gicleur. - zwischen Verbindung - from union to jet. - de racor a surtidor. - fra raccordo e 
i4-255 A und Düse. spruzzatore. 

U6 446 N 1 3,5 X 6,5 X 1080. - entre pompe et raccord. - zwischen Pumpe und - from pump to union. - de bomba a racor. - fra pompa a raccordo. 
i4-955 L R.p. 1 D 5 427 655 A. Verbindung. 

U6 445 C 1 3,5 X 6,5 X 480 - entre pompe et reservoir. - zwischen Pumpe und - from pump to reservoir. - de bomha a deposito. - fra pompa a serbatoio, 
i4-103 C R.p. A Y 564-218 A. Behälter. 

09 L 1 CEillet caoutchouc. Gummiöse. Rubber eyelet. Ojete, Boccola, 
06 100 U 
:65 800 W 2 TH M 5 X 10. Vis de pompe. Schraube für Pumpe. Screw for pump. Tornillo de bomhii. Vite per pompa. 

Ecrou: Mutter: Nut: Tuerca: Dado: 
119 E 
:25 900 W 

2 H M 5. - de pompe. -für Pumpe. -for pump. - de bomba. -per pompa. 

3 - de support. - für Träger, - for support. - del soporte. - per supporto, 

Rondelle: Scheibe: Washer: Arandela: Rondella: 
119 P 3 Co 5,1 X 12,2. - de support. - für Träger. - for support. - del soporte. - per supporto. 190 200 U 

:36 100 W 2 Cr 5,2 X 9,4 X 0,7. - de pompe. -für Pumpe. -for pump. - de bomha. -perpompa. 
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:EROS K Avertisseurs Signalhörner Horns Bocinas Avvertitori acustichi 

12 822 X 2 «Seima». Avertisseur route. Starktonhorn. Horn for co1mtry use, Bocina de carretera. A vvertitore campagna, 
l-004L 
)7 505 D 4 Lame support. Halteblech. Support plate. Lamina soporte. Lama supporto. 
l-199 A 
13 338 F 2 9/72 ~. Condensateur sur Kondensator am Condenser on horn. Condensador sobre Condensatore sul 

a vertisseur. Signalhorn. bocina. avvertitore. 

19 Z 1 TH 7 X 20. Vis de lame support. Schraube für Halteblech. Screw for support plate, Tornillo de lamina. Vite per lama, 
71 900 W 

19 D 2 Co 7 ,2 X 14,2. Rondelle de lame. Scheibe für Halteblech. W asher for support plate. Arandela de lamina. Rondella per lama. 
10 400 U 

., 

Avertisseur Kompressorhorn Compressor horn Bocina con Avvertitore acustico 
a compresseur (Auf Wunsch) (option) compresor a compressore 

(option) (opci6n) (opzione) 

« Sanor ». Avertisseur : Horn: Horn: Bocina: A vvertitore : 
16 280 J 1 
l-8 

L 213 - R.p. 5 423 166 G~ 1/74. - son grave. - tiefer Ton. - high deep note. - sonido grave. - suono grave. 

2 @) 2/73 ~ 1/74. - - - - -
16 281 V 1 L 163- R.p. 5 463 003 T~ 1/74. - son aigu, - heller Ton, - shrill sound. - sonido agudo. - suono acuto. 
l-8 A 

20 345 U 1 R.m.p. 9/71 ~ 1/74 Compresseur. Kompressor, Compressor. Compresor. Compressore. 
R.p. 5 D 5 423 164 K. 
«Fiam ». 

55 098 U 1 1/74 ~. Jeu d'avertisseur. Satz Hörner. Set of horns. Juego de bocinas. Serie di avverttori. 

47 563 S 1 1/74 ~. CompreEseur, Kompressor. Compressor. Compressor. Compressore. 

l7 503 G 1 Support d'avertisseur. 
l-152 A 

Träger für Horn. Support for horn. Soporte de compresor. Supporto avvertitore, 

16 282 F 1 ~ 1/74. Raccord 3 voies. 3-Wegeverbindung. 3-way-union. Racor de 3 bocas. Raccordo a 3 vie. 
l-81 

07X 11. Tubes de raccord : Verbindungsrohr : Connecting pipes: Tubos de racor : Tubi per raccordo : 

l7 504 T 1 L 590 ~ 1/74,. - - - - -
l-180 A 
16 283 S 1 L 135 ~ 1/74. - - - - -
l-79 A 

16 284 C 1 L 50 ~ 1/74. - - - - -
l-79 B 

55 097 H 1 «Fiam» 1/74 ~ - Pochette de tubes et Satz Rohre mit Set of pipes with union. Juego de tubos con racor. Serie di tubi con raccordo. 
raccord 3 voies, Verbindung. 
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Avertisseurs Signalhörner Horns Bocinas Avvertitori acustichi 
lEROS K 

(Suite) (Forts .) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

Vis: Schraube: Screw: Tornillo: Vite: 
76 700 U 2 THM8 X 20. - d'avertisseur. - für Horn am Tragblech. - for horn on support. - de bocina sobre superior. - d'avvertitore. 
19 J 2 THM7 X 14. - de support. - für Tragblech. - for horn support. - de soporte de bocina. - del supporto avvertit. is soo w 

2 - de compresseur. - für Kompressor. - for compressor. - de compresor. - del compressore. 

Rondelle: Scheibe: Washer: Arandela: Rondella: 
19 C 4 Cr 8,5 X 14. - d'avertisseur. - für Horn am Tragblech. - for horn on support. - de bocina sobre soporte. - d'avvertitore sul 
'57 300 U supporto. 
90 500 Z 2 Co 7 ,2 X 18,2. - de support. - für Tragblech. - for horn support. - de soporte de bocina. - del supporto avvert. 

2 - de compresseur. - für Kompressor. - for compressor. - de compresor. - del compressore. 

@ 1/74~ Pil!ce speciale Spezialteil Special part Piezo especial Pezzo speciale 

Avertisseur Kompressorhorn Compressor horn Bocina con Avvertitore acustico 
Cl compresseur (Auf Wunsch) (bption) compresor a compressore 

(option) (opci6n) (opzione) 

55 096 X 1 « Fiam Jeu d'avertisseur. Satz Hörner. Set of horns. Juego de bocinas. Serie di avvertitori. 

' 
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Relais secondaires 
Relais · Sicherungen Relays · Fuses 

Reles segundarios 1 Rele seco1 
I NtJMl!:ROS K Fusibles Fusibles 

1 

Fuslbi 
Mano-contact Warnlichtschalter Pressure swltches Manocontactos Manocon 

Boite a f'usibles : Sicherungskasten : Fuse box: Caja de f'usibles : Scatola · usibili 

1 GX 54 111 01 A 2 « Gelbon ». - ~ - - -
lD 5 421 172 H 1 - de boite a gants - f. Leuchte der - f'. glove box light. - de luz de caja de - per lampada · 

Handschuhkasten, guantes. 

2 2G 5 440 692 G 2 « Gelbon ». Couvercle. Deckel, Cover, Tapa. Coperchio. 
GX 54 137 01 A 

3 Fusible: Sicherung: ' Fuse: Fusible: Fusibile: 
ID 5 405 434 T 1 10 A - 0 5 - L 20. - de boite a gants. - f'. Handschuhkasten, - f. glove box. - de caja de guantes. - per vano ripo 
1 D 5 4l5 527 Z 9 16 A - 0 7 - L 32. - - - - -
Dill 9.,23,004 B 
ID 5 415 528 K 3 10 A - 0 7 - L 32. - - - - -
DX 9523-004 L 

4 1 l\f 5412815W 2 Disjoncteur. Ausschalter, Cut out. Disyuntor. Disgiuntore, 
AM 523-1 A 

~ 9/72. Relais secondaires : Relais für : Relays for: Reles segundarios 1 Rele secondari 

5 ID 5 412 817 T « Sanor » .. (lO), - - - - -
DX 524•7 

6 . lD 5 412 818 D « Carticr » - (2°). - - - - -
DX 541-19 A 

1 - de phares. - Scheinwerfer, - headlamps. - de faros. - per fari. 
1 - d'avertisseur a - Kompressor-Horn. - compressor horn, - de avisador a compresor. - dal avvertitm 

compresseur. CC 

1 - de ventilateur. - Ventilator. - ventilation f'an, - de ventilador. - per ventilato1 
l - de chauffage, - Heizung. - heater. - de calef'accion, - di riscaldame1 
1 - d'anti-brouillard - Einban Nebelleuchten, - f'og lamps (option). - de luz anti-niebla - per luce antiu 

(option). (opcion). 

9/72 ~- Relais secondaires : Relais für: Relays for: Reles segundarios 1 Rele secondari : 
6 1S 5 414 210 J « Cartier ». - - - - -

1 - de phares. - Scheinwerfor. - headlamps. - de f'aros. - per fari, 
1 - d'avertisseur a - Kompressor-Horn. - compressor horn. - de avisador a comprrsor. - da! avvertito1 

compresseur. CC 

1 ~ 9/74,. - de ventilateur. - Veutilator. - ventilation f'an. - de ventilador. - per ven tilatm 
2 9/74 ~. - - - - -
I - de chauffage. - Heizung. - heater. - de calefacci6n. - di riscaldame 
1 - d'anti-brouillard - Einbau Nebelleucht~n. - fog lamps (option), - de luz anti-niehla - per luce antir 

(option). (opcion). 
1 - de leve-glace. - Fensterheber. - window winder. - de alzacristal. ~ per alzacrista 
1 - de ceinture securite, - Sicherheitsgurte. - safet y belts. - de cinturones de - per cinture di 

seguridad. 
1 (IE). - de commande de · · betätigung der - throttle control. - de mando de mariposa. - per Cdo farfall 

papillon. Drosselklappe. 
1 (IE). - d'alimentation. - Zufuhr, - feeding. - de alimentacion. - d'alimentazio1 

1 
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5-614 

Relais secoridaires Relais ~ Sicherungen Relqys - Fuses Reles segundarios Rele secondari 

lltROS K 
Fysibles Warnlichtschalter Pressure switches Fusibles Fusibili 

Mano-contact Manocontactos Manocontatti 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

Relais secondaires : Relais für: Relays for: Rele: Rele: 

13 301 D 1 « Axo ». - de climatiseur (option). - Einbau Klimaanlage, - air conditioner (option). - de climatizador (opci6n), - per climatizzatore 
t-110 A (opzione), 
a 856 E 1 « ,Axo » - (IE) 1/74 -+ 

R.m.p. 
13 302 P 1 
t 111 A 

« Axo » 10/71-+ 9/72. - de pompe a essence, - f, Benzinpumpe. - petrol pump. - de bomba de gasolina. - per pompa benzina. 

!5 617 Y 1 «Bosch» 9/72 -+• 

l7 174 F 1 -+ 9/72. Plaque-support de relais : Tragplatte für relais : Support plate for relay: Placa soporte de reles : Piast;Ja supporto per rele : 
i.112 A 
l4 211 V 1 9/72 -+9/74. 
n 964 H 1 9/74 -+, 

Centrale clignotante de Zentralgehäuse f, Leuchte : Flasher unit f. tell-tale: Destrellador del piloto : Lampeggiatore per spia : · 
voyant: 

l7 175 S 1 - de frein a mein,, - der Feststellbremse. - for handbrake. - de freno a mano, - del freno a mano. 
1,113 A 

1 - de ceinture securite. -d. Sicherheitsgurte. - f, safety belts. - de cinturones. - delle cinture. 

Contacteur : Schalter für : Switch: Contactores : Contattori : 
)7 156 K 1 - de frein a main, 
i-206 A 

- Feststellbremse. - for handbrake, - de freno a mano. - per freno a mano, 

16 294 L 1 
Z-026 A 

« Torrix ». - de feux de recul, - Rückfahrleuchte. - for backing lamp. - de luz de marcha atras. - per luce retro marcia. 

)7 511 U 1 - de stop. - Stopplicht, -for stop, - de stop. - dello stop. 
5-02 

l7 514 B 1 Vis de reglage de Einstellschraube für Adjusting screw for Tornillo de reglaje de Vite di registrazione del 
5-84 contacteur de stop. Stopplichtschalter. stop light switch. contactor de stop. contattore dello stop, 

« Lamaudiere ». Mano-contact : Warnlichtschalter an : Pressure switch: Mano-contactos : Manocontatti : 

03 326 E 1 - sur vanne de priorite. - Sicherheitsschieber, - on priority valve, - sobre valvula de , - sulla val vola di priorita, 
1-02 prioridal. 

11 234 L 1 - sur pedalier. - Pedalwerk. - on pedal gear. - sobre soporte de pedales. - sulla pedaliera, 
1-903 A 
l9 638 N 1 - de Cd• de ventilateur - Ventilatorbetätigung bei - for ventilation fan - de mando de ventilador - di comando ventilatore 
1-114 A (option climatiseur). Einbau Klimaanlage. control (option air (opcion climatizador). ( opzione climatizzatore ), 

conditioner). 
03 215 Y 1 12 X 150 1/71 -+• :. de pression d'huile. - Öldruck. - for oil pressure. - de presion de aceite. - di pressione olio. 
13 615 S 1 10 X 150 -+ 1/71. 
l8 460 E 1 « Jaeger » 1/72 -+ Thermo-contact de . Thermo-Schalter f. Anzeige Thermo-switch for water Termocontacto de Termocontatto 

R.m.p. temperature d'eau. der Wassertemperatur. temperature. temperatura de agua. temperatura acqua. 

13 327 L 1 Sonde temperature d'eau. Thermometersonde für Thermometer unit for Sonda de temperatura Sonda temp. acqua. 
Z-04 B Wassertemperatur, water temperature. _del agua. 
l7 539 Y 1 Sonde temperature d'huile, Sonde für Öltemperatur. Thermometer unit for oil Sonda de temperatura Sonda temperatura olio. 
1-107 A temperature. del aceite, 
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Relais secondaires Relais - Sicherungen Relays - Fu,ses Reles segundarios Rele secon 

I 1 NUMEROS IKI 1 
Mano-contact Warnlichtschalter Pressure swltches Fusibles Fusibll 

Fusibles Manocontactos Manoconl 
(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

21 I 1 M 5 413 303 A 11 1 L 245. Collier de relais ( option Schelle für Relais (bei Collar for relay (option Collar de rele (opci6n Fascetta per reli 
AM 9175-272 A climatiseur). Einbau Klimaanlage). air conditioner). climatizador), clima 

22 I 1 S 5 421 606A 1 1 1 10/71~ 7/72. Relais de pompe a Relais f. Benzinpumpe : Relay for petrol pump: 1 Rele de homha de i Rele per pompa 
essence: gasolina: 

1S 5 429 247 E 1 1 7/72 ~-
1 BW ~ 3/73. 

1S 5 436 711 K 

1 ! BW 3/73 ~-
1S 5 441 151 W BW 3/73 ~ - - relais hrniteur de 1 - (Signalsummer). 1 - (huzzer). 1 - (vihrador), 1 - ( vibratore ), 

survitesse, 

23 I 1 S 5 407 168 R 1 1 Entr. 22. Barrette de disjoncteur. Platte f. Ausschalter. Plate f. cut out. Barreta de disyuntor. Piastrina disgiui 

Joint cuivre : Kupferdichtung : Copper gasket: Junta de cohre : Guarniz, di ram, 
22 458 009 U 1 12,2 .X 17 X l ~ 11/72 1 - de mano contact de - für Warnlichtschalter - for coil pressure switch. - mano-contacto de - per manocont1 
ZD 9245 800 V R.p. 22 470 009 D. pression d'huile. für Öldruck. presi6n de aceite. pres 
22 470 009 D 1 12,2 X 17 X 2 11/72~. 
ZD 9247 000 V 

22 416 009 X 1 18 X 24 ~ 11/72 1- de sonde de temperaturel - für Wassertemperatur- 1 -for thermometer unit. 1 - de sonda de temperatural - per sonda tem 
ZD 9241 600 V R.p. 22 472 009 T. d'eau. Sonde. de agua. 
22 472 009 T 1 18 X 24 X 2 11/72~. 
ZD 9247 200 V 

21 795 009 X 1 22,4 X 30 ~ 11/72, 1 - de thermo-contact de J - für Thermo-Schalter. 1 - for thermo-switch. 1 - de thermo-contacto. 1 - per termocont: 
ZD 9179 50P V R.p. 21 882 009 z. temperature d'eau. 
21 882 009 Z 1 22,4 X 30 11/72~. 
ZD 9188 200 V 

1 
Vis: Schraube für : Screw: Tornillo: Vite per: 

ZD 9371 730 W 

1 : 
TH :M 7 X 10. -de plaque. - Platte. -for plate. - de placa. - piastra. 

ZD 9451 530 W TR M 4 X 10. - de relais. - Relais. - for relay. - de rele. - rele. 
4 - de disjoncteur. - Schalter. - for cut-out. - de disyuntor. - disgiuntore, 

ZD 9453 130 W 1 1 TCB M 5 X 12. - de relais (vihrateur). - Relais. - for relay. - de rele. - rele. 

Ecrou: Mutter für: Nut: Tuerca: Dado: 
25 258 019 K 4 HM4. - de disjoncteur. - Ausschalter. - for cut-out. - de disyuntor. - per disgiuntort 
ZD 9525 800 W 
25 259 019 E 1 HM5. - de relais ( vihrateur ). - Relais. - for relay. - de rele. - per rele. 
ZD 9525 900 W 

Rondelle: Scheibe für : Washer: Arandela: Rondella per : 
ZD 9228 400 U 1 ? Cr 4,2 X 8,2. - de relais, - Relais. - for relay. - de rele. -rele. 

? - de disjoncteur. - Schalter. - for cut-out. - de disyuntor. - disgiuntore. 
22 514 019 Y 

1 : 

Cr 7,3 X 12. - de plaque. - Platte. - for plate. - de placa, - piastra. 
ZD 9251 400 V 

22 334 019 B Cr 5,2 X 9,4. - de relais (vihrateur). - Relais. - for relay. - de relc. - rele. 
ZD 9233 400 V 
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S-614 

Relais secondaires Relais • Sicherungen Relays . Fuses Reles segundarios Rele secondari 
'.ROS K 

Mano-contact 
Warnlichtschalter Pressure switches Fusibles Fusibili 

Fusibles Manocontactos Manocontatti 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.J (Cont.) 

i 012 H 1 Etiquette (( Pieces de 
rechange » en frallf,ais. 

1 

(XT) Pieces speciales Spezialteile Special parts Piezas especlales Pezz:i speciali 

1 399 A Triangle de Warndreieck. W arning triangle. Triangulo de Triangolo di 
presignalisation. preseiialamiento. presegnalazione. 

Etiquette (( Pieces Warnaufkleber für Spare parts warning Rotulo de advertencia Bottello d'avvertenza 
de rechange » : Ersatzteile : labe!: para pieass de recambio : per pezzi di ricambio : 

i 013 U 1 - langue allemande. - in der deutschen - in German. - en aleman. - in tedesco. 
Sprache. 

1 014 u 1 - langue anglaise. - in der englischen 
Sprache. 

- in English. - en ingles. - in inglese. 

, 015 R 1 - langue espagnole. - in der spanichen 
Sprache. 

- in Spanish. - en espa:iiol. - in spanuolo, 

i 016 B 1 - langue italienne. - in der italienischen - in Italian. - en italiano. - in italiano. 
Sprache. 

Relais: Relais für: Relay for: Rele de: Rele per: 
1 302 P 1 «Axo»@® ~ 5/72. - d'eclairage de plaque. - Kennzelchenbeleuchtung. - numbet plate light. - luz de placa n:ui.tricula, ~ luce targa. 

1 «Axo»<I[w CC][N) ~ 9/72. - de ceinture de securite. - Sicherheitsgurte. - safety belts. - cinturones de seguridad. - cinture sicurezza. 
210 J 1 << Cartier » <1[w ~ - - - - -

9/72 ~. 

i 876 Z 2 ®®(l[D)~ Mano-contact sur pedalier. W arulichtschalter am Pressure switch on pedal Mano-contacto sobre Manocontatto sulla 
1 01 A Pedalwerk. gear. soporte de pedal. pedaliera. 

l 303A 1 (!)@, Collier de relais Schelle f. Relais der Collar f. number plate Collar de rele de luz de Fascetta per rele luce 
d'eclairage de plaque. Kennzeichenbeleuchtung. light relay. placa matricula. targa. 

542 F 2 (l[D). Contacteur de detectetit Schalter f . Verlustanzeige. Switch for leak finder. Contactor de detector Contattore per revelatore 
115A de fuite. de fugas. fughe. 

IK 2 ® ® ~ <c][N>. Joint cuivre de Kupferdichtung für Copper gasket for switch. Junta de cobre de Guarnizione di rame per . 800 U contacteur. Schalter . contactor. contattore. 
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Botte a gants Handschuhkasten Glove box Caja guantera Vano ripo 
I NUMEROS K Vlde-poches Ablagefach Map box, Guarda objetos Cassetto pori 

Cendriers Aschenbecher Ashtrays Cenicero Portace1 

1 Boite a gants : Handschuhkasten : Glove box: Caja guantera : V ano rispostigli 
5S 5 407 683 N 1 R.p. 5 413 819 J ~ 9/71 - - - - -s 651-202 A d.e.o. 2-5 413 820 V. 
5S 5 413 819 J 1 9/71 ~- - - - - -

2 5S 5 407 684 Z 1 ~ 9/72. Couvercle: Deckel: Cover: Tapa: Coperchio: 
s 651-206 A 
5S 5 422 846 D - 1 9/72 ~- - - - - -

3 5S 5 407 689 D 1 R.p. 5 422 815 S ~ 9/72. Crochet: Verschlusshaken : Closing hook: Gancho : Gancio : 
s 651-221 A 
5S 5 422 815 S 1 9/72 ~- - - - - -

4 5S 5 407 708 K 1 ~ 9/72. Verrou: Riegel: Lock: Cierre: Chiavistello s 651-289 A 
5S 5 422 845T 1 9/72 ~- - - - - -

5 5S 5 407 710 G 1 0 2 - L 232. Ressort. Feder. Spring. Muelle. Molla. 
s 651-292 A 

6 5S 5 407 693 X 2 43,5 X 2,5 X 0,6 - 2 0 5,25. Plaque. Platte. Plate. Plaea, Piastra. 
s 651-227 A 

7 5S 5 407 694 H 1 43,5 X 2,5 X 0,6 - l 0 5,25. Plaque. Platte. Plate. Plaea. Piastra. 
s 651-228 A 

8 5S 5 407 696 E 1 Bouton poussoir Druckknopf (ohne Push-hutton (without Bot6n pulsador (sin Pulsante (senza 
(sans le harillet). Schlosseinsatz). harrel). barrilete). 

9 5S 5 407 691 A 1 H 25 X 100. Ecrou de houton. Mutter für Knopf. Nut for knoh. Tuerea de hot6n, Dado per pome s 651-225 A 

10 5S 5 408 776 U 1 ~ 11/72. Jeu de 4 harillets: Satz zu 4 Schlosseinsätzen: Set of 4 harrels: Juego de 4 harriletes : Serie di 4 harill s 861-313 A 
5S 5 430 025 L 1 11/72~. - - - - -

11 5D 5 413 588 Y 1 J onc de harillet. Sicherungsring. Stop ring. Anillo de retenci6n. Anello d'arrest< 
DS 9861-933 L 

1 Caialogue 642 - C no 3 -- 2-75 
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Botte a: gants Handschuhkasten Glove box Caja guantera Vano ripostiglio 
[EROS K Vide-poches Ablagefach Map pocket Guarda objetos Cassetto portaoggetti 

Cendriers Aschenbecher Ashtrays Cenicero Portacenere 
(Suite) (Forts.) (Cant.) (<:ant.) (Cant.) 

07 685 K 1 Vide-poches sur console. Ablagefach an Konsole. Map box on console. Guarda-objetos sobre Cassetto portaoggetti su 
:1.209 A consola. mensola. 

Cendrier: Aschenbecher : Ashtray: Cenicero: Portacenere : 

07 711 T 1 AV R.p. 5 426 234 E ~ 9/72 - - - - -
·2.201 A 

d.e.o. 1-5 420 480 L. 

26 234 E 1 AV 9/72 ~. - - - - -
07 712 D 2 AR. - - - - -
'2-204 A 

15 858 U 2 HMS, Ecrou de crochet de Mutter f. Verschlusshaken Nut for cover hook, Tuerca de gancho de tapa. Dado per gancio de! 
couvercle. für Deckel. coperchio. 

Butee: Anschlag: Stop: Tope: Reggispinta : 
13 820 V 2 9/71 ~- - sur boite a gants. - am Handschuhkasten. - on glove box, - sobre caja guantera. - sul vano ripost. 
,20 480 L 1 9/72 ~- - de cendrier. - für Aschenbecher. - for ashtray. - de cenicero. - per portacenere. 

Vis: Schraube: Screw: Tornillo: Vite: 
,74 500 U 4 TFB «Parker» • 0 4,85 • L 19. - de boite a gants, - für Handschuhkasten. - for map packet. - de caja guantera. - per vano ripostiglio. 
26 700 Z 2 TR 4,85 X 9,5. - de boite a gants. - für Handschuhkasten. - for map packet. - de caja guantera. - per vano ripostiglio, 

1 - de cendrier, - für Aschenbecher. - for ashtray. - de cenicero, - per portacenere, 
,53 000 W 2 TCB M 5 x 10. - de verrou. - für Riegel. - for lock. - del cierre, - per chiavistello. 
,53 130 W 2 TCB M 5 x 12. - de vide-poches. - für Ablagefach. - for map packet. - de guarda objetos, - per cassetto portaoggeti, 

Ecrou: Mutter: Nut: Tuerca: Dado: 
119 E 1 HMS. - de ressort. - für Feder, - for spring. - de muelle, - per molla. 
25 900 W 
. 09 C 2 AV • 0 4,85 • - de boite a gants. - für Handschuhkasten, - for glove box. - de caja guantera. - per vano. 
15 710 U 

- de cendrier. - für Aschenbecher, - for ashtray. - de cenicero. - per portacenere. 
;19 W 4 AR - 0 4,85. - de boite a gants, - für Handschuhkasten. - for glove box, - de caja guantera, - per vano. 
15 761 U 
15 101 W 2 MS. - de vide-poches. - für Ablagefach. - for map packet. - guarda objetos. - per cassetto. 

109 y ? 5,5 X 12 X 1. Rondelle plate, Scheibe. Washer. Arandela. Rondella. 
77 000 U 

1 
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5-651 

Botte a gants Handschuhkasten Glove box Caja guantera Vano ripost 

I NUMEROS K 
Vide-poches Ablagefach Map pocket Guarda objetos Cassetto porta 
Cendriers Aschenbecher Ashtrays Cenicero Portacene 

(Su'te) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

Piece speciale Spezialteil Special part Piezo especlal Pezzo spec 

8 1S 5 411 485 P 1 cu::IA:> ~ ®· Bouton poussoir. Druckknopf. Push-button. Bot6n pulsador. Pulsante. 

1 

5 
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5„653 

I NUMEROS K Poste de radio Radiogerät Radioset Radiorreceptor Posto ri 

5S 5 401 860V 1 « Continental-Edison » - N.F.P. Poste seul: Radiogerät allein : Radio set, only: Radiorreceptor solo : Posto radio sol 
R 437 - 6 W - 8 ohms -+ 7/72. 
« Blaupunkt ». 

5 S 5 429 810 Z 1 « Hamburg» 7/72 -+, - - - - -
5 S 5 429 812 W 1 «Coburg» 7/72 -+• - - - - -

Haut-parleur A V et Lautsprecher, vorn und Loudspeaker, front and Altavoz delant, y lateral, Altoparlante a 
lateral G et D : an Seiten, rechts u. links : lateral, RH and LH: derecho y_ izquierdo : destr< 

5S 5 407 723 Y 3 25 ohms -+ 3/71. - - - - -s 653-109 A 

5S 5 419 118 G 3 8 ohms - R.m.p. 3/71 -+, - - - - -
5S 5 416 364 X 1 R.m.p, 10/72 -+• Töle support de haut- Tragblech für vorderen Support plate for front Chapa de soporte de Lamiera suppo 

parleur A V (peinture Lautsprecher Ioudspeaker altavoz delantero altoparlan 
noire), (schwarze Farbe). (painted in black). (pint a en negro ). (vernici1 

5S 5 407 725 V l AV -+ 10/72. Grille de haut-parleur Lautsprechergrill, bezogen: Grille for loudspeaker: Rejilla de altavoz, Griglia dell'alt, 
s 653-122 A garnie: guarnecida : 
5S 5 407 726 F 1 AV 10/72-+, - - - - -
5S 5 407 729 N 2 G et D - L 1850. Cordon entre poste et Verbindung zwischen Lead between radio and Cord6n conductor entre Cordone condu 
s 653-129 A HP lateral. Radiogerät und lateral loudspeaker. receptor y altavoz posto e a 

seitlichen Lautsprecher. lateral. 

5S 5 407 731 K 1 AV - L 1850. Cordon entre poste et Verbindung zwischen Lead between radio and Cord6n conductor entre Cordone condu 
s 653-130 A HP avant. Radiogerät und vord. front loudspeaker. receptor y altavoz, posto e a 

Lautsprecher, 

Condensateur : Kondensator : Condenser: Condensador : Condensatore : 
5S 5 433 939 E 1 R.m.p. 9/72 -+ - sur altemateur. - an der Lichtmaschine. - on altemator, - sobre altemador, - sull'altemato 
5 S 5 407 717 H 2 R.p. 5 452 411 M. - sur bobine, - an der Zündspule. - on ignition coil. - sobre bobina. - sulla bobina, 
s 9653-101 A 
SA 5 413 338 F 2 - sur moteur ventilateur. - am Ventilator-Motor, - on ventilation motor. - sobre motor de ventil. - sul motore v 
AM 653-1 

1 - sur moteur chauffage. - an Heizungsmotor, - on heating motor. - sobre motor de calefr i, - sul motore ri 
5 S 5 419 530 K l - sur pompe a essence. - an Bezinpumpe. - on petrol pump. - sobre bomba gasolin: - sulla pompa 

Catalogue 642 - C n° 3 - 2-75 



5-653 

Poste de radio Radiogerät Radioset Radiorreceptor Posto radio 
[EROS K 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

D7 732 W 2 Entr. • L 120. Tresse de mise a masse, Geflecht f. Masscanschluss, Earthing wire. Trenza de puesta a masa. Treccia di messa a massa. 
3-132 A 

30 956 F 1 7/72 ~. Jeu de pieces fixat. poste. Satz Befestigungsteile Set of securing parts for Juego de piezas de Serie di pezzi fissaggio 
für Radiogerät. radio set. fijaci6n de receptor. posto. 

30 954 J 2 ~ 7/72 Patte. Lasche. Lug. Pata. Staffa, 
R.p. 5 430 956 F. 

30 955 .A. 4 «Parker» 7/72 ~. Via. Schraube, Screw. Tornillo. Vite. 

15 714 U 4 «Clip» 7/72 ~. Ecrou, Mutter. Nut. Tuerca. Dado, 

Vis: Schraube für : Screw: Tornillo: Vite: 
5 600 Z 5 TR 3,52 X 10. - de töle support de HP - Tragblech für - for front loudspeaker - de chapa soporte de - della lamiera di supporto 

AV. Lautsprecher, vom. support plate. altavoz delantero. per altoparlante anter. 
65 800 W 2 TH M 5 X 10 ~ 7/72. - de poste radio. - Radiogerät, - for radio set, - de radiorreceptor, - de posto. 
19 S 5 
13 800 W 

TCB M 3,52 X 12,7 7/71 ~. - de poste radio. - Radiogerät. - for radio set, - de radiorreceptor. - de posto. 

51 400 Z 8 TCB M 4 X 8. - de haut-parleur lateral. - seitlichen Lautsprecher. - for lateral loudspeaker. - de altavoz lateral, - del'altoparlante laterale. 

19 K 4 HM4. Ecrou de grille et HP Mutter f. Grill und vord. Nut f. grille and front Tuerca de rejilla y Dado per griglia e 
25 800 W avant. Lautsprecher. loudspeaker. altavoz dela11tero. alt.o parlante anteriore. 

Rondelle: Scheibe für : Washer: Arandela: Rondella: 
28 400 U ? Cr 4,2-8,2. - de grille et HP. - Grill und Lautsprecher. - for grille and 

Ioudspeaker. 
- de rejilla y altavoz. - della griglia e 

altoparlante, 
19 P 2 Cr 5,1 X 12,2 ~ 7/72, - de poste radio. - Radiogerät. - for radio set, - del radiorreceptor, - del posto radio. 
90 200 U 
19 A 4 Co 4,1 X 10,2 X 12,5 7/72 ~. - - - - -
90 000 U 

' 
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5-653/1 

I NUMEROS K Antenne Antenne Aerial Antena Antenne 

l 2S 5 435 718 S 1 R.m.p. 9/72 ~- Antenne avec moteur. Antenne mit Motor. Aerial with motor. Antena con motor. Antenna con mot 

2 2S 5 407 735 D 1 Antenne nue, Antenne o. AU8rüst. Aerial, only. Antena desnuda. Antenna nuda. s 653-137 A 

3 2S 5 407 734 T 1 Moteur. Motor. Motor. Motor, Motor. s 653-136 A 

4 2S S 407 718 U 1 « Continental-Edison » • L 2050 Coaxial (rallonge): Antennenkabel : Aerial leal: Coaxial: Coassiale: 
s 653-102 A ~ 9/72. 
1 S 5 430 502 W l «Blaupunkt» • L 2050 9/72 ~. - - - - -

5 IS S 403 039 K 2 « Axo ». Relais. Relais. Relay. Rele. Rel~. 
DX 9524-111 A 

6 1S 5 415 658 P 1 R.m.p. 9/72 ~- Guide d'antenne. Antennenführung. Aerial guide. Guia de antena. Guida dell'antem 

7 1S 5 410 618 R l Fourreau (plastique), Hülle (Plastik). Sheath (plastic). V aina (plastico ). Guaina (plastica), s 653-181 A 

8 15 5 407 740 H 23 X 33,5. Joint: Dichtung: Seal: Junta: Guarnizione : s 653-182 A 

l - de guide, - f. Führung. -f. guide, - de guia. -per guida, 
l - d'obturateur, - f. Stopfen, -f. cap, - de obturador, - per otturatore, 

9 1S S 407 738 L M 22 X 100 • e 5. Ecrou : Mutter: Nut: Tuerca: Dado: s 653-167 A 
1 -de guide. - f. Führung. -f. guide. - de guia. - per guida. 
l - d'obturateur. - f. Stopfen. -f. cap. - de obturador. - per otturatore. 

1S 5 407 739 X 1 M 22 X 100 • e 12 ~ 9/71. - de guide. - f. Führung. -f, guide. - de guia. -per guida. 

10 IS S 407 737 A Entretoise : Abstandsstück : Spacer: Separador: Distanziale : s 653-158 A 

1 -de guide. - f. Führung. -f. guide. - de guia. -per guida. 
1 - d'ohturateur. - f. Stopfen. -f. cap. - de ohturador. - per otturatore. 

1 1S 5 413 552 G 1 9/71 ~ Ohturateur d'antenne Gewindestopfen für Closing cap (threaded), Obturador (con roscas). Otturatore (filett1 
R.m.p. - d.e.O~ 1-5 4,07 738 L. (filete). Antennenaussparung. 

1 



5-653/1 

Antenne Antenne Aerial Anteno Antenno 
[EROS K 

(Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) (Suite) 

Collier: Schelle: Collar: Collar : Fascetta: 

14 154 U 2 L 260, - de relais. -f. Relais. - f. relay. - de rele. - per rele. 

,29 Y 1 L 42 • sup. 9/71~. - d'antenne. - f. Antenne. - f. aerial. - de antena. - per antenna. 
14 042 U 

19 898 U 1 0 22 ~ 9/71. Agrafe d'obturateur. Klammer f. Stopfen. Clip f. cap. Grapa de obturador, Graffetta per otturatore. 

Vis: Schraube: Screw: Tornillo : Vite: 

65 800 W 1 THM5 X 10. - de masse d'antenne. - f. Masseanschluss. - f. earthing. - de masa, - di massa. 

66 030 W 2 THM5 X 14. - d'antenne sur aile. - f. Antenne. - f. aerial. - de antena. - per antenna. 

119 E 1 HM5. Ecrou de masse. Mutter für Nut f. earth. Tuerca de massa. Dado di massa. 
25 900 W Masseanschluss. 

Rondelle: Scheibe: Washer: Arandela: Rondella: 

119 B 2 Cr 5,2 X 9,4. - de masse. - f. Masseanschluss. - f. earth. - de masa. - di massa. 
33 400 u 
119 J 2 Co 5,1 X 16,2. - d'antenne sur aile, - f. Antenne. - f. aerial. - de antena. - per antenna. 
90 300 U 
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GROUPE 6 

DESIGNATION DES CHAPITRES 

Suspension moteur et BV 
Pompe et canalisations d'essence 

Pompe a essence - (IE) 
Canalisations d'essence - (IE) 

Reservoir et jauge a essence 
Anti-pollution sur alimentation essence <c][B) 

CUil) 
Echappement (partie A V) 

Echappement (partie AR) 

Racliateur et nourrice d'eau 

Canalisations d'eau 
Aeration - Degivrage - Desemhuage phares 

Pare-chocs A V - Plaque de police 

Pare-chocs AR - Plaque de police 

Compresseur de climatisation 
Tableau de commande d'air chaud et froid 

Bloc de distribution d'air chaud et froid- Conduits 

Radiateur de chauffage 
Ensemble de boitier evaporateur 

Pulseur et bloc separateur 

UNTER
GRUPPEN 

6-133 
6-173 
6-173/1 
6-174 
6-175 
6-175/1 

6-182 
6-182/1 
6-232 
6-235 
6-564 

6-615 
6-615/1 
6-641 
6-642 
6-642/1 
6-642/2 
6-642/3 
6~642/4 

BAUGRUPPE 6 

BEZEICHNUNG DER KAPITEL 

Motor-und Getriebeaufhängung 
Kraftstoffpumpe und Kraftstoffleitungen 

Kraftstoffpumpe - (IE) 

Kraftstoffleitungen - (IE) 
Kraftstoffbehälter und Messgerät 

Entgiftungsanlage an Kraftstoffanlage <t]j_JS'.) 
CliI1> 

Auspuffanlage (vorderer Teil) 
Auspuffanlage (hinterer Teil) 

Kühler und Auffüllbehälter 

Kühlkreislauf 

Entfrostung - Lüftung - Abtrocknen der 
Scheinwerfer 

Stossstange, vorn - Kennzeichnen 

Stossstange, hinten - Kennzeichnen 

Kompressor für Klimaanlage 

Betätigungsbrett f. Luftverteiler 
Warmluft-und Kaltluftverteiler - Schläuche 

Wärmetauscher 
Verdampfungsgehäuse 
Luftgebläse und Luftverteilereinheit 

UNDER
GROUPS 

6-133 
6-173 
6-173/1 
6-174 
6-175 
6-175/1 
6-182 
6-182/1 
6-232 
6-235 
6-564 
6-615 
6-615/1 
6-641 
6-642 
6-642/1 
6-642/2 
6-642/3 
6-642/4 

GROUP 6 

DESCRIPTION OF CHAPTERS 

Engine and gearbox suspension 

Fuel pump and fuel tubing 

Fuel pump - (IE) 

Fuel tubing • (IE) 
Fuel tank and gauge 

Evaporative loss control <c][B) <l[I1) 
Exhaust (front part) 

Exhaust (rear part) 

Radiator and feed tank 

W ater piping 

Defrosting - Ventilatio,11 - Headlamp demisting 
Bumper, front - Number plate 

Bumper, rear - Number plate 
Compressor for air conditioner 

Control panel for air distribution 

Warm and cold air distributor - Ducts 

Heating radiator 
Evaporator assy 

Air blower and distributor assy 



GRUPO 6 GRUPPO 6 

SUBGRUPOS DESIGNACION DE LOS CAPITULOS 
SOTTO- DENOMINAZIONE DEI CAPITOLI GRUPPI 

6-133 Suspension de motor y de caja cambio 6-133 Sospensione motore e SC 

6-173 Bomba y canalizaci6n de gasolina 6-173 Pompa e canalizzazione benzina 

6-173/1 Bomba de gasolina - (IE) 6-173/1 Pompa benzina - (IE) 

6-174 Canalizaci6n de gasolina - (IE) 6-174 Canalizzazione benzina - (IE) 

6-175 Deposito y medidor de gasolina 6-175 Serbatoio e misuratore benzina 

6-175/1 Anti-poluci6n sobre alimentaci6n de gasolina <c][N) 6-175/1 Antipolluzione sull'alimentazione benzina ~ 
<l[[A) ~ 

6-182 Escape (parte delantera) 6-182 Scarico (parte anteriore) 

6-182/1 Escape (parte trasera) 6-182/1 Scarico (parte posteriore) 

6-232 Radiador y nodriza 6-232 Radiatore e nutrice 

6-235 Canalizaciones de agua 6-235 Canalizzazione acqua 

6-564 Antihielo - Aireaci6n - Desempaii.amiento de faros 6-564 Sbrinatura - Aerazione - Disappannamento dei fari 

6-615 Parachoques anteriores - Placa de matricula 6-615 Paraurti anteriori - Portatarga 

6-615/1 Parachoques posteriores - Placa de matricula 6-615/1 Paraurti posteriori - Portatarga 
6-641 Compresor de climatizaci6n 6-641 Conipressore di climatizzazione 

6-642 Tablero de mando de distribuci6n de aire 6-642 Quadro comando distribuzione aria 

6-642/1 Bloque distribudor de aire-conductos 6-642/1 Blocco di distribuzione aria-condotti 

6-642/2 Radiador de calefacl'i6n 6-642/2 Radiatore di riscaldamento 

6-642/3 Conjunto de caja evaporadora 6-642/3 lnsieme d'evaporazione 

6-642/4 Pulsador de aire y bloque de separaci6n 6-642/4 Pulsatore aria e blocco di separazione 

' ' 
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M:EROS 

105 867 Z 
33-203 A 

104 429 U 

105 878 U 
33-214 A 

LOS 889 N 
33-227 A 

105 891 K 
33-250 A 

105 892 W 
33-260 A 

104 407 E 

LOS 908 V 
33-295 A 
105 909 F 
33-296 A 

105 910 S 
33-297 A 

U3 571 N 

019 C 
~38 900 U 

ll9 T 
190 600 U 

019 H 
372 200 W 
019 D 
382 400 W 

l85 000 U 

319 Y 
382 730 W 

Sl9 106 U 

K 

1 

l BW. 

2 40 X 64 X 50. 

2 9,5 X 30. 

2 

1 

1 BW. 

? 

? 

? 

2 

9,5 X 24 X 0,5. 

9,5 X 24 X 1. 

9,5 X 24 X 4. 

BW. 

6 Cr 9,5 X 16,5 X 1. 

6 Co 9,2 X 20 X 2,5. 
2 

4 TH 7 x 100 - L 40. 

2 TH 9 x 125 - L 22. 

6 TH 9 x 125 - L 25. 

6 TH 9 x 125 - L 30. 

2 

? 9,5 X 24 X 2. 

Suspension 
moteur et BV 

Avant BV 

Traverse A V complete : 

Bague elastique. 

Rondelle de blocage. 

Demi-bague elastique. 

Demi-collier de bague 
elastique: 

Rondelles de reglage : 

Vis colonnette de 
support BV. 

Rondelle: 

- de support moteur. 

- de traverse. 

- d'arc. 

Vis: 

- de demi-collier. 

- de support moteur. 

- de traverse. 

- rl'arc. 

Rondelle de reglage. 

Aufhängung Motor 
und Getriebe 

Getriebe, vorn 

Engine and gear box 
suspension 

Gear box (front) 

Suspension 
de motor y de CV 

Delantera CV 

Sospensione 
motore e SC 

Anteriore SC 

6-133 

Vord. Traverse, komplett: Front crossmember, Traviesa delant. compl. : Traversa ant. compl. : 
complete: 

Elastische Hülse. 

Sicherungsscheibe. 

Elastische Hülsenhälfte. 

Sehellenhälfte für 
elastische H iilse : 

Einstellscheiben : 

Stützschaube. 

Scheibe: 

- für Motorträger. 

für Traverse. 

- der Ausbuchtung. 

Schraube: 

- für Sehellenhälfte. 

- Motorträger. 

- für Traverse. 

der Ausbuchtung. 

Einstdlscheibe. 

Flexible bush. 

Stop washer. 

Half bush, flexible. 

Half collar for flexible 
bush: 

Adjusting washers: 

Shouldered screw. 

Washer: 

- f. engine support. 

- for crossmemher. 

- for arch. 

Screw: 

- for half collar. 

- for engine support. 

- for crossmember. 

- for arch. 

Adjusting washer. 

Anillo elastico. 

Arandela de aprete. 

Medio-anillo elastico. 

Medio-collar de anillo 
elastico: 

Arandelas de reglaje : 

Tornillo columnita. 

Arandela: 

- de soporte de ~otor. 

- de traversa. 

- de arco. 

Tornillo : 

- de medio-collar. 

- de soporte motor. 

- de traviesa. 

- de arco. 

Arandela de reg1aje. 

Boccola elastica. 

Rondella di bloccaggio. 

Semiboccola elastica. 

Semicollare per boccola 
elastica 

Rondella di regolazione : 

Vite colonnetta. 

Rondella: 

- de! supporto del motore 

- della traversa. 

- de! arco. 

Vite: 

- de semicollare. 

- de! soporte motore. 
- della traversa. 

- del arco. 

Rondella di regolazione. 

2 



6-133 

Suspension Aufhängung Motor Engine ond geor box Suspension Sospenslo1 
I NUMEROS K moteur et BV und Getriebe suspenslon de motor y de CV motore e ! 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

Arritre moteur Motor, hinten Englne (reor) Trosero motor Posterlore m1 

7 2S 5 405 876 X 1 G. Bras de support : Tragarm : Support arm: Brazo de soporte : Braccio di suppor s 133-212 A 
2S 5 405 877 H 1 D. - - - - -s 133-213 A 

8 2S 5 405 896 P 1 G. Support moteur AR : Hintere Motorstütze : Rear support for engine: Supporto tras. de motor : Supporto post. m1 s 133-265 A 
2S 5 405 897 A 1 D. - avec repere (encoche). - mit Markierkerbe. - with marking notch. - marcado con recorte. - segnato con tac< s 133-266 A 
2S 5 404 414 F 1 D-BW. - avec repere (encoche). - m. Markierkerbe - with notche marking. - con marca (muesca). - con segno (taccE 

2S 5 404 415 S 1 G-BW. - - - - -

9 OS 5 405 898 L 2 
s 133-269 A 

H 16 X 125 - L 8. Ecrou du support. Mutter für Motorstütze. Nut for support. Tuerca de soporte. Dado per support, 

10 1D 5 412 275 B 2 B.W. Bouchon sur töle inf. de Stopfen am unteren Lower panel plug on Tap6n sobre chapa inf. Tappo sulla lamie 
DS 112-93 traverse. Traversenblech. crossmember. de traviesa. della · 

11 lD 5 412 042 U 2 G etD. Ecran sur support. Abschirmung an Stütze. Shield on support. Pantalla sobre soporte. Schermo sul supp, 
DX 133-97 

22 813 009 P 2 Cr 16,5 X 26 X 1,5. Rondelle de support. Anlegscheibe f. Stütze. Support washer. Arandela de soporte. Rondella per sup:i: 
ZD 9281 300 U 
22 906 019 T 6 Co 9,2 X 20 X 2,5. Rondelle de support sur Anlegscheibe f. Träger Support washer on body. Arandela de soporte. Rondella per supp 
ZD 9290 600 U caisse. 

23 827 319 Y 6 TH M 9 X 125 - L 30 -+ 3/73. Vis de support sur cai8se : Schraube für Träger : Support screw on body: Tornillo de soporte : Vite per supporto 
ZD 9382 730 W 
ZD 9382 330 W 6 TH M 9 X 125 - L 20 3/73 ..... - - - - -
ZD 9385 000 U 6 TH M 9 X 125 - L 25. - - - - -
zc 9615 076 U 2 H 16 X 125 - L 8. Ecrou de support moteur. Mutter für Träger. Nut for engine support. Tuerca de soporte . Dado per support, 

..._ 
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6-173 

Pompe 
Kraftstoffpumpe Fuel pump Bombay canalisaci6n 

Pompa 
rnROS K et canallsations e canalizzazione 

d'essence und Leitungen and piping de gasolina della benzina 

106 002 S 1 « Bendix J>, Pompe electrique. 
'3-900 A 

Elektrische Pumpe. Electric pump. Bomha electrica. Pompa elettrica. 

106 001 F 1 Filtre de pompe. 
r3-283 A 

Filter für Pumpe. Pumpfilter. Filtro de bomba, Filtro per pompa. 

106 000 V l Joint de pompe. Dichtung für Pumpe. Sealing gasket for pump. Junta de estanqueidad Guarniz. di tenuta per 
'3-282 A de bomba. pompa. 

!05 998 Y 1 Support de pompe. 
'3-212 A 

Träger für Pumpe. Pump support. Soporte de bomba. Supporto della pompa. 

412 277 Y 2 Silentbloc de pompe Silentblock zur Flexible bush for pump. Silentbloc de fijaci6n Silentbloc della pompa. 
i2-122 Befestigung der Pumpe. de bomha. 

105 999 J 2 Emhout sur pompe Endstück an der Pumpe, End piece on pump, Terminal sobre bomba. Terminale sulla pompa. 
'3-216 A 

123 869 Y 1 11/71-+, Rampe d'alimentation. Leitung. Tuhing. Tubo de distribuci6n. Tubo di distrihuzione. 

120 608 C 3 TH -+11/71. Vis raccord : Verbindungsschraube : Screw union: Tornillo racor : Vite raccordo : 

123 866 R 3 1 0 12 X 150 11/71-+, - - - - -
120 609 N 6 -+ 11/71. Joint fibre: Fiberdichtung. Fibre gasket, Junta de fibre. Guarnizione fibra. 

009 U 3 12,2 X 17 X 1 11/71-+, - (cuivre). Kupferdichtung. Copper gasket. Junta de cobre. Guarnizione gomma, 
?45 800 U 

Tube d'aspiration entre : Ansaugrohr zwischen : Suction pipe between: Tubo de aspiraci6n entre : Tubo d'aspirazione fra: 

W6 003 C 1 6 X 8 • L 740. - reservoir et pompe. 
r4-201 A 

- Behälter und Pumpe. - re,ervoir and pump, - dep6sito y bonilia. - serbatoio e pompa. 

W6 004 N 1 
r4-203 A 

6 X 8 • L 2370, - pompe et durite. - Pumpe u. Anschluss. - pump and union. - bomha y racor, - pumpa e raccordo, 

106 005 Z 2 8 X 14,S X 93 • N.F.P.-+ 11/71. Tube caoutchouc. Verbindungsrohr. Pipe. Tubo. Tubo. 
r4-204 A 

2 
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Pampe K,raftstoffpumpe Fuel pump Bomba PompC1 

I NUMEROS K 
et canalisations und Leitungen and piping 

y canalisaci6n e cqnaliz:za 
d'essence de gasolina della bem 

(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

Raccords: Anschlüsse : Unions: Racor: Raccordo: 

15 l s 5 406 006 K 1 N.F.P, ~ 11/71. - sur carburateur AV. - am vorderen Vergaser. - on front carburettor. - sobre carburador del. - sul carburator, 

s 174-211 A 

16 l s 5 406 007 W 1 ~ 11/71. - sur carburateur central. - am mittleren Vergaser, - on central carburettor, - sobre carburador centr, - sul carburator, 

s 174.212 A 

17 l s 5 406 010 D 1 N.F.P. ~ 11/71. - sur carburateur AR. - am hinteren Vergaser, - on rear carburettor. - sobre carburador tras. - sul carburator, 

s 174-285 A 

Durite caoutchouc : Gummischlauch : Rubber tuhe: Tubo de caucho : Tubo di gomma 

18 lS 5 406 008 G 2 7,75 X 14,75 X 50. - sur pompe. - an der Pumpe, -on pump. - sobre bomha. - sulla pompa, 

s 174-281 A 

19 l s 5 406 Q09T 1 0 int, 5 X 7 - L 60. - entre aspiration et - zwischen Ansaugrohr - between suction and - entre aspiraci6n y - fra aspirazione 

s 174-284 A reservoir. und Behiilter, reservoir. deposito. 

20 lS 5 424 o,n J 3 11/71~. - entre rampe et vis - zwi~chen Leitung und - between tuhing and - entre tubo de distr. y - fra tubo dist:,;il 

raccord. Verbindungsschraube. screw union. tornillo racor. 

21 lM 5 414 497 D 1 Fleche sur pompe. Befestigungssehelle an Collar on pump. Collar sobre bomba. Faschetta sulla J 
AM 175-113 Pumpe. 

22 zc 9595 817 U 1 7 X 16 X 400 - AR ~ 7/71. Durite sur raccord AR : Rohr an Verbindung : Pipe on rear union: Tubo sobre racor tras. : Tubo sul raccorc 

23 lD 5 419 073 T 1 7/71 ~ 7/72. - coudee. -gekrümmt. - bent. - acodillado. -a gomito, 
DX 174-81 C 

lS 5 429 190 K 1 7/72~ 9/73. - sur entree filtre, - am Filtereinlass, - Oll filter inlet. - sobre entrada filtro. - sulla entrata fi 

lS 5 442 471 U 1 9/73 ~- - - - - -

24 1$ 5 412 282 C 1 ~ 7/71. Patte sur tube souple : Lasche am Schlauch : Lug Oll flex. pipe: Pata sobre tubo flexible : Staffa sul tubo ~ 
DX 174-276 A 
zc 9587 576 U 1 7/72 ~- - - - - -

25 lD 5 419 074 D 7/71 ·~ 7/72. - avec tube rigide. - mit Rohr. - with pipe. - coll tubo. - con tuho. 
DX 144-254 A 

6 DS 174-66 ? 8,5 X 11,5 X 85 ~ 7/72. Durite de protection : Schutzschlauch : Protection hose: Tubo de protecci6n : Tubo di protezio 

lD 5 412 281 S ? 8,5 X 11,5 X 140 7/72 ~- - - - - -

$ Catalogue 642 - C n° 2 - 10-74 
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6-173 

Pompe Kraftstoffpumpe Fuel pump Bomba y canalisaci6n Pomp4 

I NUMEROS K et canalisations und Leitungen and piping de gasolina e canallzxa 
d'essence della ben: 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

27 zc 9595 409 U 1 7 X 16 X 340 7/71 ~ 7/72. Durite de rampe : Schlauch f. Leitung : Hose for piping: Tubo de tubo distrib, : Tubo per tubo c 
DX 174-7 A 

1 7/72 ~. - coudee sortie filtre. - gebogen, - bent, - acodillado, - agomito. 

28 IM 5 414 309 K 1 ~ 7/72. Bague de protection : Schutzhülse : Protector bush: Aoillo de proteccion : Boccola di prott 
AM 521-96 
21 061 009 L 1 7/72 ~. - - - - -
ZD 9106 100 U 

29 1S 5 426 317 G 1 7/71 ~. Support gaine (voir note 
technique n° 20 S). 

Träger mit Hülle. Bracket with sheath. Soporte con vaina. Supporto con gt 

30 1D 5 416 801 X 1 7/72 ~. Patte de filtre. Lasche f. filter. Securing lug f. filter. Pata de filtro. Staffa per filtro 

31 GX 03 245 01 A 2 7/72 ~. Aoneau caoutchouc. Gummiring. 

32 1 S 5 429 192 G 1 « Guiot» 7/72 ~. Filtre a essence. Filter. Filter. Filtro. Filtro. 

33 lD 5 413 306 H 1 7/72 ~- Bague fendue. Spaltbüchse. Split bush. Anillo hendido. Boccola tagliata 

zc 9232 932 U 1 Obturateur. Stopfen. Closing plug. Obturador. Otturatore. 
22 902 019 P 3 5,1 X 12 X 1,2. Rondelle du support. Scheibe für Träger. W asher for support. Arandela de soporte. Rondella di supJ 
ZD 9290 200 U 

22 907 019 M 4 Co 8,2 X 18,2 X 1,4. Rondelle pompe a Scheibe zwischen Pumpe W asher between pump Arandela entre bomba y Rondella da por 
ZD 9290 700 U silentbloc. und Silentblock. and flexible hush. bloque flexible. 8 

25 242 009 N 4 H M 8 X 125 - L 6,5. Ecrou pompe a silentbloc. Mutter zwischen Pumpe Nut between pump and Tuerca entre bomba y Dado da pompa 
ZD 9524 200 U und Silentblock. flexible bush. bloque flexible. 

26 140 119 D 2 L 240. Collier : Schelle: Collar: Collar: Collare: 
zc 9614 011 U 
26 140 229 Z 4 0 69. - sur pompe. - an der Pumpe. -on pump. - sobre bornba,; - sulla pompa. 
zc 9614 022 U 

2 - sur carburateur. - am Vergaser. - on carburettor. - sobre carburador. - sul carburator 

22 746 029 W 2 TR 4,85 X 16. Vis de filtre. Schraube f. Filter. Filter screw. Tornillo de filtro. Vite per filtro. 
ZD 9274 600 Z 

1 

1 
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lERÖS K (IE) Pompe a essence Krdftstoffpumpe Fuel pump Bomba de gasolina Pompa benzlna 

!1 733 F 1 
1 

«Bosch». Pompe. Pumpe. Pump. Bomha. Pompa. 

Z4 564 C 1 «Bosch». Filtre. Filter. Filter. Filtro. Filtro. 

H 727 R 1 Bride de pompe. Flansch f. Pumpe. Clamp f. pump. Brida de bomha. Flangia per pompa, 

!1 731 J 1 Sup. Support de pompe, Träger f. Pumpe. Bracket f. pump. Soporte de bomha. Supporto per pOmpa. 

!l 792 X 1 Gousset de polilpe. Winkelblech f. Pumpe. Gusset f. pump. Escuadra de bomha. Squadra per pompa. 

23 767 D 1 
3-292 A 

Sup. Butee elastique : Gummianschlag : Flexible stop: Tope elastico : Reggispinta elastica ·: 

23 766 P 1 Inf. - - - - -
3-293 A 

23 768 A 1 
3-290 A 

7,5 X 10 X 20,2. Entretoise de support. Abstandsstück f. Träger. Spacer for bracket, Separador de sopol'te. Distanziale per supporto. 

23 769 L 
3-291 A 

1 Coupelle de support. Teller f. Träger. Cup for bracket. Copela de soporte. Scodellino per supporto. 

16 808 Y 3 Int. l3agu.e elastique de Gilintnihülse f. Winkel. Rubber bush. f. gusset. Anillo elastico de escuadra. Boccola elastica per 
S-58 gousset. squadra. 

16 807 M 3 Cuvette de goUsset. Napfscheibe f. Winkel. Cup for gusset. Cubeta de escuadra. Scodellino per squadta. 

16 809 J 3 Ext. Bague elastique de Gummihülse f. Winkel. Rubber bush f. gusset. Anillo elastico de escuadra, Boccola elastica per 
gousset. squadra, 

16 810 V 3 Entretoise de gousset. Abstandsstück f. Winkel. Spacer f. gusset, Separador de escuadra. Distanziale per squadra. 

13 329 H 8 26 X 11. Anneau de sangle. Ringt Spannband. Strapring. Anillo de correa. Anello per cinghia, 

,13 337 V 1 25 X 127. Anneau elastique: Gummihülse. Rubber bush. Anillo elastico. Anello elastico. 

,13 336 J 2 Protege-sangle. Abschirmung f. Gurt. Belt protect?r· Protector de cintur6n. Salva-~inghia, 

Vis: Schraube: Screw: Tornillo: Vite: 
09 P 1 TH M 7 X 35. - de suppol't de pompe. - f. Träger. - f. bracket. - de soporte. - per supporto. 
15 930 U 
64 400 W 3 TH M 5 X 22 - R.p. ZD 9364 430 W. - de fixation gousset. - f. Winkel. - f. gusset. - de escuadra, - per squadra. 
19 U 1 

TH M 7 X 25. 72 030 W - de bride de pompe. - f. Flansch. -f. clamp. - de brida. - per flangia. 

Rondelle: Scheibe: Washer: Arandela: Rondella: 
19 D 1 Co 0 7. - de gousset. - f. Winkelblech. - f. gusset. - de escuadra. - per squadra, ~o 400 u 

1 
; 

-depompe. -f. Pumpe. -f. pump. - de bomha. -per pompa. 

Catalogue 642 - C n° 2 - 10-74 2 
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II NUMEROS 

1 1 S 5 420 144 J 

2 2 S 5 420 145 V 

3 1 S 5 435 836 Z 

4 1 S 5 420 147 S 

5 2 S 5 420 148 C 

6 2 S 5 420 149 N 

7 2 S 5 420 150 Z 

8 2 S 5 420 151 K 

9 2 S 5 420 152 W 

2 S 5 440 519 B 

2 S 5 449 070 E 

10 DS 174-7 

11 1 D 5 412 281 S 

12 1 D 5 419 074 D 
DX 144-254 A 

13 21 061 009 L 
ZD 9106 100 U 

141 21 062 009F 
ZD 9106 200 U 

15 2 S 5 420 154 T 

f 16 1 D 5 421 198 K 

17 1 D 5 421 197 E 

18 1 D 5 412 282 C 

19 1 1 M 5 414 309 K 

20 11 s 5 412 278 J 
21 26 140 119 D 

zc 9614 011 U 

22 1 23 140 239 H 
zc 9614 023 U 
26 141 119 Y 
26 141 129 G 

23 454 319A 
ZD 9345 430 W 
zc 9615 790 W 

22 903 019 J 
ZD 9290 300 U 

K 1 (IE) 

1 11 X 20 X 70. 

1 10 X 12 X 490 - nylon, 

1 11 X 20 X 240. 

1 7,75 X 15. 

1 6 X 8 X 2555 - nylon. 

1 7,75 X 15. 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

5 

2 

7,75 X 15 X 1020. 

7,75 X 15 X 520. 

7 X 16 X 500 

7 X 16 X 300 

7 X 16 X 330 

7 X 16 X 320. 

8,5 X 11,5 X 140, 

ll8xl8x4. 

1 1 12 X 21 X 5. 

~ 2/73. 

2/73 ~ 3/74. 

3/74~. 

1 16 X 8 X 3200 - nylon. 

1 7,75 X 15 X 70. 

1 

5 

6 1 10 X 16 X 18. 

2 

4 

4 

1 
8 
1 

0 16. 
0 15. 
H M 5 X 14. 

1 1 HM 5. 
1 Co 5,1 X 16,2. 

1 Catalogue 642 - C n° 2 - 10-74 

Canallsations 
d'essence 

Durit aspiration, 

Tube, 

Durit. 

Durit, 

Tube. 

Durit. 

Durit. 

Durit. 

Durit coudee : 

Durit. 

Durit. 

Raccord avec patte. 

Kraftstoffleitungen 

Ansaugrohr. 

Rohr: 

- gebogen, 

Rohr. 

Rohr. 

Verbindung m. Lasche. 

Fuel piping 

Suction tube. 

Tube: 

- bent. 

Tube. 

Tube. 

Union with lug. 

Canalizaci6n 
de gazolina 

Tubo de aspiraci6n. 

Tubo: 

- acodillado. 

Tubo. 

Tubo. 

Racor con pata. 

Canalizza2 
benzinc 

Tubo aspirazioni 

Tubo: 

- a gomito. 

Tubo. 

Tubo. 

Raccordo con st; 

Passe-tube sur I Öse f. Zufuhrrohr. Grommet f. feed tube. Pasa-tubo de I Passatubo alim 

alimentation. 

Passe-tuhe sur retour. 

Tube. 

Durit. 

Ösef. Rücklaufrohr. 

Rohr. 

Rohr. 

alimentaci6n. 

Gromnet f. return tube. l Pasa-tubo de retomo. 

Tube. 

Tube. 

Tubo. 

Tubo. 

Patte du tube sortie filtre. l Lasche f. Filterablaufrohr. , Lug f. filter outlet tube. l Pata de tubo de filtro. 

Patte du tube pompe a Lasche f. Pumpenrohr. Lug f. pump tube, Pata de tubo bomba. 
filtre. 

Bague. 

Collier: 

Hülse. 

Schelle: 

Bush. 

Collar: 

Anillo. 

Collar: 

Passatubo ritorn 

Tubo. 

Tubo. 

Staffä tubo filtre 

Stalia tubo pom 

Boccola. 

Fascetta: 

- caoutchouc sur retour. - Gummi f. Rücklaufrohr. l - rubber, on return tube, 1 - caucho de tubo retorno. 1 - gomma per tul 

- sur durit de reservoir. 

-sur durit. 

- sur sortie regulateur. 
- sur canalisation pompe. 
Vis de tube sortie filtre, 

Ecrou clip sortie filtre. 

Rondelle. 

- f. Behälterrohr, 

-f. Rohr. 

- am Reglerablau. 
- f. Pumpenrohr. 
Schraube. 

Clips-Mutter. 

Scheibe, 

- on tank tnbe. - de tubo de deposito. 

- for tube. - de tubo. 

- f. regulator outlet tube., - de salida de regulador. 
- f. pumpe tube. - de tubo de bomba. 
Screw. Tornillo. 

Clip-nut. 

Washer. 

Tuerca clip. 

Arandela. 

- per tubo serba 

-per tubo. 

- sulla uscita reg 
- per tubo .pom1 
Vite. 

Gralietta per vit 

Rondella. 
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6-175 

Benzintank 

1 
Petrol tank Dep6slto y medldor 

Serbatoio 
~ROS K Reservoir e misuratore 

et Jauge a essence und Messgerlit and gauge unlt de gasollna benzina 

Joint de vis : Dichtung f. Schraube: Gasket for screw: Junta de tornillo: Guarnizione per vite : 
412 295 U 3 8X4,5X 1,5 ~6/71. - du rheostat. - f. Rheostaten. - for rheostat. - de reostato. - per reostato. 
74-84 

<liD>• - de tube plongeur. - für Tauchrohr. - f. plunger tobe. - de tubo zambullidor. - per tubo pescante. 
617 815 U 6/71~. - du rheostat. - für Rheostaten. - f. rheostat. - de reostato. - per reostato. 

Reservoir avec bouchon de Benzintank mit Fuel tank with drain Dep6aito de gasolina Serbatoio benzina con 
vidange : Ablassstopfen : plug: eon tap6n de vaciado : tappo di scarico : 

U2 125 W 1 90 l - nylon - R.m.p. 2/71~. - renforce. - verstärkt. - reinforced. - reforzado. - rinforzato. 
U8 103 Z 1 90 l - (IE). -metal. - aus Metall. -metal. -metal. - metallo. 

1 (filA)~~ 1/72~. - - - - -
oi06 027 N 1 
75-205 A 

« Jaeger ». Rheostat de jauge. Messgerät. Gauge unit. Reostato medidor. Reostato misuratore. 

oi06 029 K 1 
75-215 A 

8 X 125. Bouchon de vidange. Ablassstopfen. Drain plug. Tapon de vaciado. Tappo di scarico. 

oi06 039 U 1 69 X 79 X 555. Goulotte de remplissage Einfüllstutzen (Gummi) Filler pipe (rubber). Boca de Uenado. Bocchetone riempimento. 
75-240 A ( caoutchouc ). 

.06 032 T 1 Bouchon de remplissage, Einfüllstopfen, belüfted. Plug for filler, ventilated. Tap6n de llenado, Tappo di riempimento, 
75-220 A ventile. ventilado. ventilato, 

oi06 046 V 1 67 X 70 X 90. Tubulure de remplissage Einfüllstutzen (Metall). Filler pipe (metal). Tubo de llenado. Tubo di riempimento. 
75-262 A (metal).' 

406 033 D 1 13 X 20 - L 1,050. Tube de mise a Entlüftungsrohr. Vent pipe. Tubo de puesta al aire. Tubo di rimessa nell'aria 
75-232 Ä l'atmosphere. libera. 

406 043 M 
75-274 A 

2 65 X 102 - L 11,5. Collerette d'etancheite. Dichthülse. Sealing oollar. Collarin de estanqueid. Collarino di tenuta. 

406 045 J 1 8 X 16 X 2, Joint de houchon, Dichtung f. Ablassstopfen. Sealing gasket für plug. Junta de tapon. Guarnizione per tappo. 
75-251 A 

402 981 E 1 f2J 36 X 55 X 1,5 • R.m.p. 10/70_.. Joint de rheostat. Dichtung f. Rheostaten. Gasket fo.r rheostat. Junta del reostato. Guarniz. per reostato. 

406 009 T 1 f2J 5 X 7 • L 60. Raccord entre aspiration Anschlussstück zwischen Union hetween inlet Racor entre aspiracoin y Raccordo fra aspirazione 
74-284 A et reservoir. Ansaugrohr und Tank. and tank. dep6sito. e serbatoio. 

2 
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Reservoir Benzintank Petrol tank Dep6sito y medidor Serbatoio 

I NUMEROS K et jauge a essence und Messg~röt and gauge de gasolina e misurato1 
benzina 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

13 2S 5 414 400 Z 1 « J aeger » • (IE). Reostat de jauge sans Messrheostat ohne Gauge unit without Reostato medidor ein Reostato misurato 
prise essence : Benzinanschluss : petrol take-off piece: toma de gazolina : senza pressa b 

1 a[Il)~~ 1/72~. - - - - -

14 IT 5 419:-945 W 1 (IE). R.p. 5 451 497 C. Bouchon de reservoir Ablassstopfen f. Tank Plug f. meta! tank: Tap6n de deposito en Tappo per serbato 
A 9175-914 L meta!: aus Metall : metal: 1 

1 a[Il)~~ 1/72~. - - - - -
15 2S 5 419 119 T 1 (IE). Tube plongeur. Tauchrohr. Plunger tube. Tubo zamhullidor. Tubo pescante. 

16 1 S 5 419 120 D 1 (IE). Joint tube plongeur: Dichtung f. Tauchrohr: Gasket f. pluger tubo: Junta de zamhullidor: Guarnizione per tu 

1 a[Il)~~ 1/72~. - -
p, 

- - -
ZD 9096 700 W 3 TFB 3,52 X 25,4 ~ 10/70. Vis du rheostat : Schraube f. Messgerät : Screw f. gauge unit: Tornillo de reostato : Vite per reostato : 
22 138 019 S 3 TFB 3,52 X 13 10/70~. - - - - -
ZD 9213 800 W -C' 

24 516 319 D 3 TCB M 4 X 12 • (IE). - de tube plongeur. - f. Tauchrohr. - f. plunger tube, - de tubo zamhullidor. - per tubo pescan1 
ZD 9451 630 W 

3 <l[Il>~~- - - - - -
21 065 009 P 1 22 X 38 X 8. 
ZD 9106 500 U 

<Eillet. Öse. Eyelet. Ojete. Anello. 

22 986 029 S 1 L 169. l 5. Collier sut goulotte. 
ZD 9298 600 U 

Befestigungssehelle. Collar on filler. Collar, sujecion de hoca. Fascelta sul hoccb 

22 996 029 N 2 L 600. 
ZD 9299 600 U 

Collier. Befestigungssehelle. Collar. Collar. Fascetta. 

26 140 119 D 1 L 240. 
zc 9614 011 U 

Collier sur reservoir. Befestigungssehelle. Collar on tank. Collar sohre dep6sito. Fascetta sul serha1 

~<l[D:>~ Pliices speciales Spezialteile Special parts Piezas especiales Pezzi specli 

2 6S 5 421 244 R 1 ~ 
R .p. 5 418 103 Z. 

~ 1/72 Reservoir (metal). Benzintank (Metall). Fuel tank (metal). Dep6sito (meta!). Serhatoio (metallo 

6 1S 5 '13 835 H 1 a[Il) ~- Bouchon de remplissage, Einfüllstopfen, ohne Filler plug, non- Tap6n de llenado, no Tappo di riempim• 
non ventile. Belüftung. ventilated. ventilado. non v, 

13 2S 5 421 279 W 1 « Jaeger » ~ ~ 1/72. Rheostat de jauge avec Messgerät Init Gauge unit with petrol Reostato medidor con Reostato Inisurato: 
prise essence. Benzinanschluss. take-off piece. toma de gasolina. pressa 1 

15 2S 5 420 086 D 1 1/72~. Tube plongeur avec 
crepine. 

Tauchrohr Init Sieh. Plunger tuhe with stainer. Tuho zamhullidor con 
colado. 

Tuho pescante con 

3 Catalogue 642 - C n° 5 - 1 o. 75 
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IEROS 

?35 01 A 

,13 837 E 

,13 838 R 

U 841Y 

,13 842J 

,14 307 N 

,19 319 S 
'5-244 A 

,20 228 X 

,13 840M 

,13 844 F 

,19 318 F 
'4-66 A 

U9 316 J 
~-219 A 

U2 806 Y 
1-97 

,19 317 V 
'4-75 

U3 291 V 
'1-140 

t53 01 A 

U3 305 X 
14-125 

,13 834 X 

Ll9 D 
•14 011 U 

119 K 
171 930 W 
154 000 Z 
)19 E 
,25 900 W 

ilS 829 U 

K 
Antl-pollution sur 

allmentatlon 
d'essence 

Entglftungsanlage 
an Kraftstoffanlage 

Cartouche charbon actif. Kolenpatrone. 

Evaporative,loss 
control 

Coal cartridge. l 0 94 • L 204. 

l Reservoir de recuperation Samler f. Dünste, mit V apor recovery box 
avec bouchon. Stopfen. with cover. 

Tube souple : 

1 Sup. • 0 13 X 19 • L 270, -

l l 0 13 X 19 • 1 0 18 X 24 • L 930. -

1 0 5x 12. 

1 1 0 4,5 X 9,5 -1 0 7 ,5 X 12,5 - L 300. -

1 1 0 5 X 11 - 1 0 9 X 15 - L 400. 

l 13 X 19 X 200. 

1 Nylon - 4,5 X 6 X 4400. 

2 

2 5,5 X 7 X 130. 

l 0 10 X 0 19 X 0 23. 

5 6 X 16 X 20. 

l 6,2 X 10,2 X 15. 

1 

1 

5 

1 

4 

Canalisation. 

Sangle. 

Gaine caoutchouc. 

Raccord 3 voies. 

Bague caoutchouc : 

- sous collier. 

- sur canalisation. 

Fleche caoutchouc : 

Patte de canalisation. 

Collier de cartouche. 

Collier. 

Schlauch: 

Leitung. 

Band. 

Gummihülle. 

Dreiwegeverbindung. 

Gummihülse: 

- unter Schelle. 

- an Leitung. 

Schlauchband : 

Lascne für Leitung. 

Schelle für Patrono. 

Schelle. 

Vis : Schraube : 
2 TH 7 X 20. 

1 TCB 5 X 40. 
1 HM 5 X 80. 

2 

- de cartouche. - für Patrone. 

- de collier de cartouche, - f, Schelle. 
Ecrou de cartouche. Mutter, 

Ecrou clip de cartouche. Clips-Mutter. 

Flexible tube: 

Tubing. 

Belt. 

Rubber sheat1·. 

3-way union. 

Rubber bush : 

- under collar, 

- on tuhing. 

Rubber clip: 

Lug for tuhing. 

Collar for cartridge. 

Collar. 

Screw: 

- for eartridge. 

- for collar. 
Nut. 

Nut clip. 

Anti-polucl6n 
sobre alimentaci6n 

de gasollna 

Cartucho de carb6n. 

Deposita de vapores con 
tap6n. 

Tubo flexible : 

Canalizaci6n. 

Cintur6n. 

V aina de caucho. 

Racor de 3 bocas. 

Anillo de caucho : 

- hajo collar. 

- sobre canalizaci6n. 

Collar de caucho : 

Pata de canalizaci6n. 

Collar de cartucho. 

Collar. 

Tornillo: 

- de cartucho. 

- de collar. 

Tuerca. 

Tuerca clip. 

6--175/1 

Anti-polluzione 
sull'alimentazione 

benzlna 

Cartuccia di carbone. 

Serhatoio vapori con 
tappo. 

Tubo fiessible : 

Canalizzazione, 

Cinghia, 

Guaina di gomma. 

Raccordo a 3 vie, 

Boccola di gomma : 

- sotto eo llare. 

- sulla canalizzazione. 

Fascetta di gomma: 

Staffa per canalizzazione, 

Fascetta per cartuccia, 

Fascetta. 

Vite: 

- per cartuccia. 

- per fascetta. 
Dado. 

Graffetta per vit e. 

2 



6-182 

I NUMEJlOS K 
~chappement Auspuffanlage Exhaust · Escape Scarico 

PartieAV Vorderer Teil Frontpart Parte delantera Parte anter 

1 4S 5 431 252 Y 1 Ensemble pot de detente. Gesamtteil Expansion chamber assy. Conjunto de dep6sito de Insieme marmitts 
Vorschalldämpfer. expanci6n. es 

2 4S 5 431 253 J 1 Ensemble pot Gesamtteil Exhaust chamber assy. Conjunto de dep6sito de lnsieme marmitt 
echappement. N achschalldämpfer. escape. 

3 4S 5 406 061 H 1 D. Tuhulure assemblee : Krümmer, insgesamt : Manifold assy: Colector unido : Collettore assiem, 
s 182-017 A 

1 D ®@ 9/72~. - - - - -

4S 5 419 566 B 1 D-BW. - - - - -
1 D - BW ® @ 9/72~ - - - - -

4 4S 5 406 062 U 1 G. Tubulure assemhlee : Krümmer, insgesamt: Manifold assy: Colector unido : Collettore assiem, 
s 182-018 A 

1 G ® @ 9/72~ - - - - -
4S 5 419 565 R 1 G-BW. - - - - -

1 G-BW. ®@ 9/72~ - - - - -

5 4S 5 406 063 E 1 Pot de detente assemble. Vorschalldämpfer. Expansion chamber assy. Dep6sito de expanci6n Marmitta di espa 
s 182-019 A unido. a 

6 4S 5 406 064 R 1 
s 182-020 A 

Pot d'echappement. N achschalldämpfer. Exhaust chamher. Dep6sito de escape. Marmitta di scari, 

Ecran: Abschirmung für : Shield: Pantalla: Scherm~: 

7 2S 5 406 078 T 1 - de pot de detente. - Vorschalldämpfer, - for expansion chamber. - de dep6sito de - per marmitta e 
s 182-132 A expanci6n. 

8 2S 5 406 081 A 1 s 182-140 A 
- de silencieux transversal. - Nachschalldämpfer. - for exhaust chamber. - de dep6sito de escape. - per marmitta sc 

9 2S 5 406 084 B 1 s 182-144 A 
D. Ecran d'extension : Abschirmung : Extension shield: Pantalla de extenci6n : Schermo per pro: 

2S 5 432 597 T 1 D-BW. - - - - -
2S 5 406 085 U 1 G. - - - - -
s 182-145 A 
2S 5 432 601 L 1 G-BW. - - - - -

10 1 S 5 406 148 D 2 ~ 9/71. Bloc elastique avec patte Silenthlock mit Lasche Elastic block with plate Bloque elastico con pata Blocco elastico cc 
s 182-271 A de pot d'echappement: für Nachschalldämpfer: for exhaust silencer: de dep6sito de escape : per marmitta 

1S 5 410 465 C 2 9/71~. - - - - -
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lEROS 

06 092 V 
2-207 A 

06 093 F 
2-208 ..4 

06 128 L 
'2-248 A 

06 133 R 
'2-255 ..4 

19 562 H 

06 075 K 

109 T 
54 100 U 

119 D 
90 400 U 

119 p 
90 200 U 

119 F 
65 800 W 

119 H 
72 200 W 

t09U 
;;24 100 U 
109 M 
15 044 U 

K 

6 GetD, 

2 GetD, 

4 GetD • BW. 

2 Sup, 

2 Inf. 

2 

2 

12 

8 

9 

4 

4 

GetD • BW. 

8,5 X 18 X 2, 

Co 7,2 X 14,2 X 1,4. 

Co 0 5,1 X 12,2. 

TH M 5 X 0,80 • L 10. 

8 TH M 7 X 100 • L 45. 

10 H M 7 X 100, 

12 H 7 X 100, 

~chappement 
PartieAV 

(Suite) 

Auspuffanlage 
Vorderer Teil 

(Forts.) 

Exhaust 
Front part 

(Cont.) 

Escape 
Parte delantera 

(Cont.) 

Joint entre culasse et Dichtung zwischen Joint hetween cylinder Junta entre culata y 
tubulure sup. Zylinderkopf and oberem head and upper manifold. colector superior, 

Krümmer, 

ioint entre tubulures Dichtung zw. Krümmern: Joint hetween manifolds: Junta entre colectores: 
sup, et inf. : 

Demi-collier : 

- avec vis, 

Sehellenhälfte : 

- mit Schrauben. 

Half collar: 

- with screw. 

Medio·collar : 

- con tornillo. 

6-182 

Scarico 
Parte anteriore 

(Cont.) 

Guarniz. fra testata e 
collettore superiore. 

Guarniz, fra collettori : 

Semicollare : 

- con vite. 

Entretoise entre tuhulures. Abstandsstück zwischen 
Krümmern. 

Spacer hetween manifolds. Separador entre colectores. Distanziale fra collettori, 

Support de hloc 
elastique. 

Rondelle plate des 
tuhulures sur culasse. 

Rondelle pour hride de 
liaison. 

Rondelle ecran sur caisse. 

Vis: 

- ecran sur caisse. 

- d'enjoliveurs. 

- des demi-colliers, 

Ecrou: 

- hride de liaison, 

- des demi-colliers. 

Hal~für 
· · ~. Silenthlock. 

Elastic block bracket. 

Flache Scheibe f. Krümmer Manifold washer on 
am Zylinderkopf. cylinder head. 

Soporte de bloque 
elastico. 

Arandela de colectores 
sobre culata. 

Scheibe für 
V erbindungsßansch. 

Connecting clamp washer. Arandela de brida de 
union. 

Scheibe an Abschirmung 
an Karosserie. 

Schraube: 
- für Abschirmung an 

Karosserie. 

- für Zierkappe. 

- für Sehellenhälften. 

Mutter: 

- für Verbindungsßansch. 

- für Sehellenhälften. 

Shield washer, on body. 

Screw: 

- shield, on body. 

- for embellisher. 

- for half collar. 

Nut: 

- for connecting ßange. 

- for half collar, 

Arandela de pantalla 
sobre caja. 

Tornillo: 

- de pantalla sohr~ caja. 

- de embellecedor. 

- de medio-collares. 

Tuerca: 

- de hrida de uni6n. 

- de medio-collares. 

Supporto per blocco 
elastico. 

Rondella per collettori 
sulla testata. 

Rondella per ßangia di 
collegamento, 

Rondelle per schermo 
sulla scocca. 

Vite: 

- per schermo sulla 
,,;cocca, 

- per modanatura. 

- per semicollari. 

Dado: 

- per ßangia di eo llegam. 

- per semicollari. 

Catalogue 642 - C n° 2 - 10-74 4 
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Echappement Auspuffanlage Exhaust. Escape Scaric1 
I NUMEROS K Partie AV Vorderer Teil Frontpart Parte delantera Parte ante 

(Suite) (Forts.) (Cont,) (Cont.) (Cont.) 

25 211 009 G 12 H 8 X 125, - tuhulures sur culasse. - für Krümmer. - for manifold. - de colectores. - per co!lP.ttöri. zc 9615 072 U 
zc 9615 859 U 4 «Rapid» - 0 5. - ecran sur pot, - für Abschirmung. - for screen. - de pantalla. - per schermo, 

26 161 539 E 10 7 X 42 - F 10,5 - F 20. Goujon assemblage des Stehbolzen z, Befest, der Assy stud for manifolds: Esparrago de wtl6n de Prigioniero per < zc 9616 153 U ttibulutes: Krümmer! collect ores : 
26 161 579 R 10 7 X 50,5 - F 10,5 - F 35 • (IE) - BW. - - - - -zc 9616 157 U 

<t].:B)<I[[I) Pieces speclales Spezialteile Special parts Piezas especiales Pezzi spe• 
anti-pollution bei Entgiftungsanlage for emission control antipoluci6n antlpolluz 

Ecran revetu : Abschirmung für: Covered shield: Pantalla de : Schermo per : 

7 2S 5 445 717 B 1 - de pot de detente. - Vorschalldämpfer. - f. expansion chamber. - deposito de expansi6n, - marmita espax 

8 2S 5 445 719 Y 1 - de silencieux. - Nachschalldämpfer. - f. exhaust chamber - deposito de escape. - marmita di SCI 

Tubulures: Krümmer: Manifold: Colector: Collettore : 

16 4S 5 434 620 G 1 Sup. D - R.m.p. 10/72 .... - avec ecran. - mit Abschirmung. - with shield, - con pantalla. - con schermo. 

17 4S 5 434 619 W 1 Sup. G - R.m.p. 10/72 .... - avec ecran. - mit Abschirmung. - with i!hield. - con pantalla. - con schermo. 

18 4S 5 414 108 A 1 Inf.G. - - - - -
4S 5 414 624 J 1 Inf. G-BW. - - - - -

19 4S 5 414 106 D 1 Inf. D. - - - - -
4S 5 414 626F 1 lnf. D- BW. - - - - -

20 4S 5 420 083 W 1 Ecran de protection de Abschirmung für Schield for brake tube Pantalla de haz,de tubos Schermo per fas, 
faisceau de freins. Bremsleitungen. assy. de freno. idrau 

21 lD 5 412 150 T 4 
D 182-6 A 

Demi-collier de tubulures. Sehellenhälfte, Half collar. Medio-collar. Semicollare. 

22 OQ 5 412 151 D 4 Vis de colliers. Schraube f. Schelle. Screw f. collar. Tomillo de collar. Vite per collare. 
D 182-91 

23 1 S 5 438 638 F 1 1 0 8,5 - D. Patte de collier de tube : Lasche f. Schelle : Collar tube: Pata de collar : Staffä per fascet 
1S 5 438 639 S 9 1 0 8,5 - G. - - - - -

24 2 S 5 438 640 C 1 140 X 193 - 3 0 8,5. Equerre des tubes, Winkel f. Rohre. Tube square. Escuadra de tubos, Squadra per tub 

25 1S 5 438 641 N 2 lnf. Collier des tubulures : Schelle f. Krümmer: Manifold collar: Collar de colector : Fascetta collettc 

26 1 S 5 438 642 Z 2 Sup. - - - - -
5 Catalogue 642 - C n° 2 - 10-74 
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~chappement Auspuffanlage Exhaust Escape Scarico 
lEROS K Partie AV Vorderer Teil Frontpart Parte delantera Parte anteriore 

(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

<l[fi)~ 

Isolant d'ecran de Isolierstück für Screen insulation: Aislante de pantalla : Isolante per schermo : 
tubulure D et G : Abschiermung : 

l5 355 E 1 Ext. - - - - -
l5 356 R 1 lnt. - - - - -

Ecran aluminium de Alu-Abschirmung: Alu-screen for manifolds: Pantalla alu : Schermo alu : 
tubulure D et G : 

15 357 B 1 Ext. - - - - -
15 358 M 1 Int. - - - - -

1 802 U 8 TB 0 2,8. Rivet « Pop ». « Pop »-Niet. « Pop » rivet. Remache « Pop ». Rivetto « Pop ». 

09 U 2 THM8 X 18. Vis: Schraube: Screw: Tornillo: Vite: 
76 600 U 
19 Z 4 THM8 X 20. - - - - -
76 730 W 

09 N 
24 200 U 

5 HM8, Eorou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado. 

19M 11 0 8,2 X 18,2. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella. 
90 700 U 

®@ 1/71 ~ 9/72 Pi~ces speciales Spezialteile Special parts Piezas especlales Pezzi speciali 

' Tubulures completes avec Krümmer, komplett, mit Complete manifold with Colector completo con Collettore completo con 
bouchons: Stopfen: plugs: tapones: tappi: 

JO 989 C 1 D. - - - - -
20 199 G 1 D-BW. 

.. - - - - -

JO 988 C 1 G. - - - - -
W 200W 1 G-BW. - - - - -
ll 550 A 6 Bouchons de tubulures. Stopfen f. Krümmer. Plug f. manifold. Tap6n de colector. Tappo per collettore. 

Z4 582 Y 6 Vis raccord pour Verbindungsschraube Union screw for gas Tornillo-racor para toma Vite-raccordo per 
prelevement des gaz. zum Gasabziehen, taking. de gas. prelievo di gas. 

-

Ca1alog11e 642 - C n° 2 - 10·74 8 
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[EROS K ~chappement Auspuffanlage Exhaust Escape Scarico 
Partie AR Hinterer Teil Rear part Parte trasera Parte posteriore 

31 254 V 1 D. Ensemble pot Gesamtteil Damping chamher assy: Conjunto de dep6sito Insieme marmitta 
d'absorption: Dämpfungstopf: amortiguador : ammortizzatrice : 

31 255 F 1 G. - - - - -
06 065 B 1 D. Pot d'absorption: Dämpfungstopf: Damping chamher: Dep6sito amortiguador : Marmitta ammortizzatrice: 
2-021 A 
06 066 M 1 G. - - - - -
2-022 A 

Tube d'echappement : Auspuffrohr : Exhaust pipe: Tubo de escape : Tubo di scarico : 

38 521 J 1 Ext. D • R.m.p. 11/72~. - 2 coudes. - 2 Krümmungen. - 2 elbows. - 2 codos. - 2 gomiti. 
38 520 Y 1 Ext. G • R.m.p. 11/72~. - 2 coudes, - 2 Krümmungen, - 2 elbows. - 2 codos. - 2 gomiti. 

38 523 F 1 Int. D. R.m.p. 11/72 ~- - 2 coudes, - 2 Krümmungen. - 2 elbows. - 2 codos. - 2 gomiti. 
38 522 V 1 Int. G - R.m.p. 11/72~. - 2 coudes. - 2 Krümmungen. - 2 elbows. - 2 codos, - 2 gomiti. 

06 072 C 1 ARD· 2 0 5. Enjoliveur: 
2-107 A 

Zierstück: Exhaust emhellisher: Emhellecedor : Abbellimento : 

06 073 N l ARG - 2 0 5. - - - - -2-108 A 

Demi-collier : Sehellenhälfte : Half-collar: Medio-collar : Semicollare : 

,10 412 B 2 - inf. DU, - untere, o. Ausrüst, - lower, only. - inf. desnudo. - inferiore nudo. 
2-69 

06 149 P 2 - sup. avec vis. - obere mit Schraube. - upper with screw. - sup. con tornillo. - sup. con vite. 
2-272 A 

06 145 W 2 ' - inf. nu. - untere, o. Ausrüst. - lower, only. - inf. desnudo. - inferiore nudo. 
2-267 A 1 

l ; 

06 146 G 2 1 - sup. avec vis. - obere mit Schraube. - upper with screw. - sup. con tornillo. - sup. con vite. 
2-268 A 

,10 471 T 4 Bande elastique nue. Elastisches Band, ohne Elastic strap only. Banda elastica desnuda. Striscia elastica nuda. 
2-80 B Ausrüstung. 

10 472 D 8 Entretoise. Abstandsstück. Distance piece. Separador, Distanziale. 
2-85 

\ 

1 

2 
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~chappement Auspuffanlage Exhaust Escape Scarico 

I NUMEROS K Partie AR Hinterer Teil Rear part Parte trasera Parte poste1 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

12 1S 5 406 156 R 8 Plaquette des handes Plaketten f. Spannbänder. Plate for elastic straps. Plaqueta de handas elast. Piastrina per stri 
s 182-285 A elastiques. 

Rondelle: Scheibe: Washer: Arandela: Rondella: 

22 762 009 S 6 7,5 X 20 X 2. 
ZD 9276 200 U - d'ecran sur caisse. - für Abschirmung. - for schield. - de pantalla. - per schermo. 

22 903 019 J 2 5,1 X 16,2 X 1,3. - d'enjoliveurs. - für Zierleiste. - for embellisher. - de embellecedor. - per modanat. 
ZD 9290 300 U 

22 907 019 M 2 Co 8,2 X 18,2 X 1,4. - de pot sur hlocs. - für Topf. - for chamher. - de deposito. - per marmitta. 
ZD 9290 700 U 

22 904 019 D 8 Co 7,2 X 14,2 X 1,4. - d'ecran sur caisse. - für Abschirmung. - for shield. - de pantalla. - per schermo. 
ZD 9290 400 U 

Via: Schraube: Screw: Tornillo: Vit.e: 

23 459 019M 4 TH M 7 X 100 • L 35. - des demi-colliers. - für Sehellenhälften. - for half collar. - de mediocollar. - per semicollare, 
ZD 9345 900 W 

23 464 019 K 8 TH M 7 X 100 - L 22. - pour hantle elastique. - für Spannband. - for elastic strap. - para handa elastica. - per striscia ela! 
ZD 9346 400 W 

23 658 019 F 9 TM M 5 X 0,80 - L 10. - - - - -
ZD 9365 800 W 

23 718 019 E 6 TH M 7 X 100 - L 12. - de patte de liaison. - für Verbindungslasche. - for connecting lug. - de patn de union. - per staffa. 
ZD 9371 800 W 
23 658 019 F 2 TH M 5 X 0,80 - L 10. - d'enjoliveur. - für Zierstücke. - for embellishers. - de embellecedores, - per ahhellimen1 
ZD 9365 800 W 

Ecrou: Mutter: Nut: Tuerca; Dado: 

ZD 9526 100 Z 8 H M 7 X 100. - pour handes elastiques. - für Spannbänder. - for elastic strap. - de banda elastica. - per striscia. 

25 210 009 M 15 H 7 X 100. - des demi-colliers. - für Sehellenhälften. - for haJf coilar. - de medio collar. - per semicollare 
zc 9615 044 U 
25 603 029 U 2 H 8 X 100. - du pot sur hlocs. - für Vorschalldämpfer. - for exhaust chamber. - de deposito. - per marmitta. 
zc 9615 930 U 

1 

3 
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C:EROS K Radiateur et KUhl~r und Wafer radiator Radiator Radiotore e nutrice 
nourrice d'eau WasserauffUHbehälter and feed tank y nodrlza de agua dell'acqua 

06 272 B 1 -+ 9/72. Nourrice avec bouchon et Wasserau:ffüllbehälter mit W ater feed tank with Nodriza de agua con tap6n Nutrice dell'acqua con 
2-213 A ecran de protection : Stopfen und AbschirmUil.g : plug and protector shield: y pantalla de protecci6n : tappo e schermo 

18 453 D 1 (IE) -+ 9/72. - - - - -
1 TT 9/72 -+, - - - - -

Support de nourrice : Träger für 
W asserauffüllbehälter : 

Support for feed tank: Soporte de nodriza : Supporto per nutrice : 

06 273 M 1 -+ 9/72. - sur töle d'auvent, - am Windfangblech, - on front panel. - sobre chapa de salpic, - sulla lamiera scocca. 
2-214 A 

06 274 Y 1 -+ 9/72. - sur brancard d'unit. - am Unterzug, - on unit siderail. - sobre vara de unidad, - sul longherone scocca. 
2-215 A 

18 442 J 1 (lE) -+ 9/72. - - - - -
1 TT 9/72 -.. - - - - -

06 275 J 1 -+ 9/72. - fixation AR. - an hinterer Befestigung. - for rear securing, - de :fijaci6n tras, - di :fissaggio posteriore, 
2-216 A 

18 448 Z 1 (IE) -+ 9/72. - - - - -
1 TT 9/72 -.. - - - - -

06 277 F 2 Inf. Gnide du radiateur, Führung für Kühler. Guide for radiator, Guia de radiador. Guida per radiatore, 
2-249 A 

Tube de degazage : Überlaufrohr : V apour pipe: Tubo de degasi:ficaci6n : Tubo di sfogo : 

06 279 C 1 5,5 X 10,5 X 325 ---+- 9/72. - moteur a nourrice. - vom Motor zum - from engine to feed - de motor a nodriza, - da motore a nutrice, 
2·274 A A uffüllbehälter, tank, 
18 455 A 1 5,5 X 10,5 X 370 - (IE) -+ 9/72. - - - - -

1 TT 9/72 ---+,. - - - - -
06 280 N 1 5,5 X 10,5 X 1930. - radiateur a nourrice. - vom Kühler zum - from radiator to feed - de radiador a nodriza. - da radiatore a nutrice, 
2-276 A Au:ffüllbehälter. tank. 

06 284 G 2 Sup. Bloc elastiquederadiateur, 
2-294 A 

Silentblock für Kühler. Flexible block f. radiator. Bloque elast, de radiador. Blocco elast. radiatore. 

113 303 A 2 L 245. Collier de tube de degazage. Schelle f. Überlaufrohr. collar for vapour pipe. Collar de tubo de degasif. Fascetta per tubo sfogo, 
5-272 A 

112 346 Y 1 (1°). R.p. 5 418 102 N. Bouchon de nourrice : Stopfen f. Auffüllbehälter : Feed tank plu~: Tap6n de nodriza : Tappo della nutrice : 
2-03 

118 102 N 1 (20), - avec soupape - m, Betätigbarem Ventil. - with controlable valve. - con valvula mandada, - con valvola comandata 
commandee, 
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Radlateur et Kühler und Wafer radiator Radiator Radiatore e 1 

NUMEROS K nourrice d'eau WasserauffOllbehälter and feed tank y nodriza de agua dell'acq1 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

13 DX 235-4 1 6 X 9 X 340. Tube de vidange. Ablassrohr. Drain pipe. Tubo de vaciado. Tubo di scarico. 

22 784 009 X 2 8,5 X 24 X 2. Rondelle de radiateur. Scheibe für Kühler. Washer for radiator. Arandela de radiador. Rondella per rad 
ZD 9278 400 U Co 7 ,2 X 18,2 X 1,2. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella. 
ZD 9290 500 Z 8 

Co 6,2 X 14 X 1,9. Rondelle guide de conduit. Scheibe für I,eitung. W asher for duct guide. Arandela de conducto. Rondella per cor 
22 908 019 G 2 
ZD 9290 800 U 

TH M 7 X 100 - L 20. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite. 
23 719 319 K 8 
ZD 9371 930 W H M 7 X 100. :ll:crou nourrice d'eau. Mutter für Auffüllbehälter. Nut for feed tank. Tuerca de nodriza. Dado per nutricc 
25 241 009 U 2 
ZD 9524 100 U H M 6 X 100. Ecrou guide de conduit. Mutter für Leitung. Duct guide nut. Tuerca de conducto. Dado per condot 
25 260 009 R 2 
ZD 9526 000 U H 8 X 125. Ecrou autofreine. Selbstsichernde Mutter. Self secured nut. Tuerca autofrenada. Dado autofrenat 
ZD 9535 400 U 2 Befestigungssehelle. Tightening collar. 
26 140 429 Y 

Collier de tube. Collar de sujeci6n Fascetta di bloc< 
4 

zc 9614 042 U 

3 
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6-235 

[EROS K Canallsatlons 
Wasserleitungen Water pipln!i 

Canallzaci6n Canalizzazlonl 
d'eau de agua dell'acqua 

)5 618 T 2 Joint du collecteur. Dichtung. Collector pipe joint. Junta de colector. Guarniz. del collettore. 
?-178 A 

)6 285 T 1 36 X 40 X 54. Regulateur therm. Thermostatregler. Thermostatic regulator. Regulador termostatico. Regulatore termostatico, 
1-101 A 

l6 286 D 1 
,.197 A 

58,42 X 63,7 X 2,12. Joint du couvercle. Dichtung des Deckels. Joint for regulator cover. Junta de tapa. Guarn, del coperchio. 

)6 287 D 1 5 X 0,80 - L 20. Raccord sur couvercle. Anschluss am Deckel, Pipe union on cover, Racor sobre tapa, Raccordo sul coperchio. 
1-198 A 

l6 288 A 1 
1-199 A 

2 0 7,5 - entr, 80. Couvercle de regulateur. Thetmostatreglerdeckel. Cover for regulator. Tapa de regulador, Coperchio per regolatore, 

l6 291 H 1 G. Support de durite, Halterung für Schlauch, Complete support f. duct. Soporte de tubo, Supporto per tubo, 
,-138 A 

)6 293 E 1 
,-140 A 

G • 0 37 X 40 X 640 ~ 7/72. Tube de refoulement : Rücklaufrohr : Return pipe: Tubo de regolfo : Tubo di rifluimento : 

17 922 G 1 G - (IE) • 0 37 X 40 X 560 - sans echangeur. - ohne Tauscher. - without exchanger. - sin cambiador. - senza scambiatore, 
-+ 7/72. 

1 G 7/72 -.. - - - - -
17 923 T 1 G- BW- L 560, - avec echangeur. - mit Tauscher. - with exchanger. - con cambiador, - con scambiatore. 

Tube souple : Biegsamer Schlauch Flexible pipe: Tubo flexible : Tubo fiessibile : 
l6 294 R 1 
;.141 A 

ARG -+ 7/72. - sur. pompe a eau, - an Wasserpumpe. - water pipe. - sohre homba agua. - sulla pumpa acqua, · 

17 814 H 1 ARG - (IE) -+ 7/72. - - - - -
1 TT 7/72 -+, - - - - -

)6 305 K 1 ARD. - de collecteur. - für Sammelrohr. - for collector pipe, - de colector. - su1 collettore, 
;.155 A 

)6 295 B 1 
;.142 A 

40 X 70 -+ 7/72. Tube de protection, Abschirmrohr, Protector ripe. Tubo de protecci6n. Tuho di protezione. 

)6 296 M 1 Sup. AV G. Durite liaison : Verbindungsschlauch : Connccting duct: Tubo de uni6n : Tubo di collegamento : 
;.144 A 

1 Inf. AV D. - - - - -

)6 299 V 1 ARD. Patte: Befestigung~lasche ; Rear lug: Pata: Staft'a : 
;,J48 A 

l4 OS6 L 1 BW. - - - - -'. 

! 

1 
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Canalisations Wasserleitungen Water piping Canalizacion CanalizzCJ 
I NUMEROS K d'eau de agua dell'acc 

(Suite) 
(Forts.) (Cant.) 

(Cant.) (Cant. 

12 2S 5 406 300 F 1 0 37 X 40 X 750 ~ 7/71. Tube d'aspiration : Ansaugrohr : Suction pipe: Tubo de aspiraci6n : Tubo d'aspirazj 
s 235-149 A 
2S 5 414 090 E 1 7/71 ~ 5/74. - - - - -
2 S 5 444 075 D 1 5/74 ~. - - - - -

13 2S 5 406 302 C 1 s 235-151 A 
6 X 9 X 830. Tube de trop-plein. Überlaufrohr. Overflow tuhe, Tubo de derrame. Tubo del tropp, 

14 2S 5 406 303 N 1 ~ 4/72. Gollecteur d'eau : Sammelrohr : Collector pipe: Colector de agua : Collettore acqu: s 235-152 A 

2S 5 421 173 U 1 4/72 ~- - - - - -

15 1S 5 406 306 W 1 s 235-172 A 
5,5 X 8 X 37. Entretoise sur patte. Abstandsstück an Lasche. Distance piece on lug. Separador sohre pata. Distanziale sul: 

16 2S 5 406 307 G 1 . Tube souple : Biegsamer Schlauch : Flexible pipe: Tublo flexible : Tubo flessibile : s 235-178 A 

2S 5 418 454 P 1 (IE) ~ 7/72. - - - - -
1 TT 7/72 ~. - - - - -

17 1S 5 406 304 Z 1 35 X 43 X 55. Durite de pompe Schlauch zw. Pumpe Pipe between pump Tubo entre homba. Tuho fra pump s 235-153 A a collecteur. und Sammelrohr. and collector. « 

18 1 S 5 401 975V 1 20 X 37 - e 3. Diaphragme de pompe. Ventilscheibe f. Pumpe. Diaphragm for pump. Diafragma de bomha. Diaframma per 

19 1S 5 405 555 H 1 BW. Support de cähle de Halterung f. Zug. 
kickdown. 

Bracket f. cable. Soporte de cable. Supporto con c: 

Rondelle: Scheibe: Washer: Arandela: Rondella: 
22 363 009 K 4 6,25 X 14 X 1,5. - de collecteur d'eau. - f, Sammelrohr. - for water collector. - de colector de agua. - per collettore 
ZD 9236 300 U 
22 514 019 Y 1 Cr 7,3 X 12 X 1,5. - de patte AR. - für hintere Lasche. - for rear lug. - de pata trasera. - per staffa pos 
ZD 9251 400U 
22 902 019 P 2 Co 5,1 X 12,2 X 0,8. 
ZD 9290 200 U 

- du tube de liaison. - für Verbindungsrohr. - for connecting pipe. - del tubo de uni6n. - per tuho di co 

22 904 019 D 1 Co 7,2 X H,2 X 1,2. - de support G. - f. linken Träger. - for bracket, LH. - de soporte isquierdo. - per supporto 
ZD 9290 400 U 
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[EROS 

09 K 
57 400 U 
19Y 
58 700 W 
19 X 
70 100 W 
19K 
71 930 W 
19 S 
70 430 W 

19 E 
25 900 W 

~29 C 
:6 100 Z 

09 U 
24 100 U 

29 Z 
4 022 U 

99 X 
14 039 U 
69W 
14 036 U 
29 P 
99 100 U 

L4 091 R 

36 222 V 

1.4 075 D 

1.5 130 W 

K 

1 

4 

TH 5 X 0,80 - L 50 

TH 6 X 100 - L 30. 

1 TH 7 X 100 - L 12. 

1 TH 7 x 100 - L 20. 

1 TH 7 X 100 - L 18. 

1 H 5 X 0,80. 

1 H 7. 

l H 7 X 100. 

l L 120. 

2 

8 0 55 a 75. 

1 

Canalisatlons 
d'eau 
(Suite) 

Vis: 

- du tube de Haison D. 

- de collecteur d'eau. 

- de patte AR tube. 

- de support G. 

- de tube de liaison D. 

Ecrou: 

- de tube de liaison. 

- sur bloc freinage. 

- de patte AR. 

Collier : 

- des tubes. 

- de tubes sur nourrice. 

Wasserleitungen 

(Forts.) 

Water piping 
(Cont .) 

Schraube : Screw: 

- fürVerbindungsschlauch. - right connecting pipe. 

- für Verteilerschlauch. - for water collector pipe. 

- für hintere Lasche. - for rear pipe lug. 

- für linken Träger. - for left bracket. 

- f. rechtes Verbindungs- - for connecting tube. 
rohr, 

Mutter : Nut: 

- für Verbindung8rohr. - for connecting pipe. 

- an Bremse. - on brake. 

- für hintere Lasche. - for rear lug. 

Befestigung~schelle : Tightening collar: 

- für Rohre. - for tube,. 

- am Auffüllbehälter. - on feed tank, 

Spezialteile Special parts 

Canalizaci6n ,. 
de agua 

(Cont.) 

Tornillo : 

- de tubo de union der. 

- de colector de agua. 

- de pata trasera. 

- dl' soporte izquierdo. 

- de tubo de uni6n der, 

Tuerca: 

- de tubo de union. 

- sobre freno, 

- de pata trasera. 

Collar de sujeci6n : 

- de tubos, 

- sobre nodriza, 

Piezas especi~les 

6-235 

Canalizzazionl 
dell'acqua 

(Cont.) 

Vite: 

- pet tubo di colleg. destro 

- collettore acqua. 

- per staffa posteriore. 

- per supporto sinistro. 

- per tubo di colleg. destro 

Dado: 

- per tubo di collcgam 

- sul freno. 

- per stafl'a posteriore. 

Fascetta di fissaggio : 

- per tubi. 

- sulla nutrice. 

Pezzl 1peciall 

l G-BW 

Pi~ces speciales 

~ 7/72. Tube avec echangeur. Rohr m. Wärmetauscber. Tube with heat excbanger. Tubo con cambiador. Tubo con scamhiatore. 

I G - l 0 40 - l 0 45 - L 304. Durit coudee. Rohr, gebogen. Tube, bent. 

I 5/73 ~ · 5/74. Tube avec patte. Rohr mit Lasche. Tube with lug, 

1 43 X 24 - 2 0 7,5. Patte de tube Lasche. 
d'nspiration. 

Pipe bracket. 

Tubo acodillado. 

Tuba con para. 

Pata de tubo. 

Tubo a gomito. 

Tubo con staffa. 

Stafl'a per tubo. 
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Aeration LOftung • Entfrostung Ventilation Aireaci6n. Antihielo Aerazione • St 

I NUMEROS K Degivrage Abtrocknen Defrosting Desempaiiamiento Disappanna 
Desembuage phares der Scheinwerfer Headlamp demisting de faros dei fa1 

1 6S 5 407 466 E 1 Buse de degivrage. Entfrosterdüse, Defrosting nozzle, Boca de antihielo, Diffusore di sbr 
s 564-205 A 

2 2S 5 407 669 L l Conduit de buse. Leitung für Düse. Duct for nozzle, Cunducto de boca, Condotto per d 
s 643-202 A 

3 1S 5 407 472V 1 G. Buse de desembuage des Düse zum Abtrocknen Demisting nozzle for Boca desempaiiadora de Diffusore per 
s 564-246 A phares : der Scheinwerfer : headlamps: faros: disappannamen1 

2 G • D (D, - - - - -

4 1 S 5 407 475 C 1 G - 0 int. 45,5 • L 820, Conduit souple de Schlauch zum Abtrocknen: Flexible duct f. demisting: Conducto flexible de Condetto flessib 
s 564-265 A desembuage : desempaiiadora : disappa1 

2S 5 433 929 W 1 G • (IE) - 0 int. 45,5 - L 1000. - avec collier, - mit Schelle. - with collar. - con collar, - con fascetta. 

G CD 9/72 ...... 

2S 5 423 900 K 1 G • BW • 0 int. 45,5 • L 1100. - - - - -
2 G-D<D ..... 9/72. - - - - -

2S 5 433 931 T 1 D - (IE) - 0 int. 45,5 • L 750. - avec collier, - mit Schelle. - with collar. - con collar, - con fascetta, 

D(i) 9/72 ...... 

5 1 S 5 407 674 R 1 D. Aerateur: Belüfter: Ventilating aperture: Aireador: Aeratore: 
s 643-212 A 

6 1 S 5 407 680 F 1 G. - - - -
s 643-286 A. 

7 1S 5 407 679 V 2 L 50 ~ 9/71. Raccord souple : Biegsame Verbindung : Flexible union: Racor flexible : Raccordo flessil 
s 644-277 A 

ID 5 418 602 Y 1 G • L 50 9/71.~ - - - - -
DX 441-295 A 

8 2S 5 407 671 H 1 G. L 1270. - de l'aerateur, - Schlauch für Belüfter, - for ventilating aperture. - de aireador. - del aeratore. 
s 643-208 A 

1S 5 407 672 U l D. L 190. - - - - -
s 643-209 A 

9 1S 5 407 681 S 2 D. Etrier de l'aerateur. Bügel für Belüfter. Clamp for ventilating Estribo de aireador. Staffa de) aerati 
s 643-294 A aperture, 

10 1S 5 407 682 C 2 G. Pontet de l'aerateur. Steg für Belüfter. Lug for ventilating Soporte de aireador. Supporto del ae 
s 643-295 A aperture. 

11 1 S 5 407 467 R 1 G - 2 0 int. 75 • l 15. Collier sur conduit de Schelle am Schlauch zum Collar on demisting duct: Collar sobre conducto de Fascetta snl coIJ 
s 564-222 A desembuage : Abtrocknen : desempaiiadora : disappan 

2 G. D (D. - - - - ,-
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A,ratlon Lüftung • Entfrostung v entl latlon Alreac:l&n • Antlhlelo Aerazlone• Sbrlnatura 

ltROS K 
D•glvrage Abtrocknen D.rrostlng · Desempafiamlento Dlsappannamento 

Desembuage phares der Scheinwerfer Headlamp demlsting de faros del fari 
(Suit~) (Forts,) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

09 D 5 5,5 X 20 X 1, l\ondelle buse degivrage. Scheibe f. Entfrosterdüse. Washei for defrosting Arandela de boca de Rondella per dilf'nsor di 
76 900 U nozzle. antihielo. sbrinatura, 

•19 E 5 H 5 X 0,80. Eerou buse de degivrage. Mutter für Entfrosterdiise. Nut for defrosting nozzle. Tuerca de boca de Dado per dilf'usore di 
25 900 W antihielo. sbrinatura. 

39N ' TCB 4 X 0,70 • L lZ. Vis d'aerateurs. Schraube fiir Belüfter. Screw for ventilating Tornillo de aireador, Vite per aeratore. 
13 693 U aperture. 

49T L 765. Collier: Schelle: Collar: Collar: Fascetta: 
14 004 U 

.,. boltier de distribution, - Verteilergehäuse. - for distributing box. - de eaja de distrib. - per scatola distr, 1 
1 - buse de degivrage. - Entfrosterdüse. - for defrosting nozzle. - de boca de antihielo, - per diff'usore sbrin. 

09Y 2 
28 400 U 

flS4,2X8. Rondelle sur eollier : Scheibe an Schelle : W asher on collar: Arandela sobre eollar : Rondella sulla fascetta : 

26 200 Z 2 flS 4,2 X 8. - - - - -
so 230 U 2 CB flS 4•LI4. Vis sur eollier. Schraube im Schelle. Serew on collar. Tornillo sohre collar. Vite sulla fascetta, 
09 E 2 TR flS 3,52 • L 9,5. Vis sur huse. Schraube an Düse. Screw on nozzle. Tornillo sohre boca. Vite sul diff'usore. 
96 100 U 
15 817 U 2 fiJ 3,52. Eerou sur huse. Mutter an Düse. Nut on nozzle. Tuerca sobre boca. Dado sul dilf'usore. 
29X 1 L 440 -15. Collier de conduit. 
98 500 U 

Schelle für Sehlauch. Collar for duct, Collar de conducto. Fascetta per condotto. 

19 906 U 2 R.m.p. 12/70-+, Ap-afe sur buse · de Spange an Düse Clip on nozzle demisting: Grapa de boca Grafetta per diffusore 
desembuage : zum Abtrocknen : desempaiiadora : disappannamento : 

4 Ci). 12/70-+,. - - - - -

<CJ!B)BW Pl~ces speclales Spezialteile Special parts Piezas especiales Pezzl speclali 

23 896 5 1 G. Buse avec equerre : Düse mit Winkel : Nozzle with square: Boca con escuadra : Diffusore eon squadra : 
23 897 C 1 D. - - - - -



6„615 

a 1 

IKI 1 I 1 NUMtROS 
Pare-chocs A V Vordere Stossstan~e Front bumpers Parachoques del. Parqurti a 

Plaque de pollce Kennzeichen Numtier plate Placa de matricula Portatarg 

11 2 S 5 412 962 U 

1 : 1 

Plaque de police avec Kennzeichen mit Number plate with Plaoa de matricula oon ( Partatarga con ai 

s 578-202 A adhesif: Klebestreifen : adhesive strip: adhesivo 

2S 5 417 133 F 4/71~. - rouge pour TTX. -rot, -red. - roja. 1 - rossa, 

2 I 7 S 5 407 549 G 1 G. Demi pare-ohoos. Stossstangenhälfte, Half bumper. Medio paraohoques, Semi paraurti, 

s 6lH13A 

3 I 7 S 5 407 550 T 1 D. Demi pare-chocs, Stossstangenhälfte. 1 Half bumpel', 1 Medio parachoques, l Semi paraurti. 

s 615-214 A 

41 2S 5 407 551 D 1 G. Support de pare-choce : Träger für Stossstange : 1 Bumper bracket: 1 Soporte de parachoques : 1 Supporto per par: 

s 615-217 A 

5 I 2S 5 407 552 P 1 D. 
s 615-218 A 

6 I 1 S 5 407 553 A 6 14 X 12 - L 50, Garniture d'etancheite, Dichtgarnitur. 1 Seal, 1 Guarnici6n de estanq • . l Guarniz. di tenut: 

s 615•219 A 

71 2 S 5 407 565 F 1 G. Butoir lateral : Vordere, seitliche 1 Front lateral huffer: 1 Tope lateral de!, : 1 Rostro laterale : 

s 615-247 A Gummileiste : 

8 I 2S 5 407 566 S 1 D. 
s 615-248 A 

9 I 2 S 5 407 567 C 1 Butoir central. 1 Mittlere Gummileiste. 1 Central huffer. 1 Tope central. 1 Rostro centrale. 

s 615-249 A 

101 l S 5 407. 568 N 1 Couvre-joint. Nahtabdeckung. Cover joint. 1 Cubrejunta. 1 Coprigiunto, 

s 615-250 A 

11 I 2 S 5 407 575 P 1 8 0 7 X 11 - 2 0 10 X 18 Renfort: Verstärkung : Reinforcernent: 1 Refuerzo: 1 Rinforzo: 

s 615-257 A R.p. 5 412 626 s. 
2S 5 412 626 S 8 0 8 X 12 - 2 0 11 X 18. 

12 I 1 S 5 407 581 E 2 25 X 41 - L 50. 1 Bague anti-hruit. 1 Geräuschdämpfungsring. 1 Antirattle hush. 1 Anillo antirruido. 1 Boccola antirumo 

s 615-297 A 

1 
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6-615 

Pare-chocs A V Vordere Stossstange Front bumpers Parachoques del. Paraurti ant. 
wfEROS K Plaque de pollce Kennzeichen Number plate Placa de matricula Portatarga 

(Suite) (Forts,) (Cont.) · (Cant.) (Cont.) 

Vis: Schraube für : Screw for: Tornillo de : Vite per: 
119 X 2 TH M 7 X 100 • L 16. - de pare-chocs. - Stossstange, - bumper. - parachoques. - paraurti. 
145 030 W 
H9 V 5 TH M 5 X 80 - L 14. - du support, -Träger. - bracket, - de soporte. - supporto. 
166 000 W 
H9 N 4 TH M 6 X 100 - L 65 <l[il). - de plaque de police. - Kennzeichen. - number plate. - placa de matricula. - portatarga, 
169 800 W 

H9J 10 TH M 9 X 125 - L 20. - de support; -Träger - support, - soporte, - supporto, 
182 300 W 
119 S 2 
!53 230 W 

TCB 5 X 0,80 - L 14. - de plaque de police. - Kennzeichen. - number plate. - placa de matricula. - portatarga. 

119S 4 TH 6 X 100 - L 16. - des demi pare-chocs, - Stossstangenhälften. - for half bumpers. - de medio parachoques, - mediparaurti. 
168 130 W 
)09 Y 2 
'. 39 000 U 

TFB 3,52 - L 12,7, - inox de plaque de police. - Kenzeichen (rostfrei). - number plate (stainless). - de placa (inoxidable ). - per portatarga 
(inossidabile ). 

Ecrou: Mutter: Nut: Tuerca: Dado: 

119 H 12 
i24 000 W 

H 6 X 100, - de pare-chocs. - für Stossstange. - for bumper. - de parachoques. - per paraurti. 

l09N 10 H 8 X 125 - G et D. - des butoirs. - für Gummileiste, - for buft"er. - de tope. - per rostro. 
i24 20() W 
H9 E 8 H 5 X 80. - sur vitrine. - am Kennzeichenkasten. - on glass. - sobre cristal. - sul cristallo, 
,25 900 W 

Rondelle: Scheibe: Washer: Arandela: Rondella: 

H9 B 2 
133 400 U 

Cr 5,2 X 9,4. - de plaque de police. - für Kennzeichen. - for number plate. - de placa de matricula. - per portatarga 

J19 p 5 Co 5,1 X 12,2 @. - - - - -
190 200 U 
)19 J 8 Co 5,1 X 16,2 X 1,3, - sur vitrine. - am Kennzeichenkasten. - on glass. - sobre cristal. - sul cristallo. 
190 300 U 
l19D 2 Co 7,2 X 14,2 X 1,7. 
190 400 U 

- sur gousset, - an Halteblech. - on gusset. - sobre consola, - sulla mensola 

119 T 10 Co 9,2 X 20,2 X 1,9. - de support. - für Träger. - for bracket. - de soporte, - per supporto, 
190 600 U 
119 M 12 Co 8,2 X 18,2 X 1,4. - des butoirs. - für Gummileiste. - for buft"er. - de tope. - per rostro. 
190 700 U 
119 G 14 Co 6,2 X 14 X 1,9. - de pare-chocs, - für Stossstange. - for bumper. - de parachoques. - per paraurti. 
?90 800 U 
l7 B 2 - de plaque de police. - für Kennzeichen. - for number plate. - de placa de matricula. - per portatarga. 
4-67 
123 200 U 2 5xllx2. - cuvette sur support, - für Tellerscheibe. -cup. - cubeta, - scodellino. 
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Pare-chocs A V , Vordere Stossstange Front bumpers Parachoques del. Paraurtl 0 1 

I NUl\lEROS K Plaque de police Kennzeichen Number plate Placa de matricula Portatarg 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

(XT) Pieces speciales Spezialteile Special parts Piezas especiales Pezzi speci 

2 75 5 427 372 Z 1 G(UL{)~ 7/72 ~. Demi pare-choc renforcii : Stossstangenhälfte, Half humper, reinforced: Medio-parachoques Semi paraurti rim 
verstärkt: reforzado: 

3 75 5 42'7 373 K 1 D(1[[1)~ 7/72 ~. - - - - -
4 25 5 427 374 W 1 G (1[[1) ~ 7/72 ~. Support de pare-choc : Träger f. Stossstange : Bumper bracket: Soporte de parachoques : Supporto per par1 

5 2 5 5 427 376 T 1 D(l[Il)~ 7/72 ~. - - - - -
9 25 5 42.7 994 K 1 (J[ll) <{j[B,l 7/72 ~. Butoir cen.tral Puffer, mitten. Centre buft'ar. Tope central. Rostro centrale. 

13 15 5 407 523 Z " 0 7 X 16 - L 55 <l[Il) Entretoise, Abstandsstück. Spacer. Separador. Distanziale. 
s 578-294 A 

14 2S 5 414 394 J l 2018X9(i) 6/71~. Support de plaque de Träger f. Kennzeichen- Bracket f. nUillher plate Soporte de placa de matri. Supporto portata: 
police sur pare-choc. Tafel an Stossstange. on bumper. sobre parachoques. sul 

1S 5 428 753 K ? (l[Il)<Oi:J> 7/72 ~. Cale de reglage support. Einstellscheibe. Shim. f. bracket. Suplemento. Spessore. 

15 2S 5 427 371 N 1 (UL{)~-AV 7/72 ~- Renfort doublure de Verstärkung. Reinforcement. Refuerzo. Rinforzo. 
pare-choc. 

zc 9615 764 U 2 (ii). Ecrou clips de plaque. Clips-Mutter f. Kennz. Clip nut. Tuerca clip. Gratfetta per vite 

1 22 770 009 Y 2 5,5 X 12 X 1 (i). Rondelle de plaque. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella portata1 
ZD 9277 000 U . 

@ 

5 6S 5 462 300 B 1 3 0 12 X 20 - 2 0 9. Support sans moulure. Träger mit Verstärkung. Bracket. Soporte. Supporto. 

17 6S 5 462 308 N 1 4 0 11 - 1 0 25. Boucle. Ring. Ring. Anillo. Anello. 

24 032 009 P 3 TH M - 10 X 35. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite. 
ZD 9403 200 U 
23 457 019 Y 1 TH M- 9 X 35. Vis. Schraube. Screw. Tomillo. Vite. 
ZD 9345 700 W 
zc 9615 081 U 1 HM 9. Ecrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado. 

22 602 009 L 3 0 10. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. RÖndella. 
ZD 9602 00 U 

1 

22 217 009 D 3 121 9. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondelle. 
ZD 9221 700 U 
22 389 019 C l Cr 12/ 9,5 X 16,5. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella. 
ZD 9238 900 U 
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6-615/1 

I NUMEROS K 
Pare-chocs AR Hintere Stossstange Rearbumper Parachoques tras. Paraurtl 1 

Plaque de police Kennzeichen Number plate Placa de matrlcula Portatar 

1 2S 5 410 200 X 1 Plaque de police : Kennzeichen : Number plate: Placa de matricula : Portatarga : s 578-201 A 
2S 5 417 132 V 1 4/71-+,. - rouge pour TTX. -rot. -red. - rojo. - rosso. 

2 7S 5 407 547 K 1 Sup. Pare-chocs avec supports Stossstange mit Bumper with welded ParacL.oques con soportes Paraurti con su: s 615-209 A soudes: auf'geschweissten Trägem : bracket: soldados : 

3 7S 5 407 559 R 1 Inf. - - - - -s 615-236 A 

4 2S 5 407 574 D 1 Inf. 1/71-+,. Butoir de pare~chocs. Puffer für Stossstange, Buff"er for humper. Tope de parachoques. Rostro per para1 s 615-256 A 

5 2S 5 407 554 L 1 L 1340. Garniture d'etancheite. Dichtgarnitur. Seal. Guarnici6n de estanq. Guarniz di tenul s 615-220 A 

6 Inf. Support lateral : Seitlicher 'l'räger : Lateral bracket: Soporte lateral : Supporte lateral 
2S 5 407 557 U 1 G. - - - - -s 615-234 A 
2S 5 407 558 E 1 D. - - - - -s 615-235 A 

7 IS 5 407 577 L 2 Inf. - 0 7 X 17 - e 6. Entretoise caoutchouc de Gummizwischenstück für Rubber distance piece Separador de caucho de Distanziale di g s 615-270 A pare-chocs. Stossstangenteil. for bumper. parachoques. 

8 1S 5 407 580 U 2 Joint sur panneau de cOte, Dichtung am Seitenblech. Sealing on side panel. Junta sohre panel lateral. Guarnizione sul s 615-295 A 

22 782 009 H 2 lnf. - 6,25 X 20 X 2. Rondelle de pare-chocs sur Scheibe am unteren W asher on gusset. Arandela de parachoques Rondella per p 
ZD 9278 200 U gousset. Stossstangenteil. inferior sobre consola. inferiore sulla 
22 762 009 S 4 7,5 X 20 X 2. 
ZD 9276 200 U 

Rondelle sup. sur traverse. Scheibe an Traverse. Washer on crossmember. Arandela sobre traviesa. Rondella sulla t i 

Rondelle: Scheibe: Washer: Arandela: Rondella: 
22 902 019 P 2 Co 5,1 X 12,2. - de plaque - für Kennzeichen. - for number plate. - de placa de matricula. - per portatarga 
ZD 9290 200 U 
22 904 019 D 8 Co 7,2 X 14,2 X 1,7. - - - - -ZD 9290 400 U 
22 906 019T 8 Co 9,2 X 20,2 X 1,9. - de support. - für Träger. - for bracket, - de soporte, - per supporto, 
ZD 9290 600 U 
22 908 019 G 4 Co 6,2 X 14 X 1,9. - de pare-chocs, - für StosHtange. - for bumper. - de parachoqnes. - per paraurti. 
ZD 9290 800 U 

1 Catalogue 642 - C n° 2 - 10-74 
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6-615/1 

Pare-chots AR Hintere Stossstange ltear bumper Parachoques tras. Paraurtl post. 
HEROS K. Plaque de pofü;e Kennzeichen Number pleite Placa de matricula Portatarga 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

Vis: Schraube: Screw: Tornillo: Vite: 
319 L 8 TH 7 X 100 • L 20, - - - - -
170 530 W 
319D 4 
182 630 W 

TH 9 X 125 - L 28. - support lateral. - für seitlichen Träger. - for lateral bracket. - de soporte lateral. - per supporto laterale. 

009 D 4 Inf'. " TH 9 X 125 • L 25. - support lateral. - für seitlichen Träger, - for lateral bracket, - de soporte lateral, · - per supporto laterale. 
185 000 U 

Ecrou: Mutter: Nut for: Tuerca: Dado: 
019H 4 HM 6 X 100. - pare-chocs. 
,24 000 W 

- an Stossstange, -bumper. - de parachoques, - per paraurti. 

009 U 4 HM 7 X 100, - suppOrt lateral, - für seitlichen Träger. - lateral bracket, - de soporte lateral. - per supporto laterale. 
,24 100 U 
019 K 2 
525 800 W 

H M 5 X 0,80. - de plaque, - für Kennzeichen. - number plate. - de placa matricula. - per portatarga. 

(XT) Pltces sptSclales Spezialteile $peclal parts Plezas especlales Pezzi speciall 
&24 827 L 1 <0:1). Plaque de police rouge : Kennzeichen, tot : Number plate, red: Placa matricula roja : Portatarga rossa : 
&29 "43 K 1 (i), - - - - -
&07 524 K 2 (i), Support de plaque. Träger. Bracket. Soporte, Supporto. 
78-295 .t4. 

&07 525 W 1 (i). Equerre de support. Winkelblech. Gusset. Escuadra. Squadra per supporto. 
78-297 Ä 

87 B 2 (i), Rondelle de plaque. Scheibe, Washer. Arandela. Rondella portatarga, 
14-67 

&63 800 W 2 (i) TF M 4 X 40. Via sur equerre. Schraube, Screw, Tornillo. Vite per squadra. 

!23 200 U 2 (i) 5 X 11 X 2. Rondelle cuvette d'equerre. Tellerscheibe. Cup washer. Arandela cuheta. Rondelle scodellino. 

<ii) 

&64 341 L 1 L 718. 3 0 12. Traverse de remorquage. Traverse f. Abschleppen. Crossmember plate. Traviesa placa. Traversa placca. 

462 902 V 1 L 316 - 3 0 12 - 1 0 30, Plaque de remorquage. Platte f. Abschlepp- Plate. Plaoa. Placa. 
Vorrichtung. 

463 074 P 2 2 0 10 - ant. 40, Plaque de traverse. Platte f. Traverse. Plate. Placa. Placa. 
; 

019 Y 3 THM'.9 X 35. Vis de plaque de traverse. Schraube f. Platte. Screw. Tornillo. Vite. 
145 700 W 
019 U 4 TH M 7 X 30. Vis de traverse, Schraube f. Traverse. Screw. Tornillo. Vite. 
174 300 W 
>24 300 U 3 HM9. Ecrou de plaque sur Mutter f. Platte, Nut. Tuerca. Dado, 

traverse. 

009 U 4 HM7. Ecrou de traverse. Mutter f. Traverse. Nut. Tuerca. Dado. 
,24 100 W 
019 3 Co 0 9,2 X 20 X 1,25. Rondelle de plaque, Scheibe f. Platte. Washer. Arandela, Rondella. 
290 600 U 
019 D 4 Co 0 7,2 X 14 X 1,25, Rondelle de traverse. Scheibe f. Traverse. Washer. Arandela. Rondella, 
290 400 U 
220 000 W 3 0 9. Rondelle de plaque : Scheibe f. Platte : Washer: Arandela: Rondella: 
019 C 3 Cr 0 9. - - - - -
238 900 U 
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6-641 

Compresseur Kompressor Compressor Compresor y Compresso1 
I NUMEROS K 

de climatisation flir Klimaanlage and air conditioner conjunto de montaje y insieme di m< et ensemble · 
de montage Luftumwälzer fitting parts climatizaci6n cli matizzazf< 

1 2S 5 400 401 L 1 Compresseur sans poulie, Kompressor ohne Compressor without Compresor sin polea, Compressore senza 
Riemenscheibe. pulley. p 

2 1S 5 407 629 B 1 G. Corniere de compresseur : Winkeleisen zur Befest. Angle bar for securing Cantonera de fijaci6n de Cantonata di fissa , 
s 641-212 A des Kompressors : compressor: compressor : comp 

1 S 5 407 630 M 1 D. - - - - -s 641-213 A 

3 2S 5 407 631 Y 2 Courroie du compresseur. Keilriemen f. Kompressor. Belt for compressor. Correa del compresor. Cingbia per comp: 
s 641-214 A 

4 1S 5 407 632 J 1 Bouteille de gaz « Freon ». Gasflasche « Freon ». « Freon » ga!' cylinder. Botella de gas « Freon ». Bombola di gas « 
s 641-215 A 

5 1S 5 407 633 V 1 Condenseur. Kondensator. Condenser. Condensador, Condensatore. 
s 641-216 A 

6 2S 5 407 634 F 1 0 9,52. Tube entre condenseur Verbindungsrohr zwischen Connecting pipe between Tubo entre condensador Tubo fra condensa 
s 641-217 A et bouteille. Kondensator u. Flasche. condenser a, gas cylinder. y botella de gas. bottiglia 

7 IS 5 407 635 S 2 Collier, Schelle. Collar, Collar. Fascetta. 
s 641-218 A 

8 2S 5 407 649 U 1 0 ext 25,4 • L 1020 ~ 7/72 Tube entre evaporateur Rohr zw. Verdunster und Pipe between evaporator Tubo entre evaporador y Tubo fra evapora· 
s 641-280 A R.p. 5 430 730 z. et compresseur : Kompre~sor : and compressor: compressor : comp 
2S 5 430 730 Z 1 7/72 ~. - - - - -
s 641-l08A 

9 2S 5 407 650 E 1 0 ext 18,5 • L 1780. Tube entre bouteille et Rohr zwischen Gasflasche Pipe between cylinder and Tubo entre botella y Tubo fra bottiglia 
s 641-281 A evaporateur. und Verdunster. evaporator. evaporador. evap 

10 2S 5 407 651 R 1 0 ext 22 • L 860. Tube entre compresseur Rohr zw, Kompressor und Pipe between compressor Tubo entre compr~ssor y Tubo fra compresi 
s 641-282 A et condenseur. Kondensator. and condenser. condensador. conde 

11 2S 5 400 400 A 1 R.p. 5 421 019 V. Poulie avec embrayage. Riemenscheibe m. Kuppl. Pulley witb coupling. Polea con embrague. Puleggia con innes 

12 OS 5 415 805 W 1 TH 5/16" - L 35. Vis de poulie, Schraube f. R.-Scheibe. Screw f. pulley, Tornillo de polea. Vite per pulcg!?ia, 

; 1 
; 

1 Catalague 642 - C no l - 3-74 
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[EROS 

l8 8ll V 

l8 812 F 

l8 813 S 

l8 814 C 

l8 815 N 

09 B 
lS 400 U 

15 806 G 

Z4 865 Z 

34 922 P 

34 921 D 

l5 804 K 

ZO 063 D 

57 108 U 

57 157 U 

57 158 U 

Z4 865 Z 

K 

2 68 X 25 • 1 0 3, 7 • 1 0 6 X 12. 

1 lnf. D • 85 X 23 • 3 0 6 X 12. 

1 lnf G • 85 X 23 • 3 0 6 X 12, 

1 Sup. G. 99 X 23 • 3 0 6 X 12, 

1 Sup. D - 123 X 23 • 3 0 6 X 12, 

1 4 X 6,5 X 16, 

Compresseur 
de climatlsation 

(Suite) 

Patte de fixation : 

- de bouteille, 

- de condenseur. 

Clavette d'arbre. 

4 TH de 1/4" · L 20, 

1 TT 

Vis d'emhrayage. 

9/73 ~. Patte gainee de tube. 

1 

1 

V anne aspiration de 
compresseur, 

Vanne de refoulement de 
compresseur. 

Kompressor 
fUr Klimaanlage 

(Forts.) 

Lasche: 

- für Gasflasche, 

- für Kondensator. 

Keil f. Welle, 

Schraube f. Kupplung, 

Rohrlasche, mit Hülle. 

Ansaugventil für 
Kompressor, 

Abweisventil für 
Kompressor. 

Compressor 
for air conditioner 

(Cant.) 

Securing lug: 

- for gas eylinder. 

- for condenser, 

Key for scbaft. 

Screw with coupling. 

Pipe bracket, sheathed. 

Suetion valve for 
compressor, 

Pression valve for 
compressor. 

Compresor 
de climatlzacl6n 

(Cant .) 

Pata: 

- de botella. 

- de conden8ador. 

Chaveta de arhol. 

Tornillo de emhrague. 

Pata con vaina de tuho. 

V alvula de aspiraci6n de 
eompresor. 

V alvula repelente de 
eompresor. 

6-641 

Compressore 
dl climatizzazlone 

(Cant.) 

Staffa: 

- per bombola, 

- per condensatore, 

Linguetta per albero. 

Vite per innesto, 

Staffa con guaina per tuho, 

V alvola aspirazione per 
compressore. 

V alvola di mandata per 
eompressore, 

1 

1 

Saehet fixation poulie Satz Befestigungs teile Set of securing parts f. Juego de piezas de Serie di pezzi per 

1 

1 

1 

(10) ~ 7/73 
R.p. zc 9857 158 u. 
(2°) 7/73 ~ 12/73 
R.p. ZC 9857 158 U. 

12/73 ~-

emhrayage, f, Riemenscheibe, pulley. fi.jaci6n de polea. fi.ssaggio puleggia. 
Ensemble d'adaptation Lnftumwälzer, komplett 

elimatiseur complet mit Einbauteilen. 
(voir MR 640-30). 

Air conditioner, complete, Conjunto de elimatizaci6n Insieme di climatizzazione 
with fitting parts. con piezas de montage. eon pezzi di montaggio. 

Recharge FR 12 pour Dose zur 
bouteille « Freon » 

Füllung der Refill for gas cylinder Reeargo de botella de gas Ricarica per bomhola di 

(voir OPS 640) : 
Gasflasche : « Freon »: « Freon » : gas « Freon » : 

-1 kg. -1 Kg. -1 kg. -1 kg. -1 kg. 

- 1,3 kg (voir message - 1,3 Kg. - 1.3 kg. 
73010). 

-1,3 kg. - 1,3 kg. 

-1 kg. -1 Kg. -1 kg. -1 kg. -1 kg. 

1/72 ~ 9/73. Patte gainee de tuhe Lasche mit Hülle: Sheathed bracket: Pata vainada : Staffa con guaina : 
« Freon »: 

TT 9/73 ~. -
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6-641 

1 Compresseur Kompressor Compressor Compresor Compres! 

I NUMEROS 
IK 

de climatisation für Klimaanlage for air conditioner de climati:z:acibn di cllmatlzx 
(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

Vis: Schraube: Screw: Tornillo: Vite: 

23 669 019 W 10 TH M 5 X 35, - patte sur condenseur. - für Lasche. -for lug. - de pata, - per staffa. 
ZD 9366 900 W 
ZD 9226 700 Z 2 TR 4 ,85 X 9,5. • - bouteille sur patte. - für Gasflasche. - for gas cylinder. - de botella. - per bombola. 

23 450 319 X 4 TH 7 X 100 • L 16. - ne COrnitrP, - für WinkeleiPen. - for angle bar, - de cantonera, - per cantonata 
ZD 9345 030 W 

23 660 019 V 1 TH 5 X 0,80 • L 14. - du support sur caisse. - für Träger, - for support. - de soporte. - per supporto. 
ZD 9366 000 W 
26 211 449 E 4 TH 9.,52 • L 20. - de corniere. - für Winkeleisen. - for angle bar. - de cantonera. - per cantonata 
zc 9621 144 U 

Ecrou: Mutter: Nut: T.ierca: Dado: 

25 259 019 E 1 H 5 X 0,80, - de tubl" sur ßasque. - für Rohr am Flansch. - for pipe on flange. - de tubo sobre brida. - per tubo sulla 
ZD 9525 900 W 
25 261 029 C 4 H 7 X 100. - de corniere. - für Winkeleisen. - for angle bar. - de cantollera, - per cantollata 
ZD 9526 100 Z 

26 140 379 E 6 Collier. Bl"festigungsschelle. ';rightening collar. Collar de sujeci6n, Fascetta di D.8SS 

zc 9614 037 U 

Rondelle: Scheibe: Washl",r: Aralldela: Rondelle: 

zc 9619 022 U 1 5,25 X 15 X 1. - sur tube rigide. - am starren Rohr. - Oll stift pipe. - sobre tubo dgido. - sul tubo rigid( 

22 902 019 P 1 Co 5,1 X 12,2. - sur colldellseur. - am Kondensator. - on condenser. - on condellsador. - per condensat 
ZD 9290 200 U 

1 - sur tube rigide. - am starren Rohr. - on stift pipe. - de tubo rigido. - per tubo rigid 

22 904 019 D 4 Co 7,2 X 14,2 X 1,2. - sur cornieres. - an Winkeleisen, - Oll angle bar. - sobre cantonera. - sulla cantona. 
ZD 9290 400 U 
22 912 019 K 4 Co 10,2 X 20,25 X 1,95, - sur compresseur. - am Kompressor. - on compressor. - sobre compressor. - sul compresso: 
ZD 9291 200 U 

C1lil> ~ Pi~ces speciales Spezialteile Special parts Piezas especiales Pezzi sp, 

1 2S 5 421 018 J Compresseur sans ponlie. Kompressor ohne 
Riemenscheibe. 

Compressor without 
pulley. 

Compressor sin' polea. Compressore ser 

1S 5 436 422 U 1 23 X 33 X 120. Protection sur liaison Abschirmung zwischen Protection between Protectioll entre Protezione fra e· 
evaporateur compresseur. Verdampfer und evaporator and evaporador y compresor. e CO 

Kompres~or. compressor. 

5 Ca1alogue 642 - C n° 2 - 10-74 
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I NUMEROS 

1 2 S 5 405 038 N 

2 2 S 5 405 027 U 

1S 5424545W 

3 2 S 5 405 040 K 

4 2 S 5 405 044 D 

5 

6 

7 

1 S 5 405 039 Z 

l S 5 405 048 X 

l S 5 405 045 P 

8 l S 5 405 046 A 

9 l S 5 405 042 G 

10 l S 5 405 043 T 

11 1 S 5 405 047 L 

12 1 S 5 405 041 W 

13 2 S 5 407 637 N 
S 641-222 A 

14 1 S 5 418 806 R 

15 1 S 5 418 706 D 

16 1 S 5 416 495 W 

K 

1 

1 

1 

1 

N.F.P. 

1 L 261. H 66. 

3 

1 

1 

15 X 16. H 10. 

12 v. 

1 L 580 

1 G. 

1 D • climatiseur. 

1 Climatiseur. 

1 

2 3,5 X 6,5 X 800. 

1 L 470 - climatiseur. 

~)2/71. 

Tableau 
decommande 

d'alr chaud et froid 

Betätigungsbrett 
f. Kalt-u. Warmluft 

Control panel 
f. warm and cold air 

Tableau de commandes Betätigungsbrett. Control panel. 
(voir Manuel de Repar-

tition N° 581/4). 

Faisceau de commandes 
de rheostat (4 fils) : 

Kabelbündel f. Rheostat- Wiring for rheostat 
betätigung (4 Kabel) : control (4 leads): 

6-642 

Tablero de mando Quadro comando 
de aire callente y frio per aria calda e fredda 

Tablero de mando. 

Haz de cables de mando 
de reostato (4 cables): 

Quadro comando. 

Faccio cavi Cdo 
reostato ( 4 cavi) : 

12/71 ~. - avec resistance. - mit Widerstand. - with resistance. - con resistencia. - con re>1istenza. 

Enjoliveur de fai;ade. Zierplatte f, Rahmen. Emhellisher f. eurround. 

Fai;ade equipee. Rahmen mit Ausrüstung. Surround, equiped. 

Bouton de commandes Betätigungsknopf für 
chaud-froid. Warm-und Kaltluft. 

Control knob for 
warm and cold air. 

Lampe de prisme. Glühbirne. Bulb. 

Emhellecedo1 de fachada. Modanatura facciata. 

Fachada equipada. 

Bot6n de mando de 
aire frio o caliente. 

Lampara, 

Facciata equippaggiata. 

Bottone per Cdo aria. 
fredda o calda. 

Lampada. 

Commande de robinet 
thermostatique. 

Betätigung für .. . Thermostat valve control. Mando de grifo 
Rheostathahn. termostatico, 

Comando per ruhinetto 
termostatico. 

~ 12/71. Commande de thermostat. Thermostatbetätigung. Thermostat control. Mando de termostato. Comandc termostato. 

lnterrupteur a depression: Niederdruckschalter : Suction switch: Interruptor de depresi 6n : lnterruttore a depressione: 

Raccord en T. Anschlussstück (T-Form). Union in T. Racor en T. Raccordo in T. 

Commande de volet 
chauft'age-degivrage. 

Betätigung f. Heizungs
und Entfrostungsklappe. 

Tube souple de depression. Unterdruckschlauch. 

Fil electrique de tableau Elektr. Kabel zw. Brett 
a thermostat. und Thermostat. 

Shutter control for 
heating/defrosting. 

Succion flex. pipe. 

Mando de ventanilla de 
calefacci6n y antihielo. 

Tuho flex. de depresi6n. 

Comando per sportello 
riscald. e sbrinatura. 

Tubo fies. a depressione. 

Electric wire betw. panel Hilo e1ectr. entre tablero Cavetto electr. fra 
and thermostat. y termostato, quadro e termostat.o. 

1 3,5 X 4,5 X 225-N.F.P.~ 9/71. Tube« Armco » coude. Rohr, gekrümmt. Bent tuhe. Tubo acodillado. Tuho a gomito, 

Raccordo a T : 1 (IE) 7/72 ~- Raccord en T sur tuhe Verbindung, T-förmig: 
de depression : 

Union in T-form: Racor en T: 

1 2,95 l. 
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Tableau Betatigungsbrett Control panel Tablero de mando Quadro comando 
I NUMEROS K decommande 

f. Kalt-u. Warmluft f. warm and cold air de alre caliente y frio per aria calda e fredda d'aJr chaud et frofd 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

Tube souple de Niederdruckschlauch ,zw. : Suction tube betw.: Tuho de depresi6n entre : Tubo depressione fra : 
depression : 

17 1S 5 420 819 W 1 (IE) - 0 int. 3,5 - 5,25 - L 210 - 3 voies a capacite - Verbindung und - union and air box. - racor y caja aire. - raccordo y scatola aria. 
7/72 -+• admission. Luftsammler. 

2S 5 432 804 T 1 2,95 l • f2/ int. 3,5 - L 350 - - - - -
7/72 -+• 

18 1S 5 432 803 G 1 2,95 l - 0 int. 3,5 - 5,25 - L 400 - 3 voies a reserve a vide. - Verbindung und - union and suction box. - racor y deposito de - raccordo y serbatoio a 
'1/72 -+• Niederdruckbehälter. depresi6n. depressione. 

1S 5 432 802 W 1 (IE) - 0 int. 3,5 - L 50 '1 /72 -+. - - - - -
ZD 9462 000 U 2 TFM3 X 6. Vis d'interrupteur. Schraube. Screw. Tornillo. Vite. 
25 257 019 R 2 HM3. Ecrou d'interrnpteur. Mutter. Nut. Tuerca. Dado. : ZD 9525 700 W 

<l[U)~ Pllce speclale SpezlaJtell Special part Piezo especlal Pezzo speclale 

' 4 2S 5 420 259J 1 Fa9ade (sigle « DEF >). Rahmen mit Symbol Surround with Fachada con sigla « DEF ». Facciata con sigla « DEF ». 
« DEF». ahbreviation « DEF », 

; 
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Bloc de distributlon Warmluft-und Warm and cold air Conjunto de distrib. Blocco di distribuzione 
I NUMEROS K d'air chaud et froid KaJtl uftvertell er dlstributor assy de aire frio y caliente aria calda e fredda 

Condults Schläuche Ducts Conductos Condotti 

l Ensemble bloc Verteiler, insgesamt : Distributor assy: Conjunto de distribuci6n : Blocco di distribuzione : 
distribution : 

2S 5 407 656 V 1 Climatiseur -+- 7/72 - avec raccord en T. - mit Anschl11ssstück, - with union in T, - con racor en T. - con raccordo a T, 
R.p. 5 431 995 Z. 

2S 5 431 995 Z l Climatiseur 7/72 .... - sigle « D EF » eclaire. - mit Symbol « DEF ». - with abbrev. « DEF ». - con sigla « DEF ». - con sigla « DEF », 

2S 5 407 662 K -+- 7/72. - commande de volet - m. verriegelter Klappe. - with locked shutter - con mando de - con comando sportello 
s 642-240 A bloquee, control. ventanilla fijo. hloccato. 
2S 5 431 996 K l 7/72 .... - sigle « DEF » eclaire. - mit Symbol « DEF ». - with abbrev, « DEF ». - con sigla « DEF ». - con sigla « DEF ». 

Boitier equipe : Gehäuse mit Ausrüst. : Housing, equiped: Caja equipada : Scatola equipaggiata : 

2 2S 5 405 019 G 1 G, - (logement radiateur). - Wärlnetauschergehäuse, - (radiator housing). ~ (alojamiento radiador), - (alloggiam. radiatore), 

3 2S 5 405 018 W l D. - (logement rheostat), - Rheostatgehäuse. - (rheostat housing). - (alojamiento reostato ). - ( alloggiam. reostato ), 

4 2S 5 405 022 P 2 Bouche d'air assemblee. Grill, insgesamt Grille, complete, Rejilla completa. Griglia completa. 

Bouton de commande : Betätigungsknopf : Control knob: Bot6n de mando : Bottone Cdo : 

5 1S 5 405 024 L 2 - de bouches d'air. - am Grill. - on air grille. - sobre rejilla. - sulla griglia. 

6 1S 5 405 025 X l - d'ouverture de bouches - zum Öffnen der Grills. - for opening the air - de apertura de grillas, - apertura griglie. 
d'. grilles. au, 

7 2S 5 405 020 T 1 Ensemble de bouches Luftaustrittgehäuse. Air outlet casing, Caja de salida aire. Scatola uscita aria. 
de chauffage, 

8 1S 5 405 021 D 4 Demi-joint caoutchouc, Gummidichtungshälfte, Rubber half joint. Mediajunta de caucho, Semiguarniz. di gomma, 

9 1S 5 424 545 W 1 R.m.p, 12/71-+,. Resistance de rheostat, Rheostatwiderstand, mit Rheostat resistance, with Resistencia de reostato Resisteuza per reostato 
avec fils. Kabeln, leads. con cables. con cavetti, 

10 IS 5 405 023 A 2 Ressort de maintien, Haltefeder. Securing spring, Muelle de sujeci6n. Molla ritenuta, 

11 GX 50 347 01 A 4 Attache rapide. Fangstück. Fastener, Reten. Attacco. 

Conduit souple : Schlauch: Flexible duct: Conducto flexible : Condotto flessibile : 

12 2S 5 407 665 T 2 0 40 - L 55 • 54 X 30. - de chauffage AR. - für Heizung, hinten. - for rear heating. - de calefacci6n trasera. - per riscaldamento post, 
s 643-109 A 

13 1S 5 407 667 P l 0 119 X 121 • l 60, - d'evaporateur. - für Verdampfer, - for evaporator, - de evaporador. - per evaporatore, 
s 643-185 A 

Catalogue 642 - C n° 2 - 10-7 4 2 
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Bloc de?distribution Warmluft-und Warm and cold air Conjunto de distrib. Blocco di distribuzlone 

I NUMEROS K 
d'air chaud et froid Kaltluftverteiler distributor assy de aire frio y caliente aria calda e fredda 

Conduits Schlauche Ducts Conductos Condottl 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

25 240 019 H 4 HM6. Ecrou de bottier. Mutter. Nut. Tuerca. Dado. 
ZD 9524 000 W 
23 683 319 F 2 TH M 6 X 20. Vis de boitier. Schraube. Screw. Tornillo. Vite. 
ZD 9368 330 W 

<l[:n>~ Pillces speclales Spezialteile Special parts Piezas especiales Pezzi speclali 

1 2S 5 420 258 Y 1 -+ 7/72. Ensemble bloc (sigle Verteiler. insgesamt, mit Distributor assy with Conjunto de distribuci6n Blocco di distribuzione 
« DEF »), Symbol « DEF » abbreviation « DEF » con sigla « DEF » con sigla « DEF » y Cdo 

Cde de volet bloquee. und Verriegelter Klappe, and locked shutter y mando de ventanilla fija. sportello bloccato. 
control. 

2S 5 420 257 M 1 -+ 7/72. Climatiseur avec raccord Klimaanlage mit Air conditioner with Climatizador con racor Climatizzatore con 
en Te. T-förmiger Verbindung. T-union. en T. raccordo a T. 
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I NUM:EROS K Radiateur 
Wörmetauscher Heating radlcitor 

Radiador Radiatore 
de chauffage de calefaccl6n dl rlscaldamento 

1 2S 5 405 037 C 1 Radiateur de chaufl'age. Wännetauscher. Radiador. Radiador. Radiatore. 

2 1S 5 405 029 R 1 Robinet thermostatique. Thermostathahn. Thermostat valve. Grifo termostatico. Rubinetto termostatico. 

3 1S 5 405 030 B 1 Joint caoutchouc de bride. Flanschdichtung. Flange gasket. Junta de brida. Guarniz. per :fl.angia, 

4 1S 5 405 036 S 1 Verin de volet de Betätigung für Control unit f. shutter, Mando de ventanilla Comando sportello di 
fermeture. V erschlusaklappe. de cierre. chiusura. 

5 1S 5 405 032 Y 1 59 X 59 • e 2 • 1 0 42. Contre-plaque de verin. Gegenblech f. Betätigung. Counter-plate f. control. Contraplaca de mando. Controplacca per Cd0 • 

6 1S 5 405 028 E 1 L 230 - l 90. Volet de fermeture. Verschlussklappe. Shutter. Ventanilla de cierre. Sportello di chiusura. 

7 1S 5 405 031 M 1 L 248. l 60. Volet de chauffage- Heizungs-u. Entfrostungs- Heating shutter with Ventanilla de Sportello riscaldamento 
degivrage avec axe. klappe mit Bolzen, spindle. calefaccion con eje. con pemo. 

8 1S 5 405 034V 1 148 X 116 - e 6. Joint nylon de tole. Nylon-Dicht;ung für Blech Nylon joint for radiator Junta de nylon de chapa Guarniz. di nilon per 
der Wärmetauscher. screen, de radiador. lamiera radiatore. 

9 1S 5 405 035 F 1 L 148 - 1 0 23. Tole cache-radiateur. Blechabdeckung für Radiator screen. Chapa de radiador. Lamiera radiatore. 
Wärmetauscher, 

10 IS 5 405 033 J 1 :Epingle de maintien. Haltespange. Securing pin. Horquilla de sujecion. Spina di ritenuta, 

Tube caoutchouc : Gummischlauch : Rubber hose: Tubo de caucho : Tubo di gomma : 
11 1S 5 407 654 Y 2 0 17,5 X 25. - coude. - gekrümmt. - curved. - acodillado. - a gomito. s 642-232 A 

12 1S 5 407 659 C 1 0 17,5 X 25. - d'alimentation. - zur Zufuhr. - feed. - de alimentacion, - alimentazione. s 642-237 A 

13 IS 5 407 660 N 1 0 17,5 X 25. - de retour. - zum Rücklauf. - return. - de retomo. - ritomo. s 642-238 A 

Tube: Zwischenschlauch : Connecting pipe: Tubo de conexion : Tubo di collegamento : 
14 1S 5 407 657 F 1 0 s 642-235 A 

16 X 18 • L 120. - d'alimentation. - zur Zufuhr. - feed pipe. - de alimentacion. - alimentazione. 

15 1S 5 407 658 S 1 0 16 X 18 • L 170. - de retour. - zum Rücklauf. - return pipe. - de retomo. - ritomo. s 642-236 A 

16 AM 511-99 2 13 X 33 - L 30, Bague caoutchouc. Gummihülse. Rubber bush. Anillo de caucho. Boccola di gomma. 

23 683 009 L 2 TH 6 X 20. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite. ZD9368300 U 8 
26 140 229 Z L 120. Collier. Schelle. Collar. Collar. Fascetta. ZC9614022U 

Catalogue 642 - C n° 4 - 7-75 2 
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I NUMEROS K Ensemble boltler Verdampfungs-
Evaporator assy 

Conjunto de caja lnsieme 
evaporateur gehöuse evaporadora d'evaporazione 

Boitier avec couvercle : Gehäuse mit Deckel : Housing and cover: Caja y tapa: Scatola e coperchio : 

1 2S 5 407 661 Z 1 
s 642-239 A 

Climatiseur. - avec evaporateur. - mit Verdampfer. - with l"vaporator. - con evaporador. - con evaporatore. 

2 2S 5 407 663 W 1 - sans evaporateur. - ohne Verdampfer. - without evaporator. - sin evaporador. - senza evaporatore. 
s 642-241 A 

3 2S 5 405 012 F 1 Fond de boitier. Gehäuse, Unterteil. Bottom of housing, Fundo de caja. Fondo scatola. 

4 2S 5 405 015 N 1 Couvercle de bottier. Deckel für Gehäuse. Cover for housing. Tapa de caja. Coperchio scatola. 

5 1S 5 418 810 J 1 Climatiseur. Joint calage d'evaporateur, Unterlage f. Verdampfer, Packing f. evaporator. Suplement de evaporador. Spessore per evaporatore. 

6 lD 5 433 085 X 1 Climatiseur • R.m.p. 2/72 ~. Thermostat. Thermostat. Thermostat. Termostato. Termostato. 

7 1 S 5 405 016 Z 3 Clip. Clip. Clip. Clip. Gralfetta. 

Bague caoutchouc : Gummihülse : Rubber ring: Anillo de caucho : Boccola di gomma: 

8 IS 5 407 678 J 1 Climatiseur • 60 X 10 • L 30. - sur tube « Freon ». - an Gasrohr. - on « Freon » pipe. - sobre tubo de «Freon». - sul tubo « Freon ». 
s 643-275 A 

9 lD 5 421 305D 1 Climatiseur • 40 X 15 • L 25. - sur tube ecoulement. - am Ablaufrohr. - on flow pipe. - sobre tubo de derrame. - sul tubo scolo. 
DX 9511-998 L 

Tube: Rohr: Hose: Tubo: Tubo: 

10 1S 5 407 654 Y 1 0 17,5 X 24,5 • climatiseur. - coude (caoutchouc). - gekrümmt (Gummi). - elbowed (rubber). - acodillador ( caucbo ). - agomito (gomma). 
s 642-232 A 

11 IS 5 407 655 J 1 
s 642-233 A 

0 16 X 18 • climatiseur. - droit (metal). - gerade (Metall). - straight (meta!). - recto (meta!). - dritto (metallo ). 

Fil alimentation du Kabel f. Thermostat : Lead f. thermostat: Cable de termostato : Cavetto per termostato : 
thermostat : 

12 1S 5 418 807 R 1 Climatiseur. - fiche femelle. - mit Steckbüchse. -with femal plug. - con enchufe hemhra. - spina femmina 

13 IS 5 418 808 M 1 Climatiseur. - fiche male. - mit Stecker. - with male plug. - con clavija. ·· con spina masl'hio. 

14 1S 5 418 803 H 1 Climatiseur. T6le fermeture. Verschlussblech. Closing plate, Chapa de cierre. Lamiera di chiusura. 

15 1S 5 418 802 X 1 Climatiseur. Patte support thermostat. Lasche f. Thermostat. Bracket f. thermostat. Pate de termostato, Staffa per termostato. 

Plaque sur caisse : Verschlussplatte : Obturating plate: Placa de ohturaci6n : Placca di obturazione : 

IS 5 407 652 B 1 55 X 65 • e 4. - de passage du tube ·• am Durchgang des - for « Freon » pipe - de paso de tubo de - per passaggio tubo 
s 642-213 A « Freon ». Gasrohres. passage, « Freon ». « Freon ». 
1S 5 407 653 M 1 55 X 47 • e 4. - de passage du tube - am Durchgang des - for flow pipe passage. - de paso de tubo de - per passaggio tuho 
s 642-214 A ecoulement. Ablaufrohres. derrame. scolo. 

22 908 019G 6 Rondelle boitier. Scheibe für Gehäuse. W asher for housing, Arandela de caja, Rondella per scatola. 
ZD 9290 800 U 
25 240 019 H 6 H 6 X 100. Ecrou de boitier. Mutter für Gehäuse. Nut for housing. Tuerca de caja. Dado per scatola. 
ZD 9524 000 W 
26 140 229 Z 2 L 120, Collier, Schelle. Collar. Collai. Fascetta, zc 9614 022 U 
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I NUMtROS 

1 
6S 5 407 627 E 

6S 5 407 626 U 

2 6S 5 405 010 J 

3 6S 5 405 Oll V 

4 6S 5 405 009 Y 

5 6S 5 405 006 R 

6 6S 5 405 007 B 

7 6S 5 405 008 M 

8 6S 5 405 004 U 

9 6S 5 407 636 C 
s 641-219 A 

10 6Y 5 416 806 B 

11 6S 5 405 002 X 

12 6 S 5 404 999 P 

13 6 S 5 404 998 D 

14 6 S 5 405 001 L 

15 6 S 5 405 000 A 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

Climatiseur, 

24 X 30 X 250. 

124 X 174-eS. 

1 12 V. 

Pulseur 
et bloc separateur 

Pulseur et separateur : 

- avec obturateu:r sur 
prise d'air, 

Boitier separateur : 

- partie sup. avec bride 
support. 

- partie inf. avec volet. 

Ensemble verin de volet. 

Reservoir a vide. 

Joint caoutchouc de 
reservoir. 

Patte de reservoir. 

Grille d'aspiration, 

Tube d'evacuation d'eau. 

Boule d'ecoulement d'eau. 

Luftgeblöse 
und Verteilereinheit 

Air blower and 
distributor assy 

6-642/4 

Pulsador de aire Pulsatore aria e blocco 
y bloque de separaci6n separazione 

Gebläse und Verteiler : Blower and distributor: Pulsador e bloque : Pulsatore e blocco : 
- mit V erschl11$sblech am - with obturator on air - con obturador ·sobre . - con obtwzatore .sulla 

presa aria. Luftanschluss. intake. toma aire. 

Verteilergehäuse : 

- Oberteil mit Klemm
stück. 

- Unterteil mit Klappe. 

Gesamtteil Betätigung 
für Klappe. 

Niederdruckbehälter. 

Gummidichtung für 
Behälter. 

Lasche für Behälter. 

Ansauggrill. 

Rohr zum Wasserablauf. 

Stopfen f. Ablaufrohr. 

Distributor casing: Caja del bloque : Scatola del blocco : 

- upper part, with clamp. - parte superior con brida. - parte superiore con 
flangia. 

- lower part with shutter. - parte inf. con ventanilla. - parte inf. con sportello. 

Shutter control assy, 

Succion box. 

Rubber gasket for box. 

Lug for box. 

Succion grille. 

W ater drain pipe. 

Ball for drain pipe. 

Conjunto de mando 
de ventanilla. 

Deposito de depreci6n. 

Junta de caucho de 
deposito 

Pata de deposito. 

Rejilla: de aspiraci6n. 

Tubo de vaciado de agua. 

Bola de vaciado agua. 

lnsieme comando di 
sportello. 

Serbatoio a depressione. 

Guarniz. di gomma per 
serbatoio. 

Staffa per serbatoio. 

Griglia di aspirazione. 

Tubo di scarico acqua. 

Sfera di scarico acqua. 

Joint nylon entre volute Nylon-Dichtung zwischen Nylon gasket between Junta de nylon entre 
media-caja y bloque. 

Guarniz. di nilon fra 
semiscatola e blocco et separateur. Gehäusehälfte u. Verteiler, housing and distributor. 

Demi-coquille : 

- cöte separateur. 

- cöte moteur. 

Turbine (21 pales). 

Moteur. 

Gehäusehälfte : 

- Seite Verteiler. 

- Seite Motor. 

Half-shell housing: 

- distributor side. 

- motor side. 

Rad zu Turbine (21 vanes). 
21 Schaufelblättern. 

Motor. Motor. 

Media-caja : 

- lado bloque. 

- lado motor. 

Turbina (21 aspas). 

Motor. 

Semiscatola : 

- lato blocco. 

- lato motore. 

Turbina (21 pale). 

Motore. 

Ca1alogue 642 - C no 3 - 2-75 2 
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I NUMEROS K 

16 1 S 5 405 003 H 1 

17 DX 612-114 l 

18 GX 50 348 01 A l 

191 GX 50 347 01 A 6 

· 20 AM 175-113 1 L 170 - 112. 

21 2S 5 407 668 A l 0 107 X 113. s 643-201 A 

22 IS 5 -US 804 U l Climatiseur. 

23 1S 5 405 032 Y l Climatiseur. 

22 334 019 B 3 Cr 5,2 X 9,4 X 1. 
ZD 9233 400 U 
23 645 319 M 3 TH 5 X 80 - L 25 
ZD 9364 530 W 
zc 9614 074 U 

1 1 ß 118 

IS 5 429 835 W 1 

3 

Pulseur 
et bloc separateur 

(Suite) 

Luftgebläse 
und Verteilerelnhelt 

(Forts.) 

Air blower and 
dlstrubutor assy 

(Cant.) 

Pulsador de aire 
y bloque de separacl6n 

(Cont.) 

Pulsatore aria e blocco 
separazione 

(Cont.) 

Joint entre coquille et I Dichtung zwischen Ge-1 Gasket between housing Junta entre media-caja Guarniz. fra semiscatola 
evaporateur. häusehälfteu. Verdampfer. and evaporator. y evaporador. e evaporatore. 

Pochette de fixation I Teilesatz zur Befestigung' Set of securing parts for J uego de piezas de Serie pezzi per fissaggio 
moteur. des Motors. motor. sujeci6n de motor, motore. 

Passe-fil caoutchouc. 1 Gummiöse. 

Attache rapide. Fangstück. 

Collier. Schelle. 

Conduit coude de recyclage. Gekrümmte Leitung. 

Patte de verin Cde. Lasche f. Betätigung. 

Contre-plaque de verin I Gegenblech f. Betätigung. 
de Cde. 

Rondelle. 1 Scheibe. 

Vis. 1 Schraube. 

Collier du conduit de I Schelle für Leitung. 
recyclage, 

Jeu de balais de moteurl Satz Kohlen, Feder und 
avec ressorts et plaquettes, Plaketten für Motor. 

1 Rubber grommet. 1 Anillo de caucho. 1 Passafilo di gomma. 

Fastener. Sujetador. Attaco. 

Collar. Collar. 1 Collare. 

Bent duct. 1 Conducto acodillado. Condotto agomito. 

Bracket f. control assy. Pata de conjunto mando. l Staff per insieme di Cd0• 

Countre plate for controll Contra-placa de conjuntol Contro-placca per insieme 
assy. de mando. di Cd0 , 

Washer. 

Screw. 

Collar for duct. 

Arandela. 

Tornillo. 

Collar de conducto. 

Set of motor hrushes withj Juego de escohillas de 
springs and plaquettes. motor con muelles y 

, plaquetas. 

Rondella. 

Vite. 

Collare per condotto. 

Serie di spazzole per 
motore con molle e 

placchette, 
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GROUPE 7 BAUGRUPPE 7 GROUP 7 

SOUS- DESIGNATION DES CHAPITRES UNTER- BEZEICHNUNG DER KAPITEL UNDER-
DESCRIPTION OF CHAPTERS GROUPES GRUPPEN GROUPS 

7-741 Carrosserie - Unit A V 7-741 Karosserie und vordere Wagenkasteneinheit 7-741 Body and body front unit 
7-742 UnitAR 7-742 Hintere Wagenkasteneinheit 7-742 Body rear unit 
7.743 Unit central 7.743 Mittlere Wagenkasteneinheit 7-743 Body central unit 
7-841 Portes laterales 7-841 Seitentüren 7-841 Lateral doors 
7-844 Porte de coffre et enjoliveur AR 7-844 Kofferraumdeckel und hintere Zierleiste 7-844 Boot door and rear embellisher 
7-851 Aile AV 7-851 V ordere Kotflügel 7-851 Front wings 
7-852 Capot 7-852 Motorhaube 7-852 Bonnet 
7-853 Habillage A V 7-853 V ordere Verkleidung 7-853 Front covering 

7-853/1 Console centrale 7-853/1 Mittlere Konsole 7-853/1 Central console 
7-854 Enjoliveurs de longerons et de roues 7-854 Zierleisten an Längsträgern -Radzierkappen 7-854 Siderail and wheel embellishers 
7-856 Planche de bord 7-856 Armaturenbrett 7-856 Facia panel 
7-861 Serrures de portes laterales 7-861 Schlösser für Seitentüren 7-861 Locks for lateral doors 
7-861/1 Serrures de capot 7-861/1 Verschluss für Motorhaube 7-861/1 Bonnet locking device 
7-861/2 Serrure de porte de coffre 7-861/2 Schloss für Kofferraumdeckel 7-861/2 Lock for boot door 
7-961 Glaces de portes laterales 7-961 Seitliche Türscheiben 7-961 Glasses for lateral doors 
7-961/1 Glaces et enjoliveurs 7-961/1 Scheiben und Zierleisten 7-961/1 Glasses and embellishers 

1 

1 1 



GRUPO 7 GRUPPO 7 

SUBGRUPOS DESIGNACION DE LOS CAPITULOS 
SOTTO- DENOMINAZIONE DEI CAPITOLI 
GRUPP! 

7-741 Carroceria - Unidad delantera 7-741 Carrozzeria - Corpo ant. scocca 

7-742 Unidad trasera 7-742 Corpo post. scocca 

7-743 Unidad central 7.743 Corpo centrale 

7-841 Puertas laterales 7-841 Portiere 

7-844 Puerta de maleta y embellecedor trasero 7-844 Portello per cofano baule e abbellimento post. 

7-851 Aletas delanteras 7-851 Parafanghi anteriori 

7-852 Cap6 7-852 Cofano motore 

7-853 Revestimiento delantero 7-853 Rivestimento anteriore 

7-853/1 Consola central 7-853/1 Mensola centrale 

7-854 Embellecedores de largeros y de ruedas 7-854 Modanatnre longheroni e calotte ruote 

7-856 Plancha de abordo 7-856 Cruscotto 

7-861 Cerraduras de puertas laterales 7-861 Serrature per portiere 

7-861/1 Cerradura de cap6 7-861/1 Serratura del cofano motore 

7-861/2 Cerradnra de puerta de maleta 7-861/2 Serratura per portello cofano baule 

7-961 Cristales de puertas laterales 7-961 Cristalli per portiere 

7-961/1 Cristales y embellecedore~ 7-961/1 Cristalli e modanature 

i 
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Carrosserie 
Karosserie und 

Body and Carroceria 
Carro:z::z:eria e 

I NUMEROS K vordere Wagen- y 
corpo anteriore 

Unit avant kastenelnhelt body front unlt conjunto delantero della scocca 

1 7S 5 413 .754 C 1 R.m.p. 9/71 ~ . Carrosserie nue. Karosserie, o. Ausrüst. Body, only. Carroceria desnuda, Carrozzeria nuda. 
' 

2 7S 5 414 018 X 1 R.m.p. 9/71 ~. Unit avant complet. Vordere Einheit, kompl. Front unit, complete. Unidad delant. completa. Corpo ant. scocca. 

3 7S 5 407 750 S 1 AVG. Flasque de longeronnet Flansch für Ausleger : Sidemember extension Refuerzo de larguero de Rinforzo per longherone 
s 741-107 A d'extension : fiange: de extensi6n : di prolungamento : 

7S S 407 751 C 1 AVD. - - - - -s 741-108 A 

4 7S S 407 807 L l AVG. s 741-190 A 
Longeronnet d'extension. Ausleger: Extension sidemember: Larguero de extensi6n : Longhero di prolungam. : 

! 

7S 5 407 808 X 1 AVD. - - - - -s 74H91 A 

5 7S 
s 

S 407 823 K 1 Töle de protection. 
741-214 A 

Ahschirmblech f. Bremse. Shield f. hrake. Chapa de protecci6n de 
freno. 

Larniera di protezione 
per freno. 

6 7S S 407 824 W l Töle de fermeture de Ahschlussblech für Closing panel for engine Chapa de cierre de Larniera di chiusura per 
s 741-215 A traverse A~ moteur. hintere Motortraverse. rear crossmember. traviesa tras. de motor. traversa post. de! motore. 

7 7S 5 407 884 Y 2 Töle de fermeture de hras Ahschlusshlechfür Closing panel f. arm. Chapa de cierre de brazo. Larniera di chiusura per 
s 741-302 A de liaison. Yerbindungsarm. braccio di collegamento. , 

8 Töle laterale d'auvent: Seitliches Windfangblech : Lateral scuttle panel: Chapa lateral de Larniera laterale : 
salpicadero : 

7S S 400 347 Z 1 G. - - - - -
SB 822-202 A 
7S S 408 189 N 1 D. - - - - -
s 822-231 A 

9 7S S 412 964 R 1 R.m.p. 9/71 ~ . Traverse support : Haltetraverse: Supporting crossmember: Traviesa-soporte :' Traverga di supporto : 

7S S 412 260 N 1 BW - - - - -
SB 392-194 A 

10 7S S 405 399 M 1 Pavillon nu. Dach, ohne Ausrüstung. Roof, only. Techo desnudo. Tetto nudo. 
s 825-203 A 
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Carrosserie Karosserie und Body and Carrocerla y Carro:z::z:eria e 

I 1 NUMEROS IKI 1 Unit avant 
vordere Wagen• body front unlt conjunto delantero 

corpo anterlore 
kasteneinheit della scocca 

(Suite) (Forts). (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

11 I 6S 5 408 216 G 1 Traverse de pavillon avec Traverse f. Dach mit Crossmemher f. roof Traviesa de techo con Traversa per tetto con 
s 825-251 A platine plafonnier. Unterlage f. Leuchte. with lamp plate. platina de luz. lamiera per plafoniera. 

12 1 6 S 5 407 767 B 1 .AVG. Tube d'appui cric: Rohr zum Anlegen der J acking tube: Tubo de apoyo de gato : Tubo per appoggio del 
s 741-124 A Radwechselstütze : puntello: 

6S 5 407 768 M 1 AVD. 
s 741-125 A 

13 1 1 D 5 411 037 V 4 Bouchon sur broche Stopfen am Führungestüt Plug on front wing spigot. Tap6n sobre guia de Tappo sulla guida del 
DX 851-183 d'aile AV. des vorderen Kotflügels. aleta delantera. parafango ant. 

14 I 7 s 5 408 199 X 1 Sup. Traverse auvent Traverse, insgesamt, Scuttle cross memher assy. Traviesa juntada de Traversa assiemata della 
(assemhle). für Windfangblech. salpicadero. paratia ant. 

15 I 7 s 5 418 754 A I 1 1 Sup. Travfcrse d'auvent. Travers~ f. Windfanghi. Scuttle crossmember. Traviesa de salpicadero. Traversa della paratia. 

16 I 2 S 5 408 169 W 1 Inf. AVG. Carter de passage roue : Radkasten: Wheel arch: Paso de rueda : Passaggio ruota : 

6S 5 405 394 H l Inf. AVD. 
s 821-277 A 

17 I 2 S S 409 362 H 2 19 X 28 - L 500. 1 Tube ecoulement sur Abflussrohr am Drain pipe on scuttle. Tubo de chorreo sobre Tubo di scolo sulla cappa. 
auvent. Windfangblech. salpicadero. 

18 I 2 S 5 408 048 F 1 G. Renfort de montant de Verstärkung für Frame pillar Refuerzo de montante Rinforzo per montante 
baie PB: Einfassung des Rahmens : rinforcement: demarco: del quadro: 

2S 5 408 049 S 1 D. -

19 I 6 S 5 408 077 W 1 Sup. G. Embout de montant de Endstück f. Einfassung: Frame pillar end piece: Terminal de montante Terminale per montante 
baie PB: de marco: quadro: 

6S 5 408 078 G 1 Sup. D. - - - - -
20 I 7 S 5 405 402 V 1 G. Brancard de pavillon : Dachunterzug : Roof side rail: Larguero de techo : Longheront' del tetto: 

7S 5 405 403 F 
; , 1 D. 

21 I 6 S 5 408 039 H 1 G. Doublure de brancard de I Füllblech für J Lining f. roof side rail: 1 Forro de larguei'o de I Rinforzo per longherone 
pavillon : Dachunterzug : , techo : tetto : 

6S 5 408 040 U 1 D. -

22 I 7 S 5 405 118 H 1 Baie de pare-brise avec Windschutzch.-Rahmen Windscreen frame with Marco de parabrisas Quadro del parabrezza 
pied. mit Pfosten. pillar. con pie. con montante. 

23 l 6S 5 408 120 N 
11 1 Sup. 1 Traverse de pare-bri&e. Traverse f. Rahmen. Windscreen crossmemher. Traviesa de parahrisas. Traversa per parabrezza. 

24 6S 5 408 138 J 1 Sup. Douhlure de traverse de Füllblech f. Traverse. Linin f. crossmemher. Forro de traviesa. Rinforzo per traversa. 
pare-hrise. 

25 I 6 S 5 408 075 Z 1 G. 1 Montant de baie de I Seitl. Einfassung der I Windscreen frame pillar: 1 Montante de marco de I Montante del quadro 
pare-brise : Windschutzch.-Rahmen: parabrisas : parahrezza : 

6S 5 408 076 K 1 D. 

1 

3 
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7-741 

Carrosserie Karosserie und Body and Carroceria y Carrozzeria e 

I NUMEROS K U.nit avant 
vordere Wagen-

body front unlt conjunto delantero corpo anterlore 
kastenelnheit della scocca 

(Suite) (Forts.) (Coni.) (Cant.) (Cant.) 

26 Douhlure de montant de Füllblech f. seitliche Lining for frame pillar: Forro de montante : Lamiera per montante 
baie PB: Einfassung : quadro: 

7S 5 405 112 T 1 G- R.m.p. 9/71 ~. - - - - -
7S 5 405 113 D 1 D-R.m.p. 9/71 ~. - - - - -

27 AV. Pied: Pfosten: Pillar: Pie: Montante: 
7S 5 405 110 W 1 G-R.m.p. 9/71 ~. - - - - -
78 5 405 111 G 1 D-R.m.p. 9/71 ~. - - - - -

28 7D 5 412 367 B 4 0 38. Bouchon etancheite de Dichtstopfen (Gummi) : Sealing plug (ruhber): Tap6n de estanqueidad Tappo di tenuta (gomma): 
DS 9744-128L caisse (caoutchouc): (caucho): 
7D 5 412 366 R 2 0 27. - - - - -
DB 744-179 
D8 744-129 10 0 30. - - - - -

29 78 5 416 896 E 1 G. Bras de liaison de tablier : Verbindungsarm für Connection arm for scuttle: Brazo de juntura de Braccio di eollegam. per 
Spritzwand : salpicadero : paratia ant. : 

78 5 413 494 B 1 D. - - - - -

78 5 407 772 F 1 Obturateur longeron. Stopfen für Längsträger. Side-member plug. Obturador de larguero. Otturatore longherone. 

7S 5 408 061 X 1 AVG. Pied de soubassement. Untere Pfos'ten. Lower pillar. Pie parte baja. Montante parte bassa. 
7S 5 408 045 Y 1 AVD. - - - -

Bouchon etancheite de Dichtstopfen Sealing plug: Tap6n de estanqueidad : Tappo di tenuta : 
caisse: 

zc 9613 020 U 11 0 15,5 et 20. - (tole). - (Blech). - (metal). - (chapa). - (lamiera), 
zc 9613 029 U 14 0 50. - (plastique). - (Pla.stik ). - (plastic ). - (plastico ). - (plastica ). 

23 453 319 F 4 H M 5-12. Vis de traverse pavillon. Schraube. Screw. Tornillo. Vite. 
ZD 9345 330 W 

1 (1IT1) Pitce speciale Spezialteil Special part Piezo especial Pezzo speciale 

7S 5 411 257 C 1 Carrosserie nue. Karosserie, ohne Ausrüst. Body, only. Carroceria desnuda. Carrozzeria nuda. 
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1 
1 1 1 1 1 

. Hintere . Cor o osteriore 
I NUMEROS · K Unit AR . h . 1 Body rear unlt I ConJunto trasero I p p 

Wagenkastenem e1t scocca 

6 S 5 406 014 X j 1 1 j Plancher de roue de I Bodenblech unter I Floor panel under spare Piso bajo rueda de I Pianale sotto ruota di 
S 175-100 A secours. ReRerverad. wheel. repuesto, scorta, 

2 1 2 S 5 406 018 R j 4 j j Garniture de plancher de Garnitur unt. Reserverad. Sealing for floor. Guarnici6n de piso. 1 Guarnizione per pianale. 
S 175-104 A roue de secours. 

3 1 2 S 5 406 021 Y 1 1 1 1 Couvercle d'acces au Zugangsklappe zum Tankaccess cover. Tapa-acceso de deposito. Coperchio d'accesso al 
reservoir. Benzintank. serbatoio. 

4 1 2 S 5 406 048 S 11 1 ~ 9/71. 1 Töle de protection de I Blechabschirmung für Filler pipe shield: Chapa de protecci6n de Lamiera per protezione 
S 175-283 A tubulure : Einfüllstutzen : boca de llenado : del bocchettone : 
2 S 5 414 999 K 1 9/71 ~. 

5 1 7 S 5 408 155 U 1 G. Panneau de cöte formant I Hinterer Kotflügel : 1 Rear wing: 1 Aleta trasera : 1 Parafango post. : 
S 821-207 A aile AR : 

7 S 5 408 156 E 1 D. 
S 821-208 A 

6 1 7 S 5 408 157 R · 1 G. 1 Cote de caisse: 1 Wagenkastenseitenhlech: 1 Lower side panel: 1 Lado de caja: 1 Lato scocca: 
S 821-209 A 
7 S 5 408 158 B 1 D. 
S 821-210 A 

7 1 2 S 5 408 172 D 1 Inf. G. Gousset de passage de Haltewinkel f. Radkasten: Wheel arch gusset: Escuadra de paso de I Squadra del passaggio 
S 821-285 A roue : rueda : ruota: 

2 S 5 408 173 P 1 Inf. D. 
S 821-286 A 

8 1 7 S 5 408 204 B 1 1 Panneau de jupe. Hinteres Blech. Rear panel. Panel trasero. Pannello post. 
S 823-203 A 

9 1 6 S 5 408 214 K 1 G. 1 Panneau de custodr. : Schalblech : Wuarter panel: Panel de custodia : Pannello custodia : 
S 825-215 A 
6 S 5 408 215 W 1 D. 
S 825-216 A 

10 1 6 S 5 408 218 D 1 Cloison de dossier. Trennwand f. R'lehne. Partition f, seat back. Tabique de respaldo. J Paratia per schienale. 
S 826-101 A 

11 1 OS 5 408 372 C 2 ~ 12/71 Vis. Schraube. Screw. Tornillo. 1 Vite. 
S 851-230 A 

12 1 2 S 5 417 810 P 1 G. R.m.p. 11/72 ~. Volet amovible d'aile : Abnehmbare Klappe für Wing removable panel: Chapa amovible de aleta: 1 Lamiera amovibile per 1 

Kotflügel : parafango : ' 

2 S 5 417 811 A 11 1 D. R.m.p. 11/72~. 
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7-742 

Unit AR Hintere Body rear un.it Conjunto trasero Corpo posteriore 
I NUMEROS K Wagenkasteneinheit 

(Cont.) (Cont.) 
scocca 

(Suite) 
(Forts.) (Cant.) 

13 D 391-109 l Caoutchouc sur charniere Gummi am Scharnier des Rubber on cover hinge. Caucho sohre hisagra de Gomma sulla cerniera de] 
de couvercle. Deckels. tapa. coperchio. 

14 Garniture d'etancheite de Dichtgarnitur für Sealing for wing panel: Guarnici6n de chapa de Guarnizione per lamiera 
volet amovihle: abnehmbare Klappe : aleta: parafango: 

1S 5 403 012 S 1 D. - - - - -
1S 5 403 Oll F 1 G-R.m.p. 3/71 ~- - - - - -

15 7S 5 403 030 M 1 Inf. AR. Unit. Wagenkasteneinheit. Body unit. Conjunto, Corpo scocca. 

16 1S 5 408 010 T 2 0 20 - L 91. Piton d'accrochage de Halter für Pin f. jacking stay. Tacha de enganche de Pivolo per aggancio del 
heqnille. Radwechselstütze. gato, puntello. 

17 lD 5 411 036 J 2 H 10-AR ~ 11/72. Coussinet volet : Lager f. Klappe : Panel hearing: Cojinete de panel : Cuscinetto per pannello : 
1S 5 408 416 F 4 H 12 - sup, ~ 11/72. - - - - -

18 1S 5 406 040 E 1 V errou trappe essence, Riegel f. Zugangsklappe. Trap-door holt, Cerrojo de trampa, Chiavistello per hotola. 

19 1S 5 406 051 Z 1 Repere appui de trappe. Markierung für Klappe. Marking f. access cover, Marca de tapa acceso. Segno per coperchio 
d'accesso. 

20 Later. AR. Plancher: Bodenblech : Floor panel: Piso: Pianale: 
6S 5 408 178 U 1 G. - - - - -
6S 5 408 179E 1 D. - - - - -

21 AR. Extension passage de Verlängerung für Wheel arch extension: Extension de paso de Prolunga del passaggio 
roue: Radkasten: rueda: ruota: 

6S 5 405 277 L 1 G. - - - - -
6S 5 414 026 J 1 D- R.m.p. 9/71 ~- - - - - -

22 7S 5 413 739 P 1 G - R.m.p. Douhlure panneau cote : Füllblech für Lining f. lateral panel: Forro de panel lateral : Lamiera di rinforzo per 
Seitenverschalung : pannello later. : 

7S 5 413 742 X 1 D- R.m.p. - - - - -
23 lA 5 412 340 H 1 Trappe acces au Zugangsklappe zum Tank trap-door. Trampa de acceso al Botola d'accesso al 

reservoir. Benzintank. deposito. serhatoio. 

24 7S 5 405 114 P 1 G. Pied milieu : Mittelpfosten : Centre pillar: Pie central : Montante centrale : 
7S 5 405 115 A 1 D, - - - - -

4 
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Unit AR Hintere Body rear unit Conjunto trasero Corpo posteriore 
I NUMEROS K Wagenkasteneinheit scocca 

(Suite) 
(Forts .) 

(Cont.) (Cont.) 
(Cont.) 

25 Later. AR. Cloison fixe de dossier : Feststehende Wand für Fixed partition f. seat Tahique fi.jo de respaldo : Paratia fi.ssa per sehienale 
Rückenlehne : hack: 

7S 5 401 256 E 1 G. - - - - -
7S 5 401 257 R l D. - - - - -

26 Int. AR. Passage de roue : R adkasten: Wheel arch: Paso de rueda : Passaggio ruota : 
7S 5 408 153 X 1 G ~ 9/71. - - - - -
7S 5 415 001 G 1 G 9/71 ~. - - - - -
7 S 5 415 546 F 1 D - R.m.p. 9/71 ~- - - - - -

27 Ext. AR. Passage de roue ; Radkasten: Wheel arch: Paso de rueda : Passaggio ruota : 
7S 5 408 162 V 1 G. - - - - -
7S 5 408 163 F 1 D. - - - - -

AR. Rallonge de plancher : Verlängerung für Floor extension: Extension de piso : Alunga per pianale : 
Bodenblech : 

6S 5 404 607 D 1 G. - - - - -
6S 5 404 608 P 1 D. - - - - -

28 3S 5 414 998 Z 1 9/71~. Garniture de carter de Garnitur f. Abschirmung Lining f. filler pipe shield. Guarnici6n de protecci6n Rivestimento per 
protection de tuhulure. des Einfüllstutzen. de hoca de llenado. protezione del hocchettone. 

29 1S 5 417 806 W 2 Broche de volet. Zapfen f. Klappe. Wing panel peg. Clavija de chapa. Spina per lamiera. 

30 1S 5 417 807 G 2 Ressort de broche. Feder f. Zapfen. Peg spring. Muelle de clavija. Molla per spina. 

31 1S 5 417 808 T 2 Bouton de broche. Knopf f. Zapfen. Peg kanob. Bot6n de clavija. Bottone per spina. 

32 1S 5 417 809 D 2 Gaine de broche. Hülle f. Zapfen. Peg sheath. Vaina de clavija. Guaina per spina. 
1S 5 446 062 B 4, 0 15 9/73 ~. Obturateur töle. Verschlussstopfen. Obturator. Obturador. Otturator e. 

23 641 019 Y 16 M 5-16 ~ 12/71. Vis de plancher roue Schraube. Screw. Tornillo. Vite. 
ZD 9364 100 W secours. 

zc 9615 864 U 2 M 10 ~ 11/72. Ecrou en cage de volet. Käfigmutter. Cage nut. Tuerca en cajilla. Dado in gabbia. 
zc 9615 825 W 2 MS. Ecrou plancher roue Mutter. Nut. Tuerca. Dado. 

secours. 
25 327 019 K 2 MS. Ecrou de broche. Mutter f. Zapfen. Nut f. peg. Tuerca de clavija. Dado per spina. 
ZD 9532 700 U 

(liil) Pieces speciales Spezialteile Special parts Piezas especiales Pezz:i speciall 

4 2S 5 415 004 P 1 ~ 9/71. T/\le de protection de Blechabschirmung für Filler pipe shield. Chapa de protecci6n de Lamiera per protezione 
tubulure. Einfüllstützen. hoca de llenado. hocchettone. 

5 7S 5 411 245 F l G. Panneau de eilte formant Hinterer Kotfiügel : Rearwing: Aleta trasera : Parafango post. : 
1 aile: 

7S 5 411 246 S 1 1 D. - - - - -
5 Catalogue 642 - C n° l - 3-74 
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7-743 

NUMEROS K Unit central 
Mittlere 

Body centre unit Conjunto central 
Corpo centrale 

I 
Wagenkasteneinheit scocca 

Longeron: Längsträger : Side member: Larguero : Longherone : 

6S 5 410 615 H l G ..... 9/71. 

6S 5 410 616 U l D ..... 9/71. 

6S 5 413 748 M l G 9/71 ...... 
6S 5 413 749 Y 1 D 9/71 ...... 

2 Sup. Doublurt' longeron: Füllblech f . Längsträger : Side memher lining: Forro de larguero : Lamiera per longherone : 

6S 5 407 989 P l G. 

6S 5 407 990 A 1 D. 

3 lnf Doublnre longeron : Füllblech f. Längsträger : Side memher lining: Forro de larguero : Lamiera per longherone : 

6S 5 404 812 G 1 G. 

6S 5 404 813T 1 D. 

4 Lat. AR. Doublure longeron : Füllblech f . Längsträger : Side member lining: Forro de larguero : Lamiera per longherone : 

6S 5 407 904 R 1 G. 

6S 5 407 950 R 1 D. 

5 Renfort de longeron : Verstärkung für 
Längsträger : 

Side member reinfor.: Refuerzo de larguero : Rinforzo per longherone : 

6S 5 423 344 S 1 G • R.m.p. 9/72 ...... 
6S 5 423 345 C l D 9/72 ...... 

~ Pi~ces speciales Spezialteile Special parts Piezas especiales Pezzi speciali 

1 Longeron: Längsträger : Side member: Larguero: Longherone : 
6S 5 413 748 M 1 G ..... 9/71. 
6S 5 413 749 Y l D ..... 9/71. 
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I NUMEROS K Portes laterales Seitentüren Lateral doors Puertas laterales Portiere 

1 Portes laterales : Seitentür: Lateral door: Puerta lateral : Portiera: 

7S 5 427 887 X l G - R.m.p. 11/72~ 3/73. - (avec condamnation - (Verriegelung im Griff). 
dans poignee). 

- (.safety catch in handle). - (condena-en manecilla). - (bloccaggio in maniglia). 

7S 5 427 888 H 1 D- R.m.p. 11/72~ 3/73. - - - - -
7S 5 430 168 R l G 11/72~. - (avec condamnation - (Verriegelung in Tür). 

dans porte), 
- (safety catch in door). - (condena en puerta). - (bloccaggio in portiera), 

7S 5 430 170 M 1 D 11/72~. - - - - -
2 7S 5 408 230 J 4 Axe de charniere. Scharnierachse. Hing pin. Eje de bisagra. Per cerniera. 

s 841-108 A 

3 7S 5 408 276 J 2 Boitier complet de tirant Türenzugbandgehäuse, Door check strap housing, Caja completa de tirante Scatola tirante portiera, 
s 841-250 A de porte. insgesamt. complete. de puerta. completa. 

4 7S 5 408 278 F 4 Charniere sur pied. Scharnier am Pfosten, Hinge on pillar. Bisagra sobre pie. Cerniera sul montante. 
s 841-254 A 

5 7S 5 408 279 S 4 Chlll'Diere sur porte. Scharnier an Tür. Hinge on door. Bisagra sobre puerta. Cerniera sulla portiera. s 841-255 A 

6 7S 5 408 286 T 2 Axe d'articulation de Lagerbolzen für Zugband. Check strap pin. Eje de tirante. Perno per tirante. s 841-279 A tirant. 

Etancheite : Abdichtung : Sealing: Guarnici6n : Guarnizione: 

7 7S 5 408 265 P 1 D - R.p. 5 414 657 T ~ 5/71. d'entree de porte. für Türeingang. f. door entrance. de entrada. della entrata. s 841-150 A 

' 7S 5 414 656 G 1 G- R.m.p. 5/71 ~- - - - - -
7S 5 414 657 T l D 5/71 ~- - - - - -

8 7S 5 408 242 P 1 
s 841-120 A 

AVG. inferieure de porte. untere, an Tür. lower, f. door. inf. de puerta. inf. per portiera. 

7S 5 408 243 A 1 AVD. - - - - -s 841-171 A 

9 7S 5 408 222 X 1 AVG. inferieure sur pied. untere, am Pfosten. lower, on pillar. inf. sobre pie, inf. sul montante. s 841-100 A 
7S 5 408 223 H 1 AVD. - - - - -s 841-101 A 

10 7S 5 408 254V 2 L 980 - inf. sur brancard de bas de am Unterzug. on side rail. sobre vara. sul longherone. s 841-134 A caisse. 

1 
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I NUMEROS 

11 

1 S 5 408 251 M 
S 841-131 A 
2 S 5 408 252 Y 
S 841-132 A 
1 S 5 408 253 J 
S 841-133 A 

12 2 S 5 401 899 U 

13 2 S 5 424 844 W 

14 1 S 5 418 714 R 

15 1 S 5 418 715 B 

16 GX 65 488 OlA 

17 1 S 5 403 401 U 

1S 5403402F 

18 
7 S 5 427 382 H 

7 S 5 427 383 U 

7 S 5 444 575 N 

7 S 5 444 576 Z 

ZD 9467 330 W 

23 681 019 F 
ZD 9368 100 U 

23 827 319 Y 
ZD 9382 730 W 
22 143 009 F 
ZD 9214 300 U 

K 

Inf, 

2 LSS-204,2-AV. 

2 L 645 - 7 0 4,2 • cent. 

2 L 180 - 3 0 4,2 - AR. 

2 Inf. AV. 

1 Ext. 

1 

2 0 10 et 7 - H 9. 

1 

1 

1 
G 

D 

Ext. 
1 G. 

1 D. 
1 G. 

1 D. 

2 TFB M 4 -14. 

4 H M 6-16. 

24 H M 9-30. 

2 R 4,85. 

12/70-+. 
12/70-+. 

Portes laterales 
(Suite) 

Seitent~ren 
(Forts.) 

Lateral doors 
(Cont.) 

Puertas laterales 
(Cont.) 

Portiere 
(Cont,) 

7~1 

Equerre etancheite sur 
brancard de bas de 

caisse: 

Dichtwinkel a. Unterzug : Sealing square on aide rail: Escuadrada de 
estanqueidad sobre vara : 

Sqm~dra longherone : 

Etancheite au droit du 
pied A V de porte. 

Retroviseur. 

Glace de retroviseur 
bombee. 

Bouchon de retro. 

Embase de retro. 

Patte de maintien : 

Panneau: 

Abdichtung am vorderen Sealing on front pillar. 
Pfosten, 

Rückblickspiegel. Driving mirror. 

Glas f. Rückblickspiegel, Driving mirror gla&1, 
gewolbt. convex. 

Stopfen f. Rückblicksp. Driving mirror plug. 

Bodenstück für Base f. driving mirror. 
Rückblickspiegel. 

Haltelasche : Securing lug: 

Türblech: Door panel: 
avec condamnation Verriegelung im Griff. bolting device in handle. 

dans poignee. 

avec condamnation Verriegelung in Tür. 
dans porte. 

bolting device in door. 

Vis des demi-coquilles de Schraube f. Rückblicksp. Screw f. driving mirror. 
retroviseur. 

Vis : Schraube für : Screw for: 
- tirant sur porte. - Türenzugband, - door check strapl 

- charniere. - Scharnier. - hinge. 

- töle d'etancheite sur - Dichtblech a. Türpfost. - sealing panel on pillar, 
pied. 

Guarnici6n de pie del. 

Retrovisor. 

Cristal de retrovisor, 
combado. 

Tap6n de retro. 

Base para retro, 

Pata de sujeci6n : 

Panel de puerta : 
condena en manecilla. 

condena en puerta. 

Tornillo de retro. 

Guarnizione montante 
anteriore. 

Retrovisore. 

Cristallo retrovisore, 
bombato, 

Tappo per retro. 

Basetta per retro. 

Sta1fa di fissaggio : 

Pannello portiera : 
bloccaggio nella maniglia. 

bloccaggio nella portiera. 

Vite per retro. 

Tornillo : Vite : 
- de tirante sobre puerta, - del tirante sulla portiera; 

- de biaagra, - della cerniera, 

- de chapa de eatanq, - della lamiera di tenuta, 

4 



7•1ti1 

Nu:Mt:aos 
Po11tes laterales SeitentQren J..qteral doors Puertas laterales Portiere 

I K 
(Forts,) (Cont.) (Cont.) (Cont.) (Suite) 

17 ic !l(igQ 571) lJ 2 Cirl)lipa d'axe d,e tjrant, Seegening für Zugband. Pin circlip for check strap. Reten del ej e de tirante, Arresto per perno del 
tir11,I1te. 

26 187 519 W 30 «Pop». Rivet d'etanc4eite. « Pop » -Niet. Sealing rivet, Reip.1tche d,e gu~z. lUvllttQ defüi ~arpi,fone. 
zc 9618 751 U 

zc 9613 044 U 2 0 20,3 et 16,5 - H 9,5 ~ 11/72. Obturateur de trou de Stopfen für Loch der Plug f. windo'V winder Obturador de manivela Otturatore per manovella 
manivellc de leve-glace : Fensterkurbel : handle: de alzacristal : alzacristallo : 

zc 9613 046 U 2 0 29 et 18 - H 9 11/72~. - - - - -

(XT) Pl~ces speciqle$ Spe:z:ialtejle Special parts Pie:z:as especlales Pe:z:zl speclall 

1 7S 5 427 887 X 1 G ...+ 11/72. Portes laterales : Sei\en,tjiren : Lateral d,9ors: Puertas laterales : Por\iere: 

7S 5 427 888 H l D ~ 11/72. - - - - -

~j E~i, Retroviseur : Rückblickspiegel : Drivin,g mirror: Retrovisor : ~etrovisore : 

2S 5 424 845 G l <l[fi)<c]!B). - glace plate. - flaches Glas, - flat glass. - cristal llano. -. cristallo piano. 
« Cipa » ® ~ ' 

2S S 403 609 F l G. - chrome. - verchromt. - chromium p\ated. -cromado, ..,. cromato. 

2S 6 403 filQ S l D. .,. chrome, - vercli.romt. ,.,. chromium plated. -cromado. ... crop;J.2'W• 

14 1S S 418 713E l <l[ll>. Glace de retroviseur plate, Glas, flach, für Glass, flat, for drivin,g Cristal llano de retrovisof, Cristallo piano per 
Rückl:>lickspiegel. mirror. retroyi$0.-,, 

5 
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7-844 

Porte de coffre Heckklappe Boot door 1 Sportello cofano 
I NUMEROS K Puerta de maleta y 1 baule e modanatura 

et enjollveur AR und hintere Zierleiste and rear embelllsher embellecedor trasero . posterlore 

1 7S 5 408 314 X l Porte de coffre. Heckklappe. Boot door. Puerta de maleta. Sportello cofano baule. 
s 844-206 A 

2 3S 5 403 823 G l AR. Tablette mobile (avec Bewegliche Ablage Mobile shelf (with Tableta movil (con Tavoletta mobile (con 
garniture). (mit Bezug). trimming). guarnici6n). rivestimento ). 

3 l s 5 408 302 S 2 2 0 6 - entr. 26. Biellette de tablette Gestänge für bewegliche Link for mobile shelf. Bieleta de tableta movil. Bieletta per tavoletta 
s 844-105 A mobile. Ablage. mobile. 

4 1S 5 408 311 P l Joint etancheite sur caisse. Dichtung an der Sealing ring on body. Junta de estanqueidad Guarnizione di tenuta 
s 844-180 A Karosserie. sobre caja. sulla scocca. 

5 1S 5 408 306 K 1 Joint etancheite de Dichtung an Ablaufrinne Sealing ring for door Junta de estanqueidad de Guarnizione di tenuta 
s 844-127 A gouttiere de porte. der Klappe. gutter. gotera de puerta. per gocciolaio portello. 

6 1S 5 408 320 M ? e 0,8. Ciile de reglage de Einstellscheibe für Adjusting shim for hinge. Supplemento de reglaje Spessore di regolazione 
s 844-250 A charniere. Scharnier. de bisagra. della cierniera. 

7 1S 5 408 319 B 2 A V - 0 - 8 L 29,5. Aire equilibreur de porte. Achse für Klappe. Pin for stay. Eje del equilihrador. Pemo del puntello. 
s 844-243 A 

8 2S 5 408 329 K 2 
s 844-264 A 

« Stabilus » Bequille ( equilibreur ). Ausgleichsstütze. Compensating stay. Soporte-equilihrador. Puntello equilihratore. 

9 1S 5 408 330 W 2 Collier sur bequille. Schelle an Stütze. Collar on stay. Collar sobre equilibrador. Collare sul puntello. 
s 844-278 A 

10 1S 5 408 331 G 2 0 6 • fil • M 5 - L 18,5. Axe de bielette de Bolzen f. Gestänge der Link rod pin. Eje de bieleta de tableta Pemo per tavoletta 
s 844-279 A tablette mobile, Ablage, movil. mobile. 

11 1S 5 408 332 T 2 AR- 0 8 • L 28. Axe equilihreur de porte. Achse für Klappe. Pin for stay. Eje del equilihrador. Pemo del puntello. 
s 844-281 A 

Charniere: Scharnierhälfte : Hinge: Bisagra: Cerniera: 

12 1S 5 408 333 D 2 - femelle ( cöte caisse ). - auf Karosserieseite. - female (side body). - hembra (lado caja). - femmina (lato 11cocca). 
s 844-281 A 

13 1S 5 408 334 P 1 G. - male (cöte porte). - auf Klappenseite. - male (side door). - macho (lado porta ). - maschio (lato portello ). 
s 844-282 A 

1 S 5 408 335 A l D. - - - - -s 844-283 A 

2 



7-844 

Porte de coffre Heckklappe Boot door Puerta de maleta y Sportello cofano 

I NUMEROS K et enjoliveur AR und hintere Zierleiste and rear embelllsher embellecedor trasero 
baule e modanatura 

posteriore 
(Suite) (Forts.) (Cont.) · (Cont.) (Cont.) 

14 7S 5 408 336 L 1 Profile entre tablettes fixe Profilstück zwischen Strip between fixed shelf Perfil entre tableta fija y Profilo fra tavoletta fissa 
s 844-285 A et mobile. feststehender und and mobil shelf. tableta movil. e tavoletta mobile 

beweglicher Ablage. 

15 7S 5 408 341 R 1 AVG. Support equilibreur : Träger für Stütze : Stay holder: Soporte del equilibrador : Supporto de) puntello : s 844-293 A 

7S 5 408 342 B 1 AVD. - - - - -s 844-294 A 

7S 5 408 327 N 2 AR. - - - - -
16 7S 5 408 632 D 1 «Citroen». Monogramme entre feux « Citroen »-Zeichen Monogram between rear Monograma entre luces Monogramma fra le luci s 854-202 A AR. zwischen Heckleuchten. lip;hts, traseras. posteriore 

17 7D 5 413 142 A 3 Rondelle caoutchouc de Gummischeibe für Rubber washer for Arandela de caucho de Rondelle di gomma per 
DS 854-77 monogramme. « Citroen »-Zeichen. monogram. monograma. monogramma 

18 7S 5 418 489 V 1 « Automatique » - (BW). Monogramme auto-collant: Zeichen, selbstklebbar: Monogram, adhesif: Monograma adhesivo : Monogramme adesivo : 
7S 5 413 433 N 1 « lnjection electronique ». - - - - --

19 7S 5 409 363 Z 12 X 16 - L 1050. Tube ecoulement d'eau Wasserablaufrohr an W ater flow pipe on Tubo de desagüe sobre Tubetti di scolo acqua 
sur traverse AR. Traverse. crossmember, traviesa. sulla traversa 

20 7S 5 408 303 C 1 G - 2 0 7,5. Patte d'articulation de Lasche f. Scharnier der Hing lug for shelf: Pata de articulaci6n de Staffa per articolazione 
tablette: Ablage: tableta: tavoletta 

7S 5 408 304 N 1 D - 2 0 7,5 + 2 z 5. - - - - -

23 704 319 S 4 H M 7-18. Vis charniere sur porte. Schraube, Screw, Tornillo. Vite. 
ZD 9370 430 W 

2 
25 259 019 E HM5. Ecrou de collier, Mutter für Schelle, Nut for collar. Tuerca del collar. Dado per collare. 
ZD 9525 900 W 2 

zc 9617 075 U 2 « Mecanindus ». Axe de charniere. Scharnierachse. Spindle for hinge, Eje de bisagra. Pemo della cerniera. 
zc 9617 081 U 3 0 7 L - 50. Goupille d'equilibreur. Splint für Stütze. Compensating pin. Grupilla de) equilibrador. Copiglia de! puntello. 
26 240 009 P 

6 
« Quickie ». Rondelle de monogramme. Scheibe für « Citroen »- Washer for monogram. Arandela de monograma, Rondelle per monogram. 

zc 9624 000 U Zeichen. 

23 454 319 A H M 5 X 14. Vis de support AR. Schraube. Screw. Tornillo. Vite. 
ZD 9345 430 W 

1 

3 Catalague 642 - C n° 3 - 2-7 5 
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7-851 

I NUMEROS K Ailes AV Vordere Kotflügel Front wings Aletas delanteras 
Parafanghi 
anteriori 

7S 5 414 996 C 1 AV G-R.m.p. 9/71~. Ailes: Kotflügel: Wing: Aleta: Parafango: 

7S 5 415 458 Z 1 AV D -R.m.p. 9/71~. 

2 2S 5 408 354 G 1 G. Flasque d'etancheite: Dichtflansch : Sealing :llange: Brida de estanqueidad : Flangia di tenuta : 
s 851-202 A 

2S 5 408 355 T 1 D. 
s 851-203 A 

3 6S 5 413 497 J 1 G-R.m.p. 9/71 ~. Garde-boue: Schmutzfänger : Mudguard: Guardabarros : Paraspruzzi : 

6S 5 408 370 F 1 D. 
s 851-228 A 

4 2S 5 408 419 N 1 D. Corniere de renfort de Verstärkungsleiste für Reinforcement for Refuerzo de Rinforzo per paraspruzzi. 
s 851-387 A garde-boue. Schmutzfänger. mudguard. guardabarros. 

5 Patte: Lasche: Lug: Pata: Staffa: 

1S 5 408 403 P 1 D. - aile sur garde-houe. - a. Schmutzfänger. - on mudguard. - sobre guardabarros. - sul paraspruzzi. 
s 851-353 A 

1S 5 408 402 D 1 G. 
s 851-352 A 

6 IS 5 408 405 L 2 - de pare-chocs. -:- f. Stossstange. -f. bumper. - de parachoques. - per paraurti. 
s 851-356 A 

7 3S 5 408 657 A 1 G. Enjoliveur A V : Vord. Verzierung : Front emhellisher: Emhellecedor delant. : Ahbellimento ant. : 
s 854-258 A 

3S 5 408 659 X 1 D. 
s 854-260 A 

8 Profile d'etancheite de Dichtprofil f. Radkasten : Sealing strip for wheel Perfil de estanqueidad de Profilo di tenuta per 
passage de roue : arch: paso d~ rueda : passaggio ruota : 

s 851-320 A 2 AV - L 460 ~ 3/71. 
1S 5 411 554 P 2 AV - L 460 3/71~. 
1S 5 408 383 X l Lat. G - L 586. 
s 851-321 A 

1 S 5 408 384 H 1 Lat. D - L 586. 
s 851-322 A 

1S 5 408 385 U 1 AR G • L 550 + 171. s 851-323 A 

1S 5 408 386 E l ARD - L 550 + 171. s 851-324 A 

9 lD 5 411 040 C 4 25 X 44. Rondelle de broche. Anlegscheibe. W asher f. spring, Arandela de apoyo. Rondella d'appoggio. 
D 851-61 

2 



7-851 
- -- -------------------

Ailes AV Vordere Front wings Aletas delanteras Parafanghi 
I NUMEROS K KotflOgel anteriorl (Suite) 

(Forts.) 
(Cont.) (Cont.) 

(Cont.) 

10 lD 5 411 038 F 4, EnsembJ„ support Befestigungsstück, Supporting assy, Conjunto de soporte, Supporto assiemato, 
DS 851-62 reglable. 

11 lD 5 411 039 S 4 0 ext. 44. 
DS 851-63 

Ressort de broche Feder, 
(4 spires). 

Spring. Muelle, Molla, 

12 lD 5 412 253 M 4 L 20. Vis de support. Schraube. Screw. Tornillo. Vite. 
DS 851-86 

13 lD 5 411 041 N 4 Caoutchouc de broche. Gummikörper. Rubber piece. Caucho del soporte. Gomma del supporto, 
D 851-89 

14 ID 5 411 042 Z 4 Support de centrage. Einstellkäfig. Centring piece. Soporte de centrado. Supporto per centraggio. 
DS 851-149 

15 OD 5 414 842 D 4 Rondelle de support. Führungsscheibe. Guiding washer. Arandela de soporte. Rondelle del supporto, 
DS 851-151 

16 1S 5 421 255 K 2 D 14 X 12 X 100. Garniture caoutchouc sur Gummigarnitur. Sealing mbber. Guarnici6n de caucho. Guarnizione di gomma. 
HY 642-94 garde-houe, 

22 763 009 L 4 7,5 X 30 X 2. 
ZD 9276 300 U 

Rondelle de support. Scheibe, Washer. Arandela. Rondelle. 

25 241 009 U II M 7 X 100. Ecrou: Mutter: Nut: Tuerca: Dado: 
ZD 9524 100 U 

8 - d'aile. - f. Kotflügel. -f. wing. - de aleta, - per parafango, 
6 - de garde-boue. - f. Schmutzfänger. - f. mudguard. - de guardaharroe. - per paraspruzzi, 

Vis: Schraube: Screw: Tornillo: Vite: 
23 453 319 F 8 H M 5 -12. - de flasque. - f. Flansch. - f. flange. - de brida. - per flangia, 
ZD 9345 330 W 
23 703 319 X 8 H M 7 - 16. - d'aile. - f. Kotflügel, - f. wing. - de aleta. - per parafango. 
ZD 9370 330 W 

6 - de garde-boue. - f. Schmutzfänger. - f. mudguard. - de guardaharros. - per paraspruzzi. 

zc 9619 890 U 4 Attache enjoliveur. Klammer f. Verzierung, Clip f. embellisher. Grapa de embellecedor, Graffetta per abbellimento, 

Cl[U)<@:N) Pieces speciales Spezialteile Special parts Piezas especiales Pezzi speciall 

1 7S 5 411 253 T 1 G - R.p. 5 430 185 A ~ 9/72. Aile: Kotflügel: Wing: Aleta: Parafango: 
7S 5 411 254 D 1 D - R.p. 5 430 186 L ~ 9/72. - - - - -
7S 5 430 185 A 1 G 9/72 ~. - - - - -
7S 5 430 186 L 1 D 9/72 ~. - - - - -

3 Catalogue 642 - C n° 1 - 3-74 
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7-852 

I NUMEROS K Capot Motorhaube Bonnet Cap6 Cofano motore 

1 7S 5 408 428 L 1 Capot. Motorhaube. Bonnet. Cap6. Cofano motore. s 852-220 A 

2 2S 5 408 427 A 1 Bequille. Stützstange. Stay. Soporte. Puntello. s 852-210 A 

3 1S 5 408 441 C 2 Contre-plaque renfort Verstärkung11blech für Reinforce counterplate for Contraplaca de refuerzo Controplacca di rinfono s 852-267 A articulation. Hauhengelenk. articulation. de articulaci6n. articolazione. 

4 2S 5 408 451 L 1 G. Support articulation : Träger für Gelenk: Hinge support: Soporte de articulaci6n : Supporto articolazione : s 852-283 A 
2S 5 408 435 M 1 D. 
s 852-250 A 

5 3S 5 424 680 N 1 L 1580 • R.m.p. 3/72 ..... Etancheite entre capot .Abdichtung zw. Motor- W eatherstrip between Gaamici6n entre cap6 y Guamizione tra cofano e 
et auvent: hauhe u. Windfangblech: bonnet and scuttle: salpicadero : paratia: 

6 3S 5 408 656 P 1 Enjoliveur. Zierleiste. Emhellisher. Emhellecedor. Modanatura. s 854-257 A 

7 1S 5 407 673 E 1 Grille de prise d'air. Grill für Lufteintritt. Grille for air intake. Rejilla de toma de aire. Griglia di presa aria. s 643-211 A 

8 1S 5 407 670 X 1 Joint de grille. Dichtung für Grill. Joint for grille. Junta de rejilla. Guamizione della griglia. s 643-206 A 

9 3S 5 419 482 N 1 7/72 ..... Insonorisation Geräuschdämpfungsstück Sound proofing Insonorizaci6n Insonorizzazione 

10 GX 68 176 01 A 2 Axe de hequille. Bolzen für Stützstange. Pin for stay. Eje del soporte de cap6. Pemo del puntello. 

23 719 019 Z 4 H M 7 - 20. Vis articulation sur caisse. Gelenkschraube an Hinge screw on body. Tomillo de articulaci6n Vite articolazione sulla 
ZD 9371 900 U Karosserie. sobre caja. scocca. 

Ecrou: Mutter für: Nut for: Tuerca: Dado: 
ZD 9231 900 W 10 HM5. - articulation sur capot, - Motorhaubengelenk. - hinge on bonnet. - de articulaci6n sobre - articolazione sul cofano, 

cap6. 
25 240 019 H 2 HM6. - bequille sur support. - Stützstange am Träger. - stay on support. - del soporte de cap6. - del puntello su supporto. ZD 9524000 w 
25 241 009 U 4 HM7. - articulation sur caisse. - Gelenk an Karosserie. - hinge on body. - de articulaci6n sobre - articolazione sulla ZD 9524100 W caja. scocca. 
26 240 299 S 2 8,4 X 17 X 2. Rondelle elaetique d'axe Elastische Scheibe für Flexible washer for stay Arandela elastica de eje Rondella elastica per zc 9624 029 U de hequille. Bolzen der Stützstange, pin. del soporte de cap6. pemo del puntello. 
26 136 899 D 4 M 5 - « Taptite ». Vis de grille prise d'air Schraube für Air grille screw. Tomillo de rejilla. Vite per griglia. zc 9613 689 U Lufteintrittsgrill. 
zc 9619 887 U 28 « Raymond ». Agrafe d'insonorisation. Spange für Geräusch- Clip for sound proofing. Grapa de insonorizaci6n. Graffetta per 

dämpfungsstück. insonorizzazione, 
zc 9619 889 U 3 Attache d'enjoliveur. Klammer. für Zierleiste. Emhellisher clip. Patilla de emhellecedor. Staft'etta per modanatura, 

2 



7-853 

I NUMEROS K Hablllage AV 
Vordere 

Front covering 
Revestimiento Rivestimento 

Verkleidung delantero anterlore 

l 7S 5 414 846 X 1 R.m.p. 12/71~. Calandre. Kiihlergrill. Grille. Calandra. Calandra. 

2 7S 5 408 597 Y l Sup. Traverse. Traverse. Crossmemher. Traviesa. Traversa. 

s 853-280 A 

3 7S 5 408 555 S l Inf. Töle d'habillage, Verkleidungsblech. Covering panel. Chapa de revestimiento. Lamiera di rivestimento. 
s 853-213 A 

4 2S 5 408 540 D l G. Support de joint de glace Träger f. Abdichtung des Sealing holder for Soporte de junta para Supporto :er guarnizione 
s 853-191 A de phare: Scheiwerferglases : headlamp glass: cristal de faros : el cristallo fari : 

2S 5 408 541 P l D. -- - - - -
s 853-192 A 

5 6S 5 408 484 V 1 AVG. Töle de protection essieu Blechabschirmung für Schield for axle with trim: Chapa de protecci6n de eje Lamiera di protez. per 
s 853-131 A (avec garniture): Achse (mit Garnitur) : (con guarnici6n): assale ( con guarnizione) : 

6S 5 408 485 F 1 AVD. - - - - -
s 853-132 A 

6 6S 5 408 553 V 1 Sup. Töle de finition de Abschlussblech am Finishing panel on Chapa de finiei6n sobre Lamiera finitura sul 
s 853-207 A radiateur: Kühler: radiator: radiador: radiatore: 

6S 5 416 526 H 1 (IE) 7/72 ~- - - - - -

7 D 643-84 l Caoutchouc de töle de Gummiahschimung am Protection ruhber on Caucho de protecci6n sobre Gornma di protezione sulla 
finition. Abschlussblech. finishing panel. chapa de finici6n. lamiera finitura. 

8 lD 5 412 275 B 6 0 50. Bouchon caoutchouc. Gummistopfen. Rubber plug. Tope de caucho. Tappo gomma. 

Vis: Schrauben für : Screw for: Tornillo: Vite: 

20 961 009E 2 R 3,52. - calandre. - Kühlergrill. - grille. - de calandra. - per calandra. 
ZD 9096 100 U 
21 390 009 Y 2 R 3,52. - töle finition. - Abschlussblech. - finishing panel. - de chapa de finici6n. - per lamiera finitura. 
ZD 9139 000 U 
23 453 319 F 6 H M 5 - 12. - habillage inf. - untere Verkleidung. - lower covering. - de revestimiento infer. - per rivestimento infer. 
ZD 9345 330 W 
23 705 319 L 2 H M 7 - 20. - habillage sup. - obere Verkleidung. - upper covering. - de revestimiento super. - per rivestimento super. 
ZD 9370 530 W 
ZD 9457 530 U 10 CB M 4 - 16. - calandre. - Kiihlergrill. - grille. - de calandra. - per calandra. 

Ecrou: Mutter für: Nut for: Tuerca: Dado: 

25 241 009 U 2 HM7. - habillage sup. - obere Verkleidung. - upper covering. - de revestimiento super. - per rivestimento super. 
ZD 9524 100 U 
25 259 Ol9E 6 HMS. - habißage inf. - untere Verkleidung. - lower covering. - de revestimiento infer. - per rivestimento infer. 
ZD 9525 900 W 

zc 9615 763 U 2 «Rapid». - töle finition. - Abschlussblech. - finishing panel. - de chapa de finici6n. - per lamiera fini tura. 

zc 9615 849 U 10 «Rapid». - calandre. - Kühlergrill. - grille. - de calandra, - per calandra. 
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7-8S3 

Habillage A V Vordere Front covering Revestlmlento Rlvestlmento 
I NUMEROS K Verkleidung delantero anteriore 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 
(Cont.) (Cont.) 

<!iD:> Pliices speclales Spezialteile Special parts Plezas especlales Pezzl speciali 

4 2S 5 408 487 C 1 G. Support de joint de glace Träger f. Abdichtung des Sealing holder f, Soporte de junta de Supporto per guarnizione s 853-134A de phare: Scheinwerfer glases : headlamp glass: cristal de faros : del cristallo fari : 
2S 5 408 489 Z 1 D. - - - - ·-s 853-136 A 

9 6S 5 408 564 P 1 Lat, G 9/71--.. Gousset plage centrale de Winkel f. unteres Blech : Gusset headlamp for Esquadra de chapa Squadra per lamiera 
phare: lower panel: inferior: inferiore: 

6S 5 408 565 A 1 Lat. D 9/71 .... - - - - -
7S 5 408 476 H 1 Centr, 9/71--.. Traverse complete, plages Traverse, komplett, für Complete crossmember for Traviesa completa de chapa Traverse completa per 

de phares, Blech der Scheinwerfer, headlamp lower panel. inferior de faros. lamiera inferiore fari. 

25 240 019 H 6 HM6 9/71--.. Ecrou sur pare-chocs, Mutter für Stossstange, Nut for bumper. Tuerca sobre parachoque. Dado per paragolpi. 
ZD 9524 000 W 

' 

' 



7-853/1 

I NUMEROS K Console centrale Mittlere Konsole Central console Consola central Mensola centrale 

1 1S 5 407 676 M 1 AV C. Griile sortie d' air : Grill für Luftaustritt : Air outlet grille: Rejilla de salida de aire : Griglia di uscita aria : 
s 643-270 A 
1S 5 407 677 Y 1 AVD. - - - - -
s 643-271 A 

2 1S 5 407 675 B 2 AR. - - - - -
s 643-213 A 

3 1S 5 407 666 D 2 AR. Enjoliveur sortie d'nir. Zierleiste am Luftaustritt. Air outlet emhellisher. Emhellecedor de salida. Cornice della useita, 
s 643-123 A 

4 7S 5 408 505 Y 1 Console centrale. Mittlere Konsole. Central console. Consola central. Mensola centrale, 
s 853-153 A 

Enjolivement : Zierleisten : Emhellisher: Emhellecimiento : Abbellimento : 

5 6S 5 408 509 S 1 - fal,ade. - Oberteil. - upper. - superior. - superiore, 
s 853-158 A 
6S 5 408 478 E 1 BW. - - - - -

6 1S 5 408 508 F 1 Lat. G. - Jonc. - Leiste. - Strip. - junqnillo. - modanatura. 
s 853-157 A 
1S 5 408 512 Z 1 Lat. D - - - -
s 853-161 A 

7 1S 5 408 510 C 1 AR. - - - - -
s 853-159 A 

Encadrement : Rahmen: Frame: Marco de: Cornice per : 

8 2S 5 408 506 J 1 - de frein a main. - für Feststellbremse. - for handbrake. - freno de mano. - freno a mano. 
s 853-155 A 

9 2S 5 408 507 V 1 - de vide-poche ou poste - für Ablagefach oder - for map pocket or - guardaobjetos o - cassetto portacarte o 
s 853-156 A radio. Radio. radio set. radiorreceptor. posto radio. 

10 IS 5 408 511 N 1 - de selecteur de vitesses. - für Schalthebel. - for gear lever gate. - selector de velocidades. - selettore delle marce. 
s 853-160 A 
1S 5 408 477 U 1 BW. - de selecteur de vitesses. - für Schalthebel. - for gear lever gate. - selector de velocidades. - selettore delle marce, 

11 6S 5 408 569 U 1 G. Tllle entre console et Verbindungsblech zw. Connecting panel between Chapa entre consola y Lamiera fra mensola e 
s 853-244 A arcade: Konsole und Tunnel : console and arch: arco: arco: 

6S 5 408 570 E 1 D. - - - - -
s 853-245 A 

1 
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Console centrale Mittlere Konsole Central console Consola central Mensola centrale 
l NUMEROS K 

(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

12 3S 5 408 532 S 1 G. Flasque avec grilles de Flansch mit Grills für Flange with air outlet Lateral con rejillas de Fiancata con griglie di 
s 853-183 A sortie d' air : Luftaustritt : grilles: salida de aire : uscita aria : 

3S 5 408 533 C 1 D. - - - - -
s 853-184 A 

13 1S 5 408 590 X 2 Lat. Patte de console. Lasche. Lug for console. Pata. Staffa. 
s 853-270 A 

14 1S 5 408 479 R 1 BW. Garniture selecteur. Guarnitur a. Schalthebel. Sealing f. gear lever. Guarnici6n de selector. Guamizione per selettore. 

15 1S 5 408 480 B 1 BW. Bride de selecteur. Flansch f. Schalthebel. Flange f. gear lever. Brida de selector. Flangia selettore. 

16 1S 5 415 796 Y 2 10 X 20 - e 1 - 0 5 • BW. Plaquette de selecteur. Plakette f. Schalthebel. Plaquette f. gear lever. Plaquetta de selector. Placchetta selettore. 

« Parker ». Vis: Schraube für : Screw for: Tornillo de : Vite per: 
22 138 019 S 4 TR 0 3,52 X 12,7. - encadrement vide-poche. -Rahmen. -frame. -marco. - cornice. 
ZD 9213 800 W 

ZD 9226 700 Z 2 TR 0 4,85 X 9,5. - fat,ade enjolivement. - Oberteil. - embellishing facia. -fachada. - facciata. 
ZD 9230 300 Z 16 TR 0 4,85 X 19. - joncs enjolivement. - Zierleisten. - embellisher strips, - junquillo. - modanatura. 

Vis: Schraube für : Screw for: Tomillo de: Vite per: 
23 641 019 Y 2 HM 5 X 16. - console sur traverse. - Konsole. -console, - consola. -mensola. 
ZD 9364 100 W 
ZD 9451 630 W 4 TCB M 4 X 12. - selecteur vitesses. -Rahmen. - gear change lever. - selector de velocidades. - selettore delle marce. 

ZD 9450 100 W 4 TCB M 4 X 16. - frein a main. -Rahmen. - handbrake. - freno de mano. - freno a mano, 

Vis: Schraube für : Screw for: Tomillo de: Vite per: 

ZD 9453 130 W 6 TCB M 5 X 12. - console sur travel'l!e. - Konsole. -console. - consola. - mensola. 

8 - tille liaison. - Verbindungsblech. - connecting panel. - chapa de union. - lamiera di collegamento. 

ZD 9468 500 W 2 FB M 5 X 20. - 11.asque sur console, - Flansch. -11.ange. - brida sobre cons9la. - 11.angia su mensola. 

Ecrou: Mutter für: Nut for: Tuerca de: Dado per: 
25 259 019 E 1 H M 5 X 80. - 11.asque sur boitier. - Flansch. -fiange. -brida. -11.angia. 
ZD 9525 900 W 

zc 9615 607 U 4 « Riukle » • M 5. - tole liaison. - Verbindungsblech. - connecting paneL - chapa de uni6n. - lamiera di collegamento. 
zc 9615 729 U 14 « Rapid » • 4,85. - joncs enjolivement. - Zierleisten. - embellisher strips. - junquillo. - modanatura. 
zc 9615 714 U 4 « Clip » - 3,52. - encadrement vide-poche. -Rahmen. - map pocket frame. - marco de guardaobjetos, - cornice di cassetto, 

zc 9615 721 U 2 « Clip » - 4,85. - joncs enjolivement. - Zierleisten. - embellisher strips. - junquillo, - modanatura, 

zc 9618 706 U 6 0 3. Rivet grille sortie air. Niet. Rivet, Remache, Rivetto. 

zc 9624 001 U 4 BW. Rondelle elastique. Federscheibe. Elastic washer. Arandela elastica. Rondella elastica, 



7„954 

EnJoliveurs de Zierleisten an Side rail Embellecedores 
Modanature longher. 

I NUMEROS K longerons et Löngströgern and wheel de largueros 
de roues Radzierkappen embellishers yde ruedas Calotte per ruote 

1 3S 5 408 655 D 1 G. Enjoliveun de dessus de Zierleisten an Upper emhellisher for Emhellecedor en cima de Modanatura aopra 
s 854-255 A longeron: Längsträgeroberseite : side memher: larguero: lo111herone : 
3S 5 408 660 H 1 D. - - - - -s 854-261 A 

Enjoliveun de longerons : Zierleisten für Embellishen for side Emhellecedor de Modanatura longherone 1 
Längsträger : memher: larguero: 

2 6S 5 408 624 S 1 Inf. AV G. - - - - -s 854-160 A 
6S 5 408 625 C 1 Inf. AV D. - - - - -
s 854-161 A 

3 6S 5 408 630 G 1 lnf. ARG. - - - - -s 854-177 A 
6S 5 408 631 T 1 Inf. ARD. - - - - -s 854-178 A 

4 3S 5 408 629 W 4 Enjoliveur de roue. Radzierkappe. Emhellisher for wheel. Emhellecedor de rneda. Calotta della ruota. 
s 854-171 A 

5 2S 5 408 662 E 5 Support d'enjoliveur de Halterung für Support for wheel Soporte de emhellecedor Supporto per calotta. 
s 854-278 E roue, Radzierkappe. emhellisher. de rueda. 

6 OS 5 408 372 C 4 M 10. L 18. Vis d'enjoliveur de roue. Schraube f. Radzierkappe. Screw for wheel Tornillo de emhellecedor Vite per calotta. s 851-230 A emhellisher. de rueda. 

7 DS 854-72 2 Butee caoutchouc Gummianschlag für Rubber bush for wheel Tope de caucho de Reggispinta di gomma per 
d'enjoliveur de roue. Radzierkappe. emhellisher. emhellecedor de rueda. calotta. 

20 961 009E 20 TR 52. Vis d'enjoliveurs dessus de Schraube an Zierleiste an Emhellisher screw for Tornillo de emhellecedor Vite per modanatura ZD 9096 100 U longeron. Längsträgeroberseite. upper side memher. en cima de' larguero. sopra longherone. 

ZD 9452 930 Z 24 MS-LB-inf. Vis d'enjoliveurs longeron. Schraube für Emhellisher screw for Tornillo de emhellecedor Vite per modanatura 
Längsträgerzierleiste. side memher. de larguero. longherone. 

25 240 019 H 15 HM6. Ecrou d'enjoliveure de Mutter für Radzierkappe. Nut for wheel emhellisher. Tuerca de emhellecedor de Dado per calotta. ZD 9524 000 W roue. rueda. 

1 
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7-856 

I NUMEROS :g: Planche de bord Armature11brett Facla panel Plancha de abordo Cruscotto 

Töle de finitiop. sous Abschlussblech unter Finishing panel under Chapa de finici6n bajo Lamiera di finitura 
planche de bord : Arm!lturenhrett : facia panel: plancha de abordo: sotto cruscotto : 

1 3S 5 408 461 V l D. - garnie moquette grise. - mit grlluem Velours - with grey moquette. - con moqueta gris. - rivestita di stoffa grigia. 
s 853-105 A bezogen. 

3S 5 408 550 M 1 D. - garnie moquette marron, - mit braunelll Velours - with maroon moquette. - con moqueta castafia, - rivel!tit1' di stoft'a. r<>ssa. s 853-202 A bezogen. 

2 3S 5 408 462 F 1 G. - peinte gris. - grau gestrichen. - grey painted,. - pintada en gris. - verp.ici,ata ip. grigio, 
s 853-106 A 

3 1S 5 sii~13:~w 
1 Patte de finition. Ahschhisslaiche. Ji':inishjp.g lµg. Pata de finici6n. Staft'!l di finiwr!l, 

s 

4 DS 854-101 3 Rondelle caoutchouc de Gummischeibe. Rubber washe.r. Axandela de caucho. RondeUa di goJilIIla, 
fai;ade de compteur, 

5 1S 5 408 666 Y 1 s 856-107 A 
D. Patte de compteur, Lasche für Tachometer. Lµg for speedo,meter. Pata del contador, Staft'a del contatore, 

6 IS 5 408 669 F l Patte de bandeau. Lasche für Schutzwulst, Lµg for strip. Pata de banda, Staft'a della striscia. 
s 856-116 A 

7 IS 5 408 672 N 1 Enjoliveur du boitier de Zierleiste für Betätigup.g. Embellisher for control Embellecedor de caja de Modanatura della scatola 
s 856-139 A commande. housip.g. mando. comando. 

8 2S S 408 676 G 1 G. Fai;ade de finition de Abschlussblech an Front finishing plate for Chapa de finici6n de Lamiera di finitura per 
s 856-143 A compteur. Instrumententafel. facia panel. fachada. faccjata, 

9 IS 5 408 679 P 1 Inf.G. Finition fai;ade compteur, Untere Leiste. Finisrup.g strip, Finici6n de fachada. Finitura deUa facciata, 
s 856-146 A 

10 1S 5 408 680 A 3 Agrafe de finition inf. de Spap.ge f. untere Leiste. Clip f, finiship.g strip. Grapa de finici6n inferior. Graffetta per finitura inf. 
s 856-147 A fai;ade compteur. 

11 3S 5 408 701 D 1 Tablette. Tragblech. Shelf. Tableta, Tavoletta. 
s 856-219 A 

12 3S 5 408 703 A l Sup. Planche de bord. .Armaturenbrett. Dash-board. Plancha de abordo . Cruscotto, 
s 856-222 A 

13 1S S 408 705 X l s 856-236 A 
G. J onc de finitio11 : Abschlussleiste : Finisher: Junqnillo': Profilo: 

IS 5 408 706 H l D. - - - - -s 856-237 A 

1 
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Planche de bord Armaturenbrett Facia panel Plancha de abordo Cruscotto 
I NUMEROS K 

(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

Support de commande 
electrique : 

Träger für elektrische 
Betätigungen : 

Support f. electrical 
controls: 

Soporte de mandos Supporto Cdi elettrici : 
electricos : 

14 3S 5 408 708 E 1 Sup. AV. - couvercle. - Deckel. - cover. - tapa. - coperchio. 
s 856-250A 

15 3S 5 408 709 R 1 Sup. AR. - - - - -
s 856-251 A 

16 3S 5 408 714 V 1 Inf'. - - - - -
s 856-268 A 

17 IS 5 408 710 B 1 Sup. AV. Plaque de finition : Abschlussblech : Finishing plate: Placa de finici6n : Piastra di finitura : 
s 856-262 A 
IS 5 408 711 M 1 Inf.AV. - - - - -
s 856-263 A 

18 IS 5 400 358 U 2 (Ressort). Joint Dichtung. Sealing. Junta. Guarnizione. 

19 3S 5 408 718 N 1 Fai,;ade des compteurs Instrumentenbrett. Facia panel. Fachada de contadores. Facciata pe contatori. 
s 856-275 A complete. 

20 3S 5 408 707 U 1 G. Enjoliveur de fai;ade. Verzierung für Emhellisher for facia. Emhellecedor de fachada. Cornice per facciata. 
s 856-238 A Instrumentenbrett. 

21 6S 5 403 297 M 1 (IE) 7/72 ~- Faux plancher garni. Bezogenes Blech für Trimmed floor for Piso guarnecido para Pianale rivestito per 
elektron. Steu ergerät. electronic control. mando electronico. Cd0 elettronico. 

Ecrou: Mutter für: Nut for: Tuerca: Dado: 
25 259 019 E 3 HMS ~ 4/73. - de tablette. - Tragblech. - shelf. - sobre tableta. - su tavoletta. 
ZD 9525 900 W 

zc 9615 745 U 3 «Clip». - töle G sur encadrement. - linkes Blech am - panel, LH. - de chapa izquierda sobre - per lamiera sinistra sul 
Tachorahmen. marco de contador. telaietto contatore. 

1 - support de commandes. - Träger für Betätigungen, - control support. - de!. soporte de mandos. - per supporto comandi. 

26 157 109 C 2 «Clip». - planche gauche. - link. Abschlussblech. - plate, LH. - de chapa isq. - per lamiera S. 
zc 9615 710 U 
25 240 019 H 3 HM6 4/73 ~-
ZD 9524 000 W 

- de tablette. - f. Tragbrett. - shelf. - de tableta. - per tavoletta. 

3 
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7-856 

I NmmROS K 
Planche de bont Arm.aturenbrett Facla panel Plancha de abordo Cruscotto 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

Vis: ' Schraube, für: Screw: Tornillo: Vite: 
. ZD 9226 700 Z 6 « Parker » - 4,85 -+ 4/73, - töle G sur encadrement, - linkes Blech am - for panel, LH • - de chapa izqaierda sobre - per lamiera sinistra del 

Tachorahmen. marco. telaietto, 
ZD 9275 100 Z 6 « Parker » - 4,85 4/73 ...... - - - - -
22 756 029 S a « Parker » - 3,52, - - - - -ZD 9275 600 Z 
23 453 319 F l H M 5 - 12. - patte de compteur. - Lasche für Tachometer, - for speedometer lag, - de pata d& contador. - per stafl'a contatore. ZD 9345 330 W 
23 661 319 A 5 H M 5 -16 -+ 4/73. - - - - -ZD 9364 130 W 
23 681 319 S 5 THM6 X 16 4/73 ...... - patte de compteur, -Lasche, -for lug. - de pata. - per stafl'a, ZD 9368 130 W 
ZD 9452 930 U 2 CBM 5-8. -bandeau. -Wulst, - fc»: atrip. - de banda. - per striscia, 
ZD 9453 130 U 'l CB M 5-12. - faQade de comptear, - Instrmnentenbrett. -for facia. - de fachada de contador. - per facciata contatore. 
ZD 9468 230 W 2 TFB M 5-14. - töle D sur caisse. - rechtes Blech an - for panel on body, RH. - de chapa derecha sobre - per lamiera destra su 

Karosserie. caja. scocca. 26 136 879 L 2 « Taptite » - M 5 - 25. - couvercle electrique, - Deckel für elektrische - f'or control cover, - de tapa de mandos, - per coperchio mandi. zc 9613 687 U Betätigungen. 

Vis: Schraube für : Screw: Tornillo: Vite: 
26 136 869 C 5 « Taptite » - M 5 - 60. • couverele electrique. - Deckel für elektriache - fo:r control cover. - de tapa de mandoa. - per coperchio mandi. zc 9613 686 U Betätigungen. 
zc 9624 008 U 3 « Quikies ». - rondelle fa,;ade - Scheibe des - for washer, - de arandela de fachada. - per rondella per 

compteur. Instrumentenbrettes. facciata, 
22 745 009 J 2 0 4,85. - planche gauche, - link. Abschlussblech. - for plate, LH. - de chapa isq. - per lamiera S. ZD 9274 500 U 

Pl~ces sp,clales Spezlartelle Special parts Plezas especlales Pezzl speclall 

22 2S 5 408 670 S 1 D<ii>, Bandeau de pl'otection : Schutzwulst : Protection strip: Banda de protecci6n : Striscia di protezione : s 856-119 A 

23 2S 5 408 719 Z 1 G@. - - - - -s 856,278 A 

19 3S 5 420 664 L l (1[I]) -+ 9/72. Fa,;ade des compteurs Instrumentenbrett : Facia panel: Fachada de contadores : Facciata per contatori : 
complete: 

3S s,29685R l <l[ll> (@Ji) 9/72 ...... - - - - . -

1 1 
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I NUMEROS K Serrures de TOrschlösser fOr 
Lateral door locks 

Cerraduras de Serrature per 

portes laterales Seitentüren puertas laterales portiere 

1 Tringle de commande Betätigungsgestänge mit Control rod with sheath: V arilla de mando con Astina di comando con 
avec gaine: Hülle: vaina: guaina: 

2S 5 408 731 E 1 G ---.11/71 - - - - -
s 861-104A ~(l[D>® .:.+ 5/71. 
2S 5 408 732 R 1 D ;-+-11/71 - - - - -s 861-105 A ~ (l[D> ® ___. 5/71. 
6S 5 413 397 X 1 G ~ <lEü) ® ·· . ' 5/71---. - - - - -

TT · ,11/71---.. 
6S 5 413 398 H 1 D~<lEü) ® - . 5/71---. - - - - . -

TT u/11---.. 

2 1S 5 403 009 J 1 G. Levier de commande Hebel zum Türöffnen am Opening lever on inner Leva de mando de Leva comando di apertura 
d'ouverture sur poignee : inneren Türgriff : handle: abertura de manecilla : per maniglia interna : 

1S 5 403010V 1 D. - - - - -

3 Poignee ext. : Ausserer Türgriff : Outer handle: Manecilla externa : Maniglia esterna : 

1S 5 408 769 T 1 D - R.p. 5 413 395 A .... 6/72. - - - - -
s 861-304 A 

1 Cl[ll)~ ® .... 5/71. - - - - -
1S 5 413 394 P 1 G(l[D>~@-· 5/71 ..... - avec condamnation. - mit Verriegelung. - with bolting device. - con condena. - con bloccaggio. 

1 TT-R.m.p. 6/72 ___. 3/73. - - - - -
1S 5 413 395 A 1 D<l[Li)~® 5/71 ..... - avec condamnation. - mit Verriegelung. - with holting device. - con condena. - con bloccaggio. 

1 TT -;.6/72 ___. 3/73. - - - - -
1S 5 430 021 T l G 11/72 ..... - sans condamnation. - ohne Verriegelung. - without bolting device. - sin condena. - senza bloccaggio. 

1S 5 430 022 D l D 11/72 ..... - - - - -

4 Int. Demi-coquille de poignee : Türgriffhälfte : Half handle: Media-manecilla : Semimaniglia : 

1S 5 408 742 Z l Inf. G. - - - - -
1S 5 408 743 K l Inf. D. - - - - -

s 1S 5 408 764 H 1 Sup.D .... 9/71. - - - - -
1S 5 408 765 Z 1 Sup. G .... 9/71. - - - - -

6 15 5 408 780 N 1 Int. G. Support de poignee : Halterung f. Griff: Handle bracket: Soporte de manecilla : Supporto per maniglia : 

15 5 408 781 Y 1 Int. D. - - - - -

1 

1 Catalogue 642 - C n° 5-10-75 



9 

7-861 

6 

2 
12 

1 

19 

7·867 

2 



· L98·f. 

6L 

. L 
ZL 

z 

9 

SL 
. 9L 

6 



7-861 

Serrures de TUrschlösser fUr Lateral door locks Cerraduras de Serrature per 
I NUMEROS K portes laterales Seitentüren puertas laterales portiere 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 
(Cont.) (Cont.) 

7 Serrure: Türschloss : Lock: Cerradura: Serratura: 
1S 5 408 736 J 1 G -+- 11/71. - - - - -s 861-109 A ~ <1[LD@ -+- 5/71. 
1S 5 408 737 V 1 D -+- 11/71. - - - - -s 861-110 A ~<l[LD@ -+- 5/71. 
1S 5 421 003 W 1 G 11/71-+- 11/72. - - - - -
1S 5 421 004 G 1 D 11/71 -+- 11/72. - - - - -
1S 5 430 031 B 1 G 11/72-+-. - - - - -
1S 5 430 032 M 1 D 11/72-+-, - - - - -

8 1S 5 408 776 U 1 -+- 11/72. Jeux de 4 barillets : Satz Schlosseinsätze (4): Set of 4 lock barrels: Juego de 4 barriletes : Serie di 4 bariletti : s 861-313 A 
1S 5 430 025 L 1 11/72-+-. - - - - -

9 1S 5 408 778 R 2 lnt. - TT -+- 11/70. Bouton de deverrouillage. Entriegelungsknopf. Unlocking knob. Bot6n. Pulsante di sbloccaggio, s 861-318 A 

10 1S 5 408 804 Y 2 «Cim». Biellette de commande. Betätigungsgestänge, Connecting rod. Bieleta de mando. Bieletta di comando. s 861-370 

11 1S 5 408 779 B 2 lnt. - TT -+- 11/70. Ressort de condamnation. Verriegelungsfeder. Locking spring. Muelle de condena de Molla di bloccaggio s 861-320 A manecilla. maniglia. 

12 1S 5 408 788 Z 2 -+- 11/72. V errou de barillet : Riegel für Schlosseinsatz : Locking pin for barrel: Reten del barrilete : Fermo per bariletto : s 861-340 A 
1S 5 430 036 F 2 11/72-+-, - - - - -

13 1S 5 411 499 F 2 TT. Ressort de serrure. Feder f. Schloss. Lock spring, Muelle de cerradura. Molla per serratura, 

14 GX 65 379 01 A 1 G - R.p. 5 421 021 S -+- 11/71. Gache: Schlossfalle : Striking plate: Cerradero: Bocchetta: 
GX 65 380 01 A 1 D -+- 11/71. - - - - -
1S 5 421 021 S 1 G 11/71-+-, - - - - -
1S 5 421 022 C 1 D 11/71-+-, - - - - -

15 GX 65 406 01 A ? e 1. Cale de gache : Beilegplatte : Adjusting plate: Suplemento de cerradera : Spessore per bocchetta, 
GX 65 407 01 A ? - 2. - - - - -

16 IS 5 401 878 R 2 lnt. Bouchon de bouton de Stopfen für Plug f. unlocking knob, Tap6n de bot6n de Tappo per pulsante di 
deverrouillage. Entriegelungsknopf. abertura. sbloccagio, 

17 OS 5 420 813 F 4 HC - M 6 - 10. Vis de biellette, Schraube, Screw. Tornillo. Vite. 

18 GX 65 404 01 A 1 G. Bohier de serrure : Schlossgehäuse : Lock casing: Caja de cerradura: Scatola serratura : 
GX 65 405 01 A 1 D. - - - - -

19 ID 5 404 430 E 2 11/72-+-, Fourchette de verrou. Riegelgabel. Pin fork. Horquilla de reten. Forcella per fermo. 

20 IS 5 433 757 B 1 G 1/73 -+-, Semelle sous poignee : Bodenstück unter Griff : Base piece under handle: Base bajo manecilla : Basetta sotto maniglia : 
1S 5 433 758.M 1 D 1/73 -+-, - - - - -

Catalogue 642 - C n° 1 - 3-74 4 
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Serrure de Türschlösser fOr Lateraldoorlocks Cerraduras de Serrature per 
I NUMEROS K portes laterales Seitentüren 

(Cont.) 
puertas laterales portiere 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) 

Vis: Schraube für : Screw for: Tornillo: Vite: 
AM 9861-232 L 2 TF 7 X 20. - de gache. - Schlossfalle. - striking plate. - de cerradero. - per bocchetta. 
DX 861-92 4 TF 7 X 32. - de gache. - Schlossfalle. - striking plate. - de cerradero. - per bocchetta. 
GX 65 419 01 A 2 HMSxs ~ 11/71. - de biellette serrure. - Gestänge. - lock rod. - de bieleta. - per bielletta. 

2 - de blocage tringle. - Gestängebefestigung. -rod. - de varilla. - per astina. 
23 453 319 F 6 TH M 5 X 12 - support poignee int. - Träger für Türgriff. - inner handle bracket. - de soporte de manecilla. - per supporto maniglia. 
ZD 9345 330 W 
23 679 009 H 2 H M 6 X 12 - serrure sur porte. - Schloss, an Tür. - lock, on door. - de cerradura. - per serratura su port. 
ZD 9367 900 U 
23 453 319 F 6 TH 5 - 12 - support sur porte. -Träger. - bracket. - de soporte. - per supporto. 
ZD 9345 330 W 
ZD 9453 330 W 4 CB M 5 - 16 - de 1/2 coquille inf. - Griffhälfte. - half handle. - de media manecilla. - per semimaniglia. 
ZD 9464 300 W 2 FM 5 - 18 - de 1/2 coquille sup. - Griffhälfte. - half handle. - de media manecilla. - per semimaniglia. 
ZD 9470 800 U 4 FB M 5 - 16 - de 1/2 coquille sup. - Griffhälfte. - half handle. - de media manecilla. - per semimaniglia. 

- serrure sur porte. - Schloss, an Tür. - lock, on door. - de cerradura. - per serratura su port. 
26 213 979 E 4 FHC - M 6 X 20 2/71~. - - - - -
zc 9621 372 W 
26 213 989 N 2 FHC- M 6 X 32 2/71~. - - - - -
zc 9621 373 W 

Ecrou: Mutter: Nut: Tuerca: Dado: 
25 240 019 H 4 H 6. - poignee ext. -f. Griff. - f. handle. - de manecilla. - per maniglia. 
ZD 9524 000 W 

Ciiil) ~ ® Pi~ces speciales Spezialteile Special parts Piezas especiales Pezzl speciall 

5 2S 5 412 987 A 1 Sup. G. Demi-coquille de poignee : Türgriffhälfte : Half handle: Median-manecilla : Semimaniglia : 
2S 5 412 988 B 1 Sup. D. - - - - -

6 1S 5 412 979 D 1 G. Support de poignee : Halterung f. Griff : Handle bracket: Soporte de manecilla : Supporto per maniglia : 
1S 5 412 980 P 1 D. - - - - -

7 1 S 5 411 034 M 1 G 5/71 ~ 11/71. Serrure: Schloss: Lock: Cerradura: Serratura: 
1S 5 411 035 Y 1 D 5/71 ~ 11/71. - - - - -
1S 5 420 998 S 1 D 11/71 ~ 11/72. - - - - -

8 1 F 5 418 696V 1 ~ 11/72. J eux de 3 barillets : Satz Schlosseinsätze (3) : Set of 3 lock barrels: Juego de 3 barriletes : Serie di 3 bariletti : 
lD 5 404 295 M 1 11/72~. - - - - -

9 1 S 5 408 778 R 2 Int. Bouton de deverrouillage. Entriegelungsknopf. Unlocking knob. Bot6n. Pulsante. 
s 861-318 

11 1S 5 408 779 B 2 Int. Ressort de condamnation Feder. Locking spring. Muelle. Molla. 
de poignee. 

ZD 9452 930 Z 2 CB M 5 - 8. Ressort. Feder. Spring. Muelle. Molla. 

5 



9 

7-861 

15 

6 

2 
12 

642 1 

19 

7·861 

6 



7•861/1 
~~--12 

---6 

8 7 5 1 

9--

642 13 

1 

,,,,.;.;/,. 

4 

g 

3 7-861/1 

----9 

,, 

10 

14 

2 



7-861/1 

NUMEROS K Serrure de Verschluss Sonnet 
Cerradura de capo 

Serratura del I 
capot der Motorhaube locking device cofano motore 

1 1S 5 408 741 N 1 G. Levier de deverrouillage : Entriegelungshebel : Lever for unlocking: Leva de abertura : Leva di sbloccaggio : s 861-150 A 
1S 5 408 740 C 1 D. - - - - -s 861-149 A 

2 1S 5 408 754 E 1 Bouton avec plaquette. Knopf mit Symbol. Knob with plate. Bot6n con plaqueta.; Bottone con placchetta, s 861-252 A 

3 1S 5 408 755 R 1 Tirette complete. Zug, komplett. Complete control. Tirador completo, Tirante completo. s 861-253 A 

4 2S 5 408 784 F 1 Cable reliant les serrures. Verbindungszug. Connecting cable for locks. Cable conectado las Cavo di collegamento per s 861-329 A cerraduras. serrature. 

5 1S 5 402 250 J 2 « Cim» 11/70-+. Serrure avec ejecteur. Haubenschloss. Lock with ejector. Cerradura con ejector. Serratura con eiettore. 

6 1S 5 405 514 M 1 2/71-+. Crochet de securite. Sicherheitshaken, Safety hock. Gancho de reguridad, Gancio di sicurezza. 

7 1S 5 408 791 G 1 Support arret gaine. Znghüllenhaltenmg. Sheath stop bracket. Soporte de tope de funda. Supporto fermaguaina. s 861,347 A 

8 1S 5 401 959 W 2 11/70-+. Doigt d'accrochage. Einraststeg. Hooking holt. Enganche. Aggancio. 

9 2S 5 408 800 E 1 G. Support de serrure : Schlossträger : Lock support bracket: Soporte de cerradura : Supporto per serratura : s 861-366 A 
2S 5 408 801 R 1 D. - - - - -s 861-367 A 

10 1S 5 408 777 E 1 D. Ressort de rappel. Rückholfeder. Return spring. Muelle de retracci6n. Molla di richiamo. s 861-316 A 

11 D 521-96 1 Bague etancheite. Dichtring. Sealing ring. Anello de estanqueidad. Boccola di tenuta. 

12 D 861-16 1 -+ 2/71. Ressort de crochet. Feder f. Haken. Spring for hook. Muelle de gancho. Molla del gancio. 
1S 5 410 768 W 1 2/71-+. Ressort crochet securite. Feder f. Sicherheitshaken. Safety hook spring. Muelle de gancho de Molla del gancio di 

seguridad. sicurezza. 

13 GX 43 107 01 A 2 Patte cable sur passage Lasche f. Zug am linken Lug for cable on LH Pata del cable sobre paso Staffa del cavo sul 
roue gauche. Radkasten. wheel arch. de rueda izquierdo. passaggio ruota sinistra. 

14 DX 525-197 A 1 Collerette de tirette. _Ring f. Zug. Cable ring. Collarete de tirador. Collarino per tirante. 

Catalogue 642 - C n° 2 - 10-74 2 
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Serrure de Verschluss Bonnet Cerradura de cap6 Serratura del 
I NUM:EROS K Capot der Motorhaube loeking device 

(Cont.) 
cofano motore 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) 

15 ID 5 416 730 A 1 Etrier de tirette, Bügel f. Zug. Control holder, Estribo de tirador. Staffa per tirante, 
D 525-97 

Vis de: Schraube für : Screw for: Tornillo de : Vite per: 
23 454 319 A 3 H M 5 X 14. - crochet securite. - Sicherheitshaken, - safety hook. - gancho de seguridad. - gancio di sicurezza, 
ZD 9345 430 W 
23 702 319 C 4 H M 7 X 14. - doigt. - Steg. - hooking holt. - dedo. - nasello. 
ZD 9370 230 W 
23 704 319 S 4 H M 7 X 18. -support. -Träger, -snpport. - soporte. - snpporto. 
ZD 9370 430 W 
23 769 309 E 4 H M 8 X 25. - serrure. - Schloss. - lock. - cerradura. - serratura. 
ZD 9376 930 U 
22 756 029 S 2 « Parker » . 0 3,52. - pattes. - Laschen. -lugs. - pata. - staffa. 
ZD 9275 600 Z 

Ecrou: Mutter für: Nut for: Tnerca: Dado: 

AM 9861°155 L 2 HM 5. - tirette snr levier. - Zug am Hebel. ... rod on lever. - de tirador sobre leva. - del tirante sulla leva. 

25 259 019 E 2 HMS. - tirette sur levier. - Zug am Hebel. - rod on lever. - de tirador sobre leva. - del tirante sulla leva, 
ZD 9525 900 W 

C1LW Pi~ces speclales Spez:laltelle Special parts Plez:as especlales Pez:z:I speclall 

13 Patte de fixation serrure: Lasche f. Schloss : Locklug: Pata de cerradura : Staffa per serratura : 
1 S 5 408 728 X 1 G. - - - .. -
s 861-101 A 
1 S 5 408 730 U 1 D. - - - - -s 861-103 A 

1 1 
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,, 
Schloss für Cerradura de Serratura per 

I NUMEROS K Serrure de porte 
Lock for boot door portello cofano de coffre Heckklappe puerta de maleta baule 

1 AMB 9844-120 L 1 Bague. ,Hülse. Bush. Anillo. Annello. AMB 844-120 

2 7M 5 413 590 V 1 Bouton-poussoir. Druckknopf. Push-hutton. Bot6n pulsador. Pulsante. AM 9861-920 L 

3 7D 5 413 593 C 1 L 37. Ressort rappel. Rückholfeder. Spring. Muelle. Molla, DS 9861-921 L 

4 7.D 5 413 588 Y 1 Entr. 3,6. Jonc. Sicherungsdraht. Circlip. Reten de barrilete. ~esto. DS 9861-933 L 

5 7D 5 416 871 H 1 30 X 36 X 2. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella. D 861-51 

6 7D 5 416 875 B 1 L 51. Vis reglage. Einstellschraube. Adjusting screw. Tornillo de reglaje. Vite di regolazione. D 861-101 A 

7 7D 5 413 594 M 1 H 5 X 75. Ecrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado. D 861-101 

8 7D 5 413 592 S 1 Verrou. Riegel. Lock. Pasador. Chiavistello. DS 861-102 A 

9 7D 5 416 872 U 1 28 X 40. Rondelle arretoir. Sicherungsscheibe. Lock washer. Arandela. Rondella. 
D 861-104 

10 7D 5 416 873 E 1 H 30 X 150. Ecrou. Mutter. Nut. Tuerca: Dado. 
D 861-105 

11 7D 5 413 591 F 1 Coupelle. Blechring. Cup. Copela. Scodellino. 
DS 9861-132 L 

12 7S 5 408 763 C 1 Guide de bouton. Druckknopf-Führung. Guide for push-button. Guia de bot6n. Guida per pulsante. s 861-261 A 

13 7S 5 408 767 W 1 R.p. 5 411 673 H ~ 9/71. Serrure: Schloss: Lock: Cerradura: Serratura: s 861-301 A 
7S 5 411 673 H 9/71~. - - - - -

14 7S 5 408 776 U l ~ 11/72. Jeu de 4 barillets: Satz v. 4 Schlosseinsätzen: Set of 4 barrels: Juego de 4 barriletes : Serie di 4 bariletti : s 861-313 A 
7S 5 430 025 L 1 11/72~. - - - - -

15 7S 5 408 825 B 1 Gache. Riegelfalle. Striking plate. Cerradero, Bocchetta. s 861-399 A 

Ca1alogue 642 - C no 3 - 2-75 2 
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Serrure de porte Schloss für Cerradura de Serratura per 

I NUMEROS K de coffre Heckklappe 
Lock for boot door puerta de maleta 

portello cofano 

(Cont.) baule 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) 

16 1S 5 411 666 G 1 1 Protecteur de plastique. Plastik-Abschirmung. Plastic protection. Protector de plastico. Protettore di plastica. 

26 190 229 C 1 5,5 X 14 X 1. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondelle. 
zc 9619 022 U 

Vis: Schraube: Screw: Tornillo: Vite: 

23 454 319 A 4 H M 5 X 14. - de serrure S\Jr caisse. - für Schloss. - for lock on body. - de cerradura. - per serratura. 
ZD 9345 430 W 

23 680 319 X 2 H M 6 X 14. - de gache sur hayon. - für Eimastung. - for striking plate, - de cerradero. - per bocchetta. 
ZD 9368 030 W 

zc 9618 901 U 2 0 10 - L 7,5. Plasti-rivet de protecteur, Niet, Rivet. Remache. Rivetto. 

(XT) Pieces speciales Spezialteile Special parts Piezas especiales Pexzi speciali 

14 lF 5 418 696 V 1 ® <l[ü) ~ 11/72. Jeu de 3 barillets : Satz Schosseinsätze (3) : Set of 3 barrels: Juego de 3 barrilete : Serie de 3 bariletti : 

lD 5 404 295 M 1 ®<l[D) 11/72~. - - - - -

3 Ca1alogue 642 - C no 2 -10-74 
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I NUMEROS K 
Glaces de Seitliche 

Lateral door glasses 
Crlstales Cristalll 

portes laterales Türscheiben de puertas laterales per portiere 

1 « Triplex ». Ensemble faux deflecteur Feststehende Scheibe Fixed glass with frame: Cristal fijo con marco : Cristallo fisso con quadro 
avec glace: mit Rahmen: 

3S 5 409 185 P 1 G ~ 1/71. - - - - -
s 961-221 A 
3S 5 409 186 A 1 D ~ 1/71. - - - - -
s 961-222 A 
3S 5 412 069 M 1 G ~ 1/71. - teintee. - getönt. - tinted. - coloreado. - colorato. 
s 961-391 A 

3 S 5 412 070 Y 1 D -,.. 1/71. - teintee. - getönt. - tinted. - coloreado. - colorato. 
s 961-392 A 
3S 5 405 530 L 1 G 1/71~. - - - - -
3S 5 405 531 X 1 D 1/71~. - - - - -
3S 5 404 077 T l G 1/71~. - teintee. -getönt. - tinted. - coloreado. - colorato. 

3S 5 404 078 D l D 1/71~. - teintee. - getönt. - tinted. - coloreado. - colorato. 

2 « Triplex » - R.m.p. Glace avec cadre Gleitende Scheibe mit Sliding glass with frame: Cristal deslizante con Cristallo slittante con 
(coulissant): Rahmen: maro: quadro: 

3S 5 403 642 P l G. - - - - -
3S 5 403 643 A l D. - - - - -
3S 5 403 646 H l G. - teint.ee. -getönt. - tinted. - coloreado. - colorato. 
3S 5 403 647 U l D. - teintee. -getönt. -tinted. - coloreado. - colorato. 

3 2S 5 409 183 T 2 Joint coulisse de glace. Dichtung f. Führung. Sealing f. slide. Junta de corredera. Guarniz. per slitta. s 961-219 A 

4 3S 5 400 711 F 1 ARG. Enjoliveur de porte : Zierplatte für Tür : Embellisher for door: Embellecedor de puerta : Modanatura per portiera : 
3S 5 400 712 S l ARD. - - - - -

Joint d'etancheite: Dichtung: Sealing: Junta de estanqueidad : Guarnizione di tenuta : 

5 1S 5 409 169 R 2 lnt. AV. - de porte. -für Tür. -for door. - de puerta. - per portiera. s 961-118 A 

6 IS 5 409 170 B 2 lnt. AR. - de porte. ..;.für Tür. -for door. - de puerta. - per portiera. 
s 961-119 A 

7 2S 5 409 213 U Ext. ~ 9/70. Joint d'etancheite entre Dichtung zw. Tür und Sealing between door and Junta de estanqueidad Guarnizione di tenU:ta fra 
s 961-329 A porte et glace : Scheibe: glass: entre puerta y cristal : portiere e cristallo : 
1S 5 401 740 R 1 G 9/70 ~- - - - - -
1S 5 401 741 B l D 9/70 ~- - - - - -

8 3S 5 409 220 V 2 lnt. - Sup. Profile maintien. Halteprofil. Securing profil. Perfil de ~ujeci6n. Profilo di ritenuta. s 961-346 A 

1 
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7-961 

Glaces de Seitliche Lateral door glasses Cristales Cristalli 
I NUMEROS K portes laterales Türscheiben 

(Cont.) 
de puertas laterales per portiere 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) 

9 3S 5 409 175 F 1 
s 961-128 A 

Inf. G. Profile d'ertjolivement : Zierprofil : Finisher: Perfil de remate : Profile d'abbellimento : 

3S 5 409 176 S 1 lnf. D. - - - - -s 961-129 A 

10 3S 5 409 237 E 1 ARG -+ 9/71. Coulisse de glace : Führung für Scheibe : Slide for glass: Corredera de cristal : Slitta per cristallo : s 961-374 A 
3S 5 409 238 R 1 ARD -+ 9/71. - - - - -s 961-375 A 
3S 5 415 145 X 1 ARG 9/71-+. - - - - -
3S 5 415 146 H 1 ARD 9/71-+. - - - - -

11 2S 5 409 880 U 1 G. Leve-glace sans Fensterheber, ohne Motor Window winder without Alzacristal, sin motor Alzacristallo senza motor 
moto-reducteur : und Mechanismus : motor and mechanism: ni reductor : ne riduttore 

e 

2S 5 413 446 E 1 D. R.m.p. 7/71 -.. - - - - -

12 1S 5 413 442 L 1 G. Moteur et reducteur : Motor mit Mechanismus : Motor with mechanism: . Motor con reductor : Motore con riduttore : 
1S 5 413 443 X 1 D. - - - - -

13 1S 5 413 445 U R.m.p. Moteur seul. Motor, ohne Ausrüstung. Motor only. Motor solo. Motore solo, 

14 2S 5 409 155 N 1 G -+ 9/71. Bas de glace coulissante : Einfassung für Scheibe : Channel f. sliding glass: Engaste de cristal : Graffatura per cristallo : s 961-104 A 
2S 5 409 156 Z 1 D -+ 9/71. - - - - -s 961-105 A 
2S 5 411 966 T 1 G 9/71-+. - - - - -
2S 5 411 967 D 1 D 9/71-+. - - - - -

15 3S 5 409 234 X 1 G. Support de galet : Halterung f. Rolle : Roller bracket: Soporte de rodaja: Supporto della rotola : s 961-365 A 
3S 5 409 222 S 1 D. - - - - -s 961-349 A 

16 3S 5 409 200 C 1 G. Glissiere de leve-glace : Führung f. Fensterheber : Slide f. window winder: Corredera de alzacristal : Slitta per alzacristallo : s 961-285 A 
3S 5 409 201 N 1 D. - - - - -s 961;286 A 

17 H 961-89 4 Bague de leve-glace, Hülse f, Fensterheber, Bush f. window winder. Anillo de alzacristal. Boccola per alzacristallo. 

18 1S 5 405 520 C 2 Sup. AR 1/71-+, Embout de finition de Endstück. End piece, Terminal. Terminale. 
faux defiecteur. 

4 



7„961 

i 
Glaces de Seitliche Lateral door glasses Cristales Cristalll 

I 1 NUMERO$ IKI 1 portes laterales TOrscheiben de puertas laterales per portiere 
(Suite) (Forts.) 

(Cont.) (Cont.) (Cont.) 

19 I 1 S S 403 399 Y 1 ? 1 1 Ca!e regh1ge de faux Ein,stellscheibe. Adjust,ment shim. Suplemento de reglaje, Spessore di regolaggio, 
defiectt'ur. 

20 I 1 S 5 40S 519 S 1 2 1 Inf. 1 Plaquette de faux Plakette f. feststehende Plaquette for fixed glass, Plaqueta de cristal fijo. Placchetta per cristallo 
deflecteur. Scheibe. fisso, 

21 I 1 S 5 411 971 X 1 ARG. 1 Butee de leve-glace : 1 Anschlag f. Heber : Window winder stop: Tope de alzacristal : Reggispinta alzacristallo : 

1S 5 411 972 H 1 ARD. 

1S 5 411 973 U 2 AV. 

22 I 1 S 5 413 438 T 1 Manivelle de leve-glace, Fensterkurbel, Window winder handle. Manivela de alzacristal. Manovola alzacristallo, 

23 I 1 S 5 441 498 T 2 Pignon de reducteur, Ritzel. Pinion. Piii6n. Pignioncino. 

Vis de: Schraube für: Screw for: Tornillo de : Vite per: 

zc 9621 151 W 14 H M 5 X 7,5. - profile de faux deßecteur. - Profil. - fixed glass profil. - perfil de cristal fijo. - profilo per cristallo fisso, 

6 - glissiere sur panneau. - Gleitschiene, - channel on pannel. - deslizadera de panel. - slitta sul pannello. 

8 ~ 6/72. - platine de leve-glace. - Platte der Heber. - window winder plate. - platina de alzacristal. - lamiera alzacristallo. 

23 453 319 F 8 H M 5 X 12. - coulisse AR et cadre. - Führung u, Rahmen, - rear slide and frame. - corredera tras. y marco. - slitta post, e quadro, 

23 454 319A 4 H M 5 X 14. - patte sur porte. - Lasche an Tür. - door lug. - pata sobre puerta, - staffa sulla portiera. 

23 641 019 Y 4 H M 5 X 16. - glace sur bas de glace. - Scheibe. - glass on channel. - cristal sobre encajadura. - cristallo sulla graffatura. 

23 643 319 Y 2 H M 5 X 20. - bas de glace sur guide, - Einfassung. - channel on guide. - encajadura sobre guia, - graffatura sul g~da. 

ZD 9451 500 Z 4 TCB M 4 X 10. - bas de glace sur guide. - Einfassung. - channel on guide. - encajadura sobre guia. - graffatura sul guida. 

ZD 9463 200 W 2 TF M 4 X 16. - patte sur bas de glace. - Lasche. - lug on channel. - pata sobre encajadura, - staffa sul graffatura. 

ZD 9464 000 Z 4 TF M 5 X 12. - ferrure de bas de glace. - seit!. Beschlag, - lateral fitting. - herradura. - ferratura, 

Ecrou de: Mutter für: Nut for: Tuerca de: Dado per: 

zc 9615 852 U 18 1 « Rapid » • M 5. 1- coulisse AR. - hint. Führung. - rear slide. - corredera trasera. - slitta posteriore, 

25 258 019 K 4 HM4. - bas de glace sm support. - Einfassung. - channel on bracket, - encajadura sobre - graffatura sul supporto. 
ZD 9525 800 W soporte. 

25 259 019 E 1: 1 HM 5. 
1- glace sur bas de glace. - Scheibe, - glass on channel. - cristal sobre encajadura, J - cristallo sulla graffatura, 

ZD 9525 900 W 

25 240 019 H 6/72 ~. - platine de leve-glace. - Platte des Hebers. / - window winder plate. 1 - platina de alzacristal. 1 - lamiera alzacristallo. 
ZD 9524 000 W 
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I NUMEROS K Glaces et Scheiben Glasses Cristales CristaUI 
enJollveurs und Zierleisten and embellishers y embellecedores e modanature 

l 3S 5. 409 203K l « Supertriplex ». Glace de pare-brise : Windschutzscheibe : Windscreen glass: Cristal parahrisas : Cristallo parabrezza : s 961-304 A 
3S 5 409 211 X l « Supertriplex ». - teintee. - getönt. - tinted. - coloreado. - colorato. s 961-324 A 

Enjoliveur de pare-brise : Zierleisten für Finishers for windscreen: Emhellecedores de Modanature per 
Windschutzscheibe : parabrisas : parabrezza : 

2 3S 5 408 642 M i Sup. s 854-221 B 

3 3S 5 408 644 J l G. - lateral. - seitlich. - lateral. - lateral. - laterale. s 854-222 B 
3S 5 408 646 F i D. - lateral. - seitlich. - lateral. - lateral. - laterale. s 854-223 B 

4 3S 5 400 659 R l lnf. G. -' 

3S 5 400 660 B l Inf. D. 

5 1S 5 408 663 R l lnf. Couvre-joint. N ahtabdeckung. Butt strap. Cuhrejunta. Coprigiunto. s 854-290 A 

6 3S 5 409 221 F 1 Profile de traverse. Zierprofil f. Traverse. Finish.er f. crossmemher. Perfil de traviesa. Profilo per traversa. s 961-348 A 

7 Glace de porte de coffre : Scheibe f. Heckklappe : Glass f. boot door: Cristal de puerta de Cristallo per cofano 
maleta: baule: 

3S 5 409 206 T l « Triplex ». - chauffante. ·~ heizbar. -heated. - termico. - riscaldato. s 961-307 A 
3S 5 409 210 L l « Triplex ». - teintee, chauffante. - heizbar, getönt. - heated, tinted. - termico, coloreado. - riscaldato, colorato. s 961-322 A 

Enjoliveurs de glace de Zierleisten für Scheibe Finishers for boot door Emhellecedores de cristal Modanatura per cristallo 
porte de coffre : der Heckklappe : glass: de puerta de maleta : cofano haule : 

8 1S 5 403 423 J l Sup. G. - couvre-joint. . - Nahtahdeckung. - butt strap . - cubrejunta. - coprigiunto. 
1S 5 403 424 V 1 Sup. D '- couvre-joint. - Nahtabdeckung. - butt strap. - cubrejunta. - coprigiunto. 

9 2S 5 403 425 F l Sup. - central. - mittlere. - central. - central. - centrale. 

10 2S 5 403 426 S 1 G. - lateral. - seitliche. - lateral. - lateral. - laterale. 
2S 5 403 427 C 1 D. - lateral. - seitliche. - lateral. - lateral. - laterale; 

11 2S 5 403 428 M 1 Inf. G. 
2S 5 403 429 Z l Inf. D. 

12 1S 5 408 620 Y 3 lnf. G- D. - couvre-joint. - Nahtabdeckung. - butt strap. - cubrejunta. - coprigiunto. s 854-114 A 

2 



7•961/1 

Glaces et Scheiben Glasses Crlstales Crlstalll 

I Ntl'MtROS K enjoliveurs und Zierleisten and embellishers y embellecedores e modanature 

(Suite) (Forts.) (Cant,) (Cant.) (Cant.) 

Enjoliveur de jet d'eau : Zierleiste f. Wasserrinne: J!'inishel/8 f. guttering: EmbeUecedores de Modanatura scolatoio : 
desagüe: 

13 3S s 408 ~49 N 1 AVG. - - - - -
s 854-248 A 
3S 5 408 650 Z 1 AVD. - - - - -
s 854-249 A 

14 3S 5 408 651 K 1 ARG. - - - - -
s 854-250 A 
3S 5 408 652 W 1 ARD. - - - - -
s 854-251 A 

Enjoliveur de jet d'eau: Zierleiste f. Wasserrinne: Finishers f. guttering: Emhellecedores de Modanatura scolatoio : 
desagüe: 

15 1S 5 408 664 B 1 G. - couvre-joint. - Nahtahdeckung. - butt strap. - cubrejunta. - coprigiunto, 

s 854-291 A -
1S 5 408 665 M 1 D. - - - -
s 854-292 A 

Enjoliveur de custode : Leisten für Schalblech : Emhellishers for quarter Emhellecedores de Modanatura custodia : 
panels: custodia: 

16 1S 5 408 622 V 1 G ~ 6/71. - support. - Träger. - bracket. - soporte. - supporto. 

s 854-142 A 
1S 5 408 623 E 1 D ~ 6/71. - - - - -
s 854~148 A -
1S 5 401 729 W I G 6/71~. - - - -
1S 5 40l 730 G 1 D 6/71--.. - - - - -

17 1 S 5 401 733 P 1 G - « Citroen SM ». - plaquette. - Monogramm. -monogram. - monograma. - monogramma. 

1S 5 401 734 R 1 D - « Citroen SM ». - - - - -

18 2S 5 403 182 P 0 11 - L 4300. Scellement de glace : Einfassung f. Glas : Sealing for: Engaste de cristal : Gralfatura per cristallo : 

1 - de pare-brise. - der Windschutzscheibe. - windscreen glass. - de parabrisas. - del parabrezza. 

1 - de porte de coffre. - der Heckklappe. - boot door glass. - de puerta de maleta. - del cofano baule. 

19 1S 5 404 109 R 4 20 X 8 6171--+,. Entretoise charniere de Abstandsstück für Spacer f. hinge. Separador de bisagra. Distanziale per cerniera. 

glace de custode. Scharnier. 

20 3S 5 409 240 M 1 G. Ensemble de glace de Seitliche Scheibe, Side glass assy: Conjunto de cristal later. : lnsieme cristallo later. : 

s 961-377 A custode: insgesamt: 

3S 5 409 243 V 1 D. - - - - -
s 961-380 A 
3S 5 420 293 D 1 G. - teintee. - getönt. -tinted. - coloreado. - tinto. 

s 961-102 A - -
3S 5 420 294 P 1 D. - - -
s 961-lOil A 

3 
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7-961 /1 

Glaces et Scheiben Glasses Cristales Cristalli 
I NUMEROS K enjoliveurs und Zierleisten and embellishers y embellecedores e modanature 

(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

21 3S 5 409 167 U 1 G. Joint de custode: Dichtung f. Schalblech : Sealing for quarter panel: Junta de custodia: Guarniz. per custodia : 
s 961-116 A 

3S 5 409 168 E 1 D. - - - - -
s 961-117 A 

22 1S 5 409 179 Z 1 G. Patte support verrou : Traglasche f. Riegel : Bolt bracket: Pata soporte de cerrojo : Staffa supporto per 
s 961-180 A .. . ,ff' chiavistello 

1S 5 409 180 K 1 D. - - - - -
s 961-181 A 

23 l s 5 409 196 J 2 Bouton de verrou. Knopf für Riegel, Bolt knob, Bot6n de cerrojo. Bottone per chiavistello. 
s 961-264 A 

24 1S 5 412 629 Z ? 15 X 45 • 2 0 4 - e 1 9/71~. Cale de cadre de custode : Anlegscheibe : Shim: Suplemento : Spessore: 

1S 5 412 630 K ? 15 X 45 - 2 0 4 - e l 9/71~. - - - - -
25 Necessaire de collage : Klebe-Necessaire: Sticking kit: Neceser de pegadura : Occorente incollamento : 

2S 5 412 374 C ? - ensemble. - komplett, - eomplete. - completo. - completo. 
l s 5 412 375 N ? -primaire, - klein. -primary, - ptimario, - primario, 

26 Ensemble glace PB : Windschutzscheibe, Windscreen assy: Conjunto de parabrisas : Insieme parabrezza : 
insgesamt: 

3S 5 435 674 N 1 - elaire. - klar, - clear. - elaro, - chiaro, 
3S 5 435 675 Z 1 - teintee. - getönt. - tinted. - coloreado, - tinto, 

ZD 9451 600 W 6 CB M 4 X 12. Vis de verrou. Schraube f, Riegel, Screw f. holt. Tornillo de cerrojo. Vite per chiavistello. 
ZD 9450 soo W 4 CB M 3 X 10. Vis d'enjoliveur de Schraube f, Schalblech, Serew f, quarter panel. Tornillo de custodia, Vite per custodia. 

custode. 
zc 9615 610 U 4 M3. Ecrou d'enjoliveur de Mutter für Zierleiste des Nut for quarter panel Tuerca de embellecedor Dado per modanatura 

custode. Schalbleches, finisher, de custodia, custodia 
zc 9618 750 U 17 «Pop». Rivet d'enjoliveurs, Niete für Leisten, Rivets for finishen, Remaches de Rivetta per modanature, 

embellecedores, 

6 
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GROUPE 8 

DESIGNATION DES CHAPITRES 

Pare-soleil - Retroviseur interieur 

Ceintures de securite 

Accessoires de roues • Outillage 

Banquette AR • Armature 

Banquette AR - Garniture 

Sieges A V - Armatures 

Sieges A V - Garnitures 

Tapis 
lnsonorisation de tablier 
lnsonorisation de plancher. 
Garniture et insonorisant de pavillon, tablette AR 

Garnitures interieures de tablier 
Garnitures interieures de planchers 
Garnitures interieures de repose-pied et longerons 

Garnitures de coffre AR 
Garnitures de porte de co:ffre AR 

Portes AV - Garnitures~ 7/72 

Portes AV - Garnitures 7/72~ 
Portes A V - Garnitures <1iI1) ~ ~ 7 /72 

Portes AV - Garnitures <1iI1) ~ 7/72 ~ 

Panneaux AR - Garnitures ~ 7 /72 

Panneaux AR - Garnitures 7 /72 ~ 
Panneaux AR • Garnitures 

<1iI1) ~ ~ 7/72 
Panneaux AR - Garnitures 

<1iI1) ~ 7/72 ~ 
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BAUGRUPPE 8 

BEZEICHNUNG DER KAPITEL 

Sonnenblende - Rückblickspiegel, innen 

Sicherheitsgurte 
Radzubehör - Werkzeuge 

Hintere Sitzbank - Armaturen 

Hintere Sitzbank • Bezüge 

Vordere Sitze - Armatur 

Vordere Sitze - Bezug 

Bodenmatten 
Geräuschdämpfung für Spritzblech 

Geräuschdämpfung des Wagenbodens 

Bezüge und Geräuschdämpfung für Dach und hint. 
Ablage 

Innenbezüge für Spritzblech 

Innenbezüge für Wagenboden 
Innenbezüge für Fussstütze und Längsträger 

Bezüge für Kofferraum 
Bezüge für Kofferraumtür 

Bezüge für vordere Türen~ 7/72 
Bezüge für vordere Türen 7 /72 ~ 

Bezüge für vordere Türen 
<1iI1) ~ ~ 7/72 

Bezüge für vordere Türen 
<1iI1) ~ · 7/72 ~ 

Hintere Füllungen - Bezüge~ 7/72 

Hintere Füllungen • Bezüge 7 /72 ~ 

Hintere Füllungen • Bezüge 
Ci!Lt) ~ ~ 7/72 

Hintere Füllungen • Bezüge 
<1iI1) ~ . 7/72 ~ 
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8-622 
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8-922/1 
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8-983 
8-983/A 
8-983/1 
8-983/1 A 
8-986 
8-986/A 
8-986/1 
8-986/1 A 

GROUP 8 

DESCRIPTION OF CHAPTERS 

Sun visor • Rear view mirror, inner 
Safety belts 

Wheel accessories. Tools 

Rear bench seat - Frames 

Rear bench seat - Trimming 
Front seats • Frame 

Front seats - Trimming 

Carpets 

Front partition sound proofing 

Floor sound proofing 

Trimming and sound proofing of roof and rear shelf 
Front partition interior trimming 

Floor interior trimming 

Interior trimming of foot rest and side members 
Boot trimming 

Boot door trimming 

Front door trimming~ 7/72 

Font door - Trimming 7/72 ~ 

Front door • Trimming Ci[[A) ~~ 7/72 

Front door - Trimming ~ ~ 7/72~ 
Rear panels - Trimming~ 7/72 

Rear panels - Trimming 7/72 ~ 

Rear panels - Tiimming ~ ~ ~ 7 /72 

Rear panels - Trimming ~ ~ 7/72 ~ 



GRUPO 8 GRUPPO 8 

SUBGRUPOS DESIGNACION DE LOS CAPITULOS 
SOTTO- DENOMINAZIONE DEI CAPITOLI 
GRUPP! 

8-554 Parasol - RetrovisoJ;' exte1;ior 8-554 Parasole - Retrovisore esterno 

8-616 Cinturones de seguddad 8-616 Cinture di sicurezza 

8-622 Accesorios de rueda - Herramienta 8-622 Accessod ruota • Attrezzi 

8-922 Banqueta tras. - Armaduras 8-922 Sedile post. - Ai:matura 

8-922/1 Banqueta tras. - Guarniciones 8-922/1 Sedile post. - Rivestimenti 

8-932 Asientos del. • Armaduras 8-932 Sedili ant. - Armature 

8-932/1 Asientos del. - Guarniciones 8-932/1 Sedili ant. - Rivestimenti 

8-981 Alfomhras 8-981 Tappeti 

8-982 Insonorisaci6n de salpicadero 8-982 Insm1orizzazione della paratia ant. 

8-982/1 Insonorisaci6n de piso 8-982/1 Inso11oriz!llazione del pianaJe 

8-982/2 Guarnici6n y insonoriiaci6n de techo y tahlilla 8-982/2 Rivestimento e insonorfazazione del tetto e del 
trasera ripiano post. 

8-982/3 Guarniciones interiores de salpicadero 8-982/3 Rivestimenti interni per paratia int. 
8-982/4 Guarniciones interiores de piso 8-982/4 Rivestimeqti interni per pianale 

8-982/5 Guarniciones interiores de reposo de pies y largeros 8-982/5 Rivestimenti interni per poggiapiedi e longheroni 

8-982/6 Guarniciones de maleta tras. 8-982/6 Rivestimenti per cofano Laule 

8-982/7 Guarniciones de puerta de maleta tras. 8-982/7 Rivestimenti per portello cofano baule. 

8-983 Puertas delanteras - Guarniciones ~ 7/72 8-983 Portiere ant. - Rivesthnenti_. 7/72 

8-983/A Puertas del. - Guarniciones 7/72 ~ 8-983/A Portiere ant. - l{ivestimenti 7 /72 ~ 

8-983/1 Puertas del. - Guarniciones 8-983/1 Portiere ant. - Rivestimenti 
~ <cJ!]D~ 7/72 ~~---+,7/72 

8-983/1 A Puertas del. - Guarniciones 8-983/1 A Portiere ant. - Rivestimenti 
~~7/72~ QILP ~ 7/72---+, 

8-986 Paneles traseros - Guarniciones ~ 7/72 8-986 Pa1melli post. - Rivestimenti ~ 7/72 

8-986/A P imeles tras. - Guarniciones 7/72~ 8-986/A Paimelli post. - Rivcstimenti 7 /72---+, 

8-986/1 Paneles tras. - Guarniciones 8-986/1 Pannelli post . - Rivestimenti 
<i[il) ~~ 7/72 ~ <fjDI)---+, 7/72 

8-986/1 A Paneles tras. - Guarniciones 8-986/1 A Pannelli post. - Rivestimenti 
~~7/72~ Cl[M) <fjDI) ...... 7/72 
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8-554 
, . 

Pare-solell 
Sonnenblende 

Sunvisor Parasol Parasole I NUMEROS K Innerer RUckblick• 
Rear view mirror Retrovlseur Interieur ' splegel Retrovisor interior Retrovisore interno 

Pare-soleil Sonnenblende Sunvisor Parasol Parasole 

2S 5 407 443 E G. Pare-soleil complet : Sonnenblende, kompl. : Sunvisor, complete: Parasol completo : Para,mle completo : 
2S 5 412 257 F D. - - - - -
2S 5 400 345 C D@. - - - - -

Ecran: Blendsehirm : Screen: Pantalla: Schermo: 
1 2S 5 407 445 B 1 G. - sans miroir. - ohne Spiegel. - without mirror. - sin espejo. - senza specchietto. s 554-201 A 

2 2S 5 407 446 M 1 D ~9/71. - avec miroir. - mit Spiegel. - with mirror. - con espejo. - con specchietto. s 554-202 A 
2S 5 412 256 V 1 D 9/71~. - - - - -
2S 5 400 823 Y 1 D®. - sana miroir. - ohne Spiegel. - without mirror. - sin espejo. - senza specchietto. 

3 1S 5 407 454 Z 2 Axe lateral. Seitliche Achse. Lateral spindle. Eje lateral, Perno laterale. s 554-283 A 

4 1S 5 407 456 W 2 Axe central. · Mittlere Achse. Middle spindle. Eje central. Perno ceu trale. s 554-293 A 

Support: Halter: Support: Soporte: Supporto : 
5 1S 5 407 460 P 1 G. - lateral, - seitlich. - lateral, - lateral. - laterale. s 554-297 A 

6 1S 5 407 461 A 1 D. - lateral. - seitlich. - lateral, - lateral. - laterale. s 554-298 A 

7 1S 5 407 459 D 1 -central - mittler. - central. - central. - centrale. s 554-296 A 

Entretoise : Zwischenstück : Distance piece: Separador: Distanziale : 
8 1S 5 407 448 J 1 

s 554-206 A 
G. - laterale. - seitlich. - lateral. - lateral, - laterale. 

9 1S 5 407 449 V 1 D. - laterale. - seitlich. - lateral. - lateral. - laterale. s 554-207 A 

10 1S 5 407 457 G 1 - centrale. - mittler. - central, - central. - centrale. s 554-294A 

11 zc 9619 068 U 4 7,5 X 20 X 0,5. Rondelle d'axe : Scheibe für Achse : Spindle washer: Arandela de eje : Rondella per pemo : 

12 zc 9619 056 U 2 Co 7,5 X 21 X 0,8. - - - - -

2 



8-554 

Pare-soleil Sonnenblende Sunvisor Parasol Parasole 

I NUMEROS K Retroviseur interleur 
Innerer RUckblick• Rear view mirror Retrovisor inferior Retrovlsore Inferno 

spiegel 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

~ou: Mutter e Nut für: Tuerca: Dado : 

13 ZD 9528 100 W 2 HM7. - d'axe (crenele). - f. Achse (Kronenmutter). - spindle ( castellated). - de eje (almenada). - per pemo (dentado). 

14 zc 9615 825 W 2 - de support central. - für mittleren Halter. - middle support. - de soporte central. - per supporto centrale. 

15 22 421 019 D 2 Goupille d'axe, Splint für Achse. Pin for spindle. Gmpilla de eje. Copiglia per pemo. 

ZD 9242 100 W 

16 ZD 9471 130 U 6 TFB M 5 X 25. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite. 

17 ZD 9457 030 U 2 TCB M 5 X 25. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite. 

Retroviseur RUckblicktplegel Rear vlew mirror Retrovisor Retrovisore 

18 ID 5 437 986 U 1 R.m.p. 12/72~. Retroviseur. Rückblickspiegel. Rear view mirror. Retrovisor, Retrovisore, 

19 lD 5 407 441 H 1 Plaquette de support. Tragplakette, Support plate. Plaqueta de soporte. Plachetta supporto. 

20 1S 5 407 440 X 1 Cache aupport. Trägerabdeckung. Support cover, Cubresoporte. Coprisupporto. 

s 551-174 A 

• 
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8-616 

I NUMEROS K Celntures securite Sicherheitsgurte Safety belts 
Cintur6nes de 

Cinture di sicurezza de seguridad 

A Ceinture A V : Vorderer Gurt : Front belt: Cintur6n delantero : Cintura anteriore : 

2S 5 407 585 Y 1 G ~ 1/72. - (boucles grises) - (grauer Verschluss). - (grey fasteners ). - ( con hebillas gris ). - (a fibbie grigie). 

s 616-202 A 

2S 5 407 586 J 1 D - R.p. 5 442 54,9 S ~ 
s 616-203 A 

1/72 . - (boucles noires). - (schwarzer Verschluss). - (black fasteners ). - ( con hebillas negras ). - (a fibhie nere). 

Ceinture A V avec pieces Vorderer Gurt mit Front belt with fixing Cintur6n delanterocon Cintura anteriore con 

de fixation : Befestigungsteilen : parts: piezas de sujeci6n : pezzi di fissagio : 

2S 5 442 548 F 1 G 4/73 ~ - - - - -
R.m.p. 1/72 ~-

2S 5 442 549 S 1 D 4/73 ~ - - - - -
R.m.p. 1/72 ~-

B Ceinture AR : Hinterer Gurt : Rear belt: Cintur6n trasero : Cintura posteriore : 

2S 5 407 584 M 1 G ~ 1/72. - (houcles grises). - (grauer Verschluss). - (grey fasteners ). - ( con hebillas gris ). - (a fihhie grigie). 

s 616-201 A 

2S 5 407 596 T 1 D ~ 1/72. - (boucles noires). - (schwarzer Verschluss). - (black fasteners ). - ( con hebillas negras ). - ( a fibhie nere ). 

s 616-224 A 

Ceinture AR avec pieces Hinterer Gurt mit Rear belt with fixing Cintur6n trasero con Cintura posteriore con 

de fixation : Befestigungsteilen : parts: piezas de sujeci6n : pezzi di fissaggio : 

2S 5 425 658 U 1 G 1/72 ~ 4/73. - - - -

2S 5 425 659 E 1 D 1/72 ~ 4/73. - - - - -

2S 5 442 559 A 1 G 4/73 ~- - - - - -

2S 5 442 560 L 1 D 4/73 ~- - - - - -

lD 5 416 368 R 12 7 /16". Vis. Schraube. Screw. Tornillo, Vite. 
DX 9616-269 A 

lD 5 416 391 R 4 Sup. Boitier enjoliveur. Oberer Zierdeckel, Casing emhellisher, upper. Caja embelled. Superior. Scatola abbellimento, 
DX 616-217 A 

lD 5 416 367 E 12 Entretoise. Abstandsstück. Distance piece. Separador, Distanziale. 
DX 616-215 A 

zc 9624 033 W 12 Rondelle, Scheibe. Washer. Arandela. Rondella. 

Catalogue 642 - C n° ] - 3-74 



8-622 

I NUMEROS K Accessoires de roues Radzubehör Wheel accessories Accesorios de ruedas Accessori per ruote 
Outlllage Werkzeuge Tools Herramienta Attrezzi 

A Accesso.ires de roues Radzubehör Wheel accessorles Accesorios de ruedas Accessori per ruote 

2S 5 407 599 A 1 Housse de roue. Abdeckhaube für Spare wheel cover. Funda de rueda. Copertina per ruota. s 622-122 A Ersatzrad. 
1S 5 407 603 U 1 Sangle fixe, Festes Zugband. Fixed strap. Cintur6n fija, Cinghia fissa. 
s 622-204 A 
1 S 5 407 604 E 1 Sangle extensible. Zugband. Extensible strap. Cintur6n extensible. Cinghia estensibile. s 622-206 A 

zc 9615 825 W 2 Ecrou de sangle. Mutter für Zugband. Nut for strap. Tuerca de cintur6n. Dado per cinghia. 
22 902 019 P 3 Co 5,1. Rondelle de sangle. Scheibe für Zugband. W asher for strap. Arandela de cintur6n. Rondella per cinghia. 
ZD 9290 200 U 
23 663 319 D 3 Vis de sangle. Schraube für Zugband. Screw for strap. Tornillo de cintur6n. Vite per cinghia. 
ZD 9366 330 W 

2D 5 407 605 R 1 Bequille de soutien. Stütze für Radwechsel. Stand for body. Puntal-soporte. Puntello-supporto, 
s 622-207 A 
lD 5 413· 579 A l Cle de hequille. Radkappenabzieher. Jacking stay peg. Llave del puntal. Chiave per puntello. 
DX 622-55 
2S 5 407 602 H 1 Vilebrequin de roue. Radkurbel. Wheelbrace. Manivela de rueda. Manovella per ruota. s 622-203 A 

2S 5 407 618 G 1 ~ 11/71. Plaque support outillage : Tragblech fiir Werkzeuge: Support plate for tools: Placa soporte de utiles : Placca supporto attrezzi : 
s 622-278 A 
2S 5 422 690 H 1 11/71~. - - - - -

Outlllage Werkzeug Tool Herramienta Attrezzo 

1 S 5 401 882 J 1 Cle a hougies, Zündkerzenschlüssel. Sparking plug spanner. Llave de hujias. Chiave per candele. 



8-922 
.. 

NUMEROS 
Banquette AR Hintere Sittbank Rear bench Banqueta trasera Sedile posteriore 

I K Armature Armatur Frame Armadura Armatura 

6S 5 408 850 Y 1 Armature nue. Armatur, ohne Ausrüst. Ftame only. Armadura desnuda. Armatura nuda. 

s 922-639 A 

3S 5 408 851 J 1 Matelassure caoutchouc. Gummipolsterung. Ruhbett padding. Relleno de caucho. Materassimo di gomma. 

s 922-643 A 

1S 5 410 889 L 2 Bague de centrage. Zentrierring. Centring bush. Anillo de centrado. Boccola di centraggio. 

s 922-426 A 

1 S 5 408 833 N 2 Vis de bague. Schraube für Zentrierring. Bush screw. Tornillo del anillo. Vite per boccola. 

s 922-299 A 

3S 5 408 840 P 1 Accoudoir matelasse. Armstütze, gepolstert, Armrest padding. Apoyo de brazo rellenade. Appoggiagomito con 

s 922-385 A 
imbottitura. 

lD 5 404 466 W 2 Cuvette depositionnement. Einstellteller, Positioning cup. Cubeta de posicionado. Scodellino di 
posizionamento. 

23 660 019 V 2 TH M 5 X 14. Vis d'accoudoir: Schraube für Armstütze : Screw for armestfoller: Tornillo del apoyo : Vite per appoggiagomito : 

ZD 9366 000 W 

23 719 019 Z 6 TH M 7 X 16. - - - - -
ZD 9371 900 Jt7 

22 903 019 J 2 Co 5,1. Rondelle d'accoudoir. Scheibe für Armstütze. Washer for armrest. Arandela del apoyo. Rondella per schienale. 

ZD 9290 300 U 

ZD 9290 500 Z 6 Co 7,2. Rondelle de dossier. Scheibe für Rückenlehne. W asher for back seat. Arandela del respaldo, Rondella per schienale. 

1 
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I NUMEROS K Banquette AR Hintere Sitzbank Rear bench Banqueta trasera Sedlle posteriore 
Garnltures Bezüge Trimmings Guarnlciones Rivestlmentl 

A Garniture d'accoudoir : Bezug für Armstütze : Trimming for armest : Guarnici6n del apoyo : Rivest. per appoggiagom. : 

8S 5 408 848 B 1 - (tissu contreechantillon). - (Stoff, gegen Muster). - (material against - (tejido segun muestra). - (tessuto su campione). 
s 922-620 A sample). 

8S 5 408 857 Z 1 - (plastique gris ). - (Kunststoff, grau), - (grey plastic). - (plastico gris ), - (plastica grigia). 
s 922-677 A 
8S 5 408 858 K 1 - (cuir, preciser la teinte). - (Leder, Farbe angeben). - (leatber, please state - (cuero, precisar el color), - ( cuoio, precisare il 
s 922-678 A the colour). colore), 

B Bavette d'accoudoir: Unt. Bezug f. Armstütze: Armrest lower trimming: Guarnici6n baja del apoyo: Rivest, sotto 
appoggiagom. : 

8S 5 408 845 U 1 - (tissu contre echantillon) - (Stoff, gegen Muster), - (material against - (tejido segun muestra). - (tessuto su campione). 
s 922-427 A sample), 

8S 5 408 846 E 1 - (plastique gris ). - (Plastik, grau). - (grey plastic). - (plastico gris ). - (plastica grigia). 
s 922-428 A 
8S 5 408 847 R 1 - ( cuir, preciser la teinte ). - (Leder, Farbe angehen. - (leather, please state - (cuero, precisar el color), - ( cuoio, precisare il 
s 922-429 A the colour). colore). 

C Garniture d'assises: Sitzbezug: Seat trimming: Guarnici6n de asiento : Rivestimento del sedile : 

8S 5 410 912 L 2 - (tissu contre echantillon) - (Stoff, gegen Muster). - (material, against - (tejido, segun muestra). - (tessuto, su campione). 
s 922-307 A sample). 

8S 5 410 934 A 2 s 922-675 A 
- (plastique gris ). - (Kunststoff, grau). - (grey plastic). - (plastico gris). - (plastica grigia ), 

8S 5 410 956 P 2 - ( cuir, preciser la teinte ). - (Leder, Farbe angeben), - (leatber, please state - ( cuero, precisar el color). - ( cuoio, precisare il 
s 922-676 A the colour). colore). 

D Garniture de finition Sitzbezug, Seitenteil : Finishing seat trimming: Guarnici6n de finici6n Rivestimento per finitura 
d'assises: de asiento: del sedile : 

8S 5 410 909 D 1 - (tissu contre echantillon) - (Stoff, gegen Muster). - (material, against - (tejido, segun muestra). - (tessuto, su campione). 
s 922-616 A sample). 

8S 5 410 931 T 1 s 922-669 A 
- (plastique gris ), - (Kunststoff, grau). - (grey plastic). - (plastico gris). - (plastica grigia). 

8S 5 410 953 G 1 - (cnir, preciser la teinte). - (Leder, Farbe angeben). - (leather, please state - (cuero, precisa:11 el color). - (cuoio, precisare il 
s 922-670 A tbe colour). colore). 
8S 5 410 940 R 1 Garniture centrale d'assise Sitzbezug, Mittelteil Seat central trimming. Guarnici6n central de Rivestimento centrale 

( cuir ). Preciser la teinte, (Leder, Farbe angehen). (leather, please state the asiento. (cuero, precisar el de! sedile. ( cuoio precisare 
colour). color), il colore). 
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I NUMtROS K 
Banquette AR 

Garnitures 
(Suite) 

Hintere Sitzbank 
Bezüge 
(Forts.) 

Rear bench 
Trimmings 

(Cont.) 

8-922/1 

_...;. __________ .;_.....; _______________ ....;-__________ ....,""-__________________________________ -:-_________ _ 
Banqueta trasera 

Guarniciones 
(Cont.) 

Sedlle posteriore 
Rivestimenti 

(Cont.) 

E 3 S 5 410 940 R l Garniture centrale 
d'assises 

( cuir, preciser la teinte ). 

NOTA: Surdemandenous 
fournissons: coussin, 
dossier ou hanquette 
complete, selo'n le 
garnissage. 

Pour l'etahlissement 
de vos com:mandes, 
veuillez nous indiquer le 
ou les articles desires et 
de plus: 

1 ° Mentionner le n° de 
ce sous-groupe. 

2° Joindre echantillon 
pour le garnissage 
« Tissu ». 

3° Pour plastique pre
ciser « Plastique. » 

4° Pour cuir, preciser 
la teinte. 

Selon ces diverses in
dications, les numeros 
seront mis par nos 
soins. 

Sitzbezug, Mittelteil 
(Leder, Farbe angeben). 

ANM. : Auf Anforderung 
liefern wir Sitzkissen, 
Rückenlehne oder kom
pletten Sitz je nach Be
zug, 

Wollen Sie uns bei 
Bestellung den oder die 
gewünschten Artikel 
angehen und dazu aus
serdem: 

1° die Nr. dieser 
Untergruppe. 

2° Muster für « Stoff»· 
Bezug beifügen. 

3° Bei Kunststoff das 
Wort « Kunststoff » 
angehen. 

4° Bei Leder Farbe 
angehen. 

Gemäss diesen ver
schiedenen Angaben 
wird die Numerierung 
von uns vorgenommen, 

Central seat trimming 
(leather, please state 

the colour), 

NOTE: Onrequest we sup
ply cushion, back of seat 
or complete bench with 
the trimming required. 

When ordering, please 
state the item and he
sides: 

10 lndicate the numher 
of this under-group. 

2° Enclose a sample for 
material trimming. 

3° Precise plastic if any. 

4° Precise the colour if 
leather. 

According to these 
precisions the part num• 
her will he written up by 
US, 

1 
Guarnici6n central de 

asiento (cuero, precisar 
el color). 

NOTA: Se provee, a peti
ci6n, cojin, respado o 
banqueta completa se
gun la guarnici6n. 

Quando pidan, sir
vanse: 

10 lndicar el n° de este 
subgrupo. 

2° Para una guarnici6n 
de tejido, aii.adir una 
muestra, 

30 Para una guarnici6n 
de plastico, indicarlo. 

40 Para una guarnici6n 
de cuero indicarlo. 

Segun estas indicaci-
ones, pondremos los nu-
meros en su pedido, 

Rivestimento' centrale de! 
Sedile ( cuoio, precisare 

il colore), 

NOTA: A domanda, veni 
dra fornito il cuscino, -
schienale o il sedile 
completo il rivestimen
to. 

N elle ordinazioni si 
deve: 

10 lndicare il nO di 
questo sottogruppo. 

2° Per un rivestimento 
di tessuto, raggiungere 
un campione. 

30 Per un rivestimento 
di plastica, precisarlo. 

40 Per un rivestimento 
di cuoio, indicare il eo-
lore. 

Secondo queste in-
dicazioni, metteremo i 
numeri sulla vostra ordi• 
nazione. 

2 
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I NUMEROS K Si~ves AV Vordere Sitze Front seats Asientos delanteros 

1 
Sedili anteriori 

Armatures Armaturen Frames Armaduras Armature 

1 Armature -nue : Armatur ohne Ausrüst. : Frame only: Armadura desnuda : Armatura nuda : 
6S 5 425 905 D 1 G- R.m.p. - - - - -
6S 5 425 906 P 1 D- R.m.p. - - - - -

2 6S 5 405 098 R 2 Cadre assemhle, Rahmen, insgesamt. Assemhled frame. Cuadro unido. Telaio assiemato, 

3 Supports: Träger: Bracket: Soporte: Supporto: 
2S 5 408 888 L 1 G. - siege gauche. - f. linken Sitz, - f. LHS seat. - de asiento isq. - per sedile S. s 932-194 A 
2S 5 408 889 X 1 D. - - - - -s 932-195 A 
2S 5 408 890 H 1 G. - siege droit. - f. rechten Sitz. - f. RHS seat. - de asiento der. - per sedile D. s 932-196 A 
2S 5 408 891 U 1 D. - - - - -s 932-197 A 

4 Poignee: Grüfe: Handles: Manecilla: Maniglia: 
1S 5 408 895 M 2 Ext. - d'articnlation. - Gelenkgrüf, - articnlation handle. - de articnlaci6n. - di regolaggio. s 932-203 A . 
1S 5 408 894 B 2 Int. - de reglage, - Stellgrüf. - adjustement handle. - de reglaje, - di regolaggio. s 932-202 A 

5 1S 5 408 896 Y 4 \a Jonc de poignee. Segerting für Stellgriff, Handle emhellisher. Junquillo de manecill11. Modanatur11 per maniglia. s 932-204 A 

6 lD 5 412 362 X 4 Bouton de commande. Betätigungsknopf. Control knob. Bot6n de mando. Bottone di comando. 
DW 644-84 

7 lD 5 412 363 H 2 Bouton de levier. Hebelknopf. Lever knob. Bot6n de leva. Bottone della leva. 
D 912-10 

8 1/72 ~- Cable assemhle Einstellseil, insgesamt, Articnlating cable assy Cable unido de articnlaci6n Cavo assiemato per 
d'articnlation de dossier : für Rückenlehne : for back: de respaldo : articulazione schienale : 

2S 5 443 872 X 1 G - L 890. - - - - -
2S 5 443 873 H 1 D - L 640. - - - - -

9 1/72 ~- Gaine de cable Seilhülle: Cable sheath: Vaina de cable de Guaina per cavo 
d'articnlaiion de dossier : articnlaci6n : articnlazione : 

2S 5 441 545 D 1 G- L 690. - - - - -
2S 5 441 546 P 1 D- L 460. - - - - -

10 1/72 ~- Cable assemhle Einstellseil, insgesamt, Articulating cable assy for Cable unido de articulaci6n Cavo assiemato per 
d'articulation de dossier : für Rückenlehne : back: de respaldo articulazione schienale : 

2S 5 441 547 A 1 G - L 890. - - - - -
2S 5 441 548 L 1 D-L640. - - - -

11 1S 5 441 549 X 1 Barillet serre-cable. i Klemmstück f. Seil. Trunnion f. cable, Barilete aprietacable. Morsetto serracavo. 
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Sil!ges AV Vordere Sitze Front seats Aslentos delanteros Sedili anteriori 
I NUMEROS K Armatures Armaturen Frames Armaduras Armature 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cant.) 

Fixation Befestigung Securlng SuJeci6n Fissaggio 

Vis: Schraube: Screw for: Tornillo: Vite: 

22 610 069 V 4 TFB 3,5 X 15. - de garnitu.re AR. - für hinteren Bezug. - rear trimming. - de guarnici6n tras. - per rivestimento post. 
ZD 9261 000 N 
23 660 019 V 4 TH M 5 X 14 - R.m.p. - de panneau AR. - für hintere Füllung. - rear panel. - de panel tras. - per pannello post. 
ZD 9366 000 W 
23 719 019 Z 4 TH M 7 X 14. - de siege sur traverse. - für Sitz, auf Traverse. - seat, on crossmember. - de asiento sobre trav. - per sedile su tra versa. 
ZD 9371 900 U 

Rondelle: Scheibe: Washer for: Arandela: Rondella: 
23 234 059 V 4 - de garnitu.re AR. - für hinteren Bezug. - rear trimming. - de guarnici6n tras. - per rivestimento post, 
ZD 9323 400 U 
22 902 019 P 4 - de panneau AR. - für hintere Füllung. - rear panel. - de panel tras. - per pannello post. 
ZD 9290 200 U 
ZD 9290 500 Z 4 - de siege su.r traverse. - für Sitz auf Traverse. - seat on crossmember. - de asiento sobre trav. - per sedile su traversa, 

lD 5 411 153 F 8 Entretoise, Abstandsstück. Distance piece, Separador. Distanziale. 
DX 932-62 

26 225 429 L 4 M 5 - R.m.p. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite. 
zc 9622 542 U 

23 661 319A 4 TH 5 X 16. Vis: Schraube: Screw: Tornillo: Vite: 
ZD 9366 130 W 
26 213 509 W 8 TCMS. - - - - -
zc 9621 350 U 
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Sii!ges AV Vordere Sitze Front seats Asientos delanteros Sedili anteriori 
I NUMERÖS K Garnitures Bezüge Trimmings · Guarniciones Rivestimentl 

Matelassures Polsterung Padding Relleno Materassini 

Dossier Rückenlehne Back of seat Respaldo Schienale 

1, 3S 5 408 876 F 2 Matelassure. Polsterung. Padding. Relleno. Materassino. 
s 932-102 A 

2 2 Garniture centrale : Mittlerer Bezug : Central trimming: Guarnici6n central : Rivestimento centrale : 
3S 5 408 982 H - (tissucontreechantillon). - (Stoff, gegen Muster). - (material, against - (tejido, segun muestra). - (tessuto, contro 
s 932-352 A sample). campione). 
3S 5 409 000 D - (plastique gris). - (Kunststoff, grau). - (grey plastic). - (plastico gris ). - (plastica grigia ). 
s 932-370 A 

3S 5 409 001 P - (cuir, preciser la teinte). - (Leder, Farbe angeben). - (leather, please state - ( cuero, precisar el color). - (cuoio, precisare il 
s 932-371 A the colour). colore). 

3 2 Garniture de finition : Seitlicher Bezug : Finishing trimming: Guarnici6n de finici6n : Rivestimento di finitura : 
3S 5 408 958 X - (tissucontreechantillon). - (Stoff, gegen Muster). - (material, against - (tejido, segun muestra). - (tessuto, contro 
s 932-321 A sample). campione). 
3S 5 408 996 K - (plastique gris ). - (Kunstoff, grau). - (grey plastic ). - (plastico gris). - (plastica grigia). 
s 932-366 A 

3S 5 408 997 W - (cuir, preciser la teinte). - (Leder, Farbe angeben). - (leather, please state - (cuero, precisar el color). - (cuoio, precisar il 
s 932-367 A the colour). colore). 

Coussin Sitzkissen Cushion Cojin Cuscino 

4 Matelassure : Polsterung : Padding: Relleno: Materassino : 
3S 5 408 874 J 1 G. - - - - -s 932-100 A 

3S 5 408 875 V 1 D. - - - - -s 932-101 A 

5 2 Garniture d'assise : Mittlerer Bezug : Central trimming: Guarnici6n central : Rivestimento centrale : 
3S 5 408 981 X - (tissu contre echantillon). - (Stoff, gegen Muster). - (material against - (tejido, segun muestra). - (tessuto, contro s 932-351 A sample). campione). 
3S 5 408 998 G - (plastique gris), - (Kunststoff, grau). - (grey plastic ). - (plastico gris ). - (plastica grigia). s 932-368 A 

3S 5 408 999 T - (cuir, preciser Ja teinte). - (Leder, Farbe angeben). - (leather, please state - (cuero, precisar el color). - ( cuoio, precisare il s 932-369 A the colour ). cofore). 

2 
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Si~ges AV Vordere Sitze Front seats Asientos delanteros Sedill anterlorl 

I NUMEROS K Garnltures Bezüge Trimmlngs Guarnlciones Rivestlmentl 
Matelassures Polsterung Padding Relleno Materassinl 

(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

6 2 Garniture de finition : Seitlicher Bezug : Finishing trimming: Guarnici6n de finici6n : Rivestimento di finitura : 
3S 5 408 952 G - (tissu contre echantillon). - (Stoff, gegen Muster). - (material, against - (tejido, segun muestra). - (tessuto, contro 
s 932-315 A sample). campione). 
3S 5 408 992 S -{ (plastique gris ). - (Kunststoff, grau). - (grey plastic ), - (plastico gris ). - (plastica grigia ). 
s 932-362 A 
3S 5 408 994 N - (cuir, preciser la teinte). - (Leder, Farbe angehen). - (leather, please state - (cuero, precisar el color). - ( cuoio, precisare il s 932-364 A the colour). colore). 

7 Tringle de garniture : Gestänge für Bezug : Rod for trimming: V arilla de guarnici6n : Astina di rivestimento : 
1S 5 408 886 P 2 L 280. -AV. -vorn. -front. - delant. - anterior. 
s 932-187 A 
2S 5 408 887 A 4 L 590. - laterale. - seitlich. - lateral. - lateral. - laterale. 
s 932-188 A 

8 Inf. Jonc de finition: Abschlussleiste : Finisher: Junquillo de finici6n : Modanatura di finitura : 
1S 5 408 898 V 1 G. - - - - -s 932-208 A 
1S 5 408 899 F 1 D. - - - - -s 932-209 A 

9 Panneau garni AR de Hintere Füllung für Rear panel trimmed, for Panel trasero guamecido Pannello post, rivestita 
dossier: Rückenlehne, bezogen : back of seat: de respaldo : per schienale : 

3S 5 408 977 D 1 G. - (tissu contre - (Stoff, gegen Muster). - (material, against - (tejido, segun muestra). - (tessuto, su campione). 
s 932-347 A ~chantillon). sample). 
3S 5 408 987 M 1 D. - - - - -s 932-357 A 
3S 5 408 988 Y 1 G. - (plastique gris ). - (Kunststoff, grau). - (grey plastic ). - (plastico gris ). - (plastica grigia). s 932-358 A 
3S 5 408 989 J 1 D. - - - - -s 932-359 A 
3S 5 408 990 V 1 G. - (cuir, preciser la teinte). - (Leder, Farbe angehen). - (leather, please state - ( cuero, precisar el - ( cuoio, precisare il s 932-360 A the colour). color). colore). 
3S 5 408 991 F 1 D. - - - - -s 932-361 A 

10 3S 5 408 963 B 2 Gamiture de finition AR. Hinterer Bezug. Rear trimming. Guarnici6n tras. de Rivestimento post. di s 932-326 A finici6n. finitura. 

a 
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I NUMEROS K 

ll ? 

3S 5 408 911 L 
s 932-223 A 

3 S 5 409 005 H 
s 932-378 A 
3S 5 410 884 G 
s 932-379 A 

12 1S 5 408 897 J 2 
s 932-207 A 

Si~ges AV 
Garnitures 

Matelassures 
(Suite) 

Repose-tete 

Vordere Sitze 
Bezüge 

Polsterung 
(Forts.) 

Kopfstütze 

Repose-tete confectionne : Fertige Kopfstütze : 

- (tissu contre - (Stoff, gegen Muster), 
echantillon). 

- (plastique gris). - (Kunststoff, grau), 

Front seats 
Trimmings 

Padding 
(Cont.) 

Head rest 

j Asientos delanteros 

1 

Guarniciones 
Relleno 
(Cont.) 

Apoyo de cabeza 

8-932/1 

Sedili anteriori 
Rivestimenti 
Materassini 

(Cont.) 

Appoggiatesta 

Head rest made up: Apoyo de cabeza confec, : Appoggiatesta confez. : 

- (material against - (tejido segun muestra), 
sample). 

- (grey plastic). - (plastico gris ), 

- (tessuto contro 
campione). 

- (plastica grigia ), 

- (cuir, preciser la teinte). - (Leder, Farbe angeben). - (leather, please state the - (cuero, precisar el color). - (cuoio, precisaril colore). 
colour). 

Bouton d'orientation. 

NOTA: Surdemandenous 
fournissons: coussin, 
dossier ou siege complet 
selon le garnissage. 

Pour l' etablisscment 
de vos commandes, 
veuillez nous indiquer 
le ou les articles desires 
et de plus: 

1 ° Mentionner le n° de 
ce sous-gr~upe. 

20 Joindre echantillon 
pour le garnissage 
« Tissu », 

3° Pour plastique pre, 
ciser « Plastique ». 

4° Pour cuir, preciser la 
Teinte. 

Selon ces diverses in
dications, les numeros 
seront mis par nos 
soins, 

Rändelknopf. 

ANM. : Auf Anforderung 
liefern wir Sitzkissen, 
Rückenlehne oder kom
pletten Sitz je nach 
Bezug. 

Wollen Sie uns bei 
Bestellung den oder die 
gewünschten Artikel 
angeben und dazu aus
serdem: 

1° die Nr. dieser 
Untergruppe. 

20 Muster für « Stoff »· 
Bezug beifügen, 

3° Bei Kunststoff das 
Wort « Kunststoff » 
angehen, 

4° Bei Lc der Farbe 
angeben. 

Gemäss diesen ver
schiedenen Angaben 
wird die Numerierung 
von_ uns vorgenommen, 

Orientation knoh. 

NOTE: On request we 
supply cushion, back of 
seat or complete seat 
with the trimming re
quired. 
When ordering, please 

state the item and 
besides: 

1 ° lndicate the numher 
of this under-group. 

2° Enclose a sample 
for material trimming, 

3° Precise plastic if any. 

4° Precise the colour, 
if leather, 

Accorcling to these pre
cisions thc part number 
will he written up hy us. 

Bot6n de orientaci6n, 

NOTA: Se provee, a peti
ci6n, cojin, respaldo o 
asiento completo segun 
Ja guarnici6n. 

Quando pidan, sirvan
se: 

1° Indicar el n° de 
este grupo. 

2° Para una guarnici6n 
de tejido anadir una 
muestra, 

3° Para una guarnici6n 
de plastico indicato, 

4° Para una gu'arnici6n 
de cuero precisar el 
color, 

Segun estas indicacio
nes, pondremos los nu
meros en su pedido. 

Bottone di orientazione, 

NOTA: A domanda, vendra 
fornito il cuscino, lo 
schienale o il sedile 
completo secondo il ri
vestimento. 

N eile ordinazioni si 
deve: 

1 ° lndicare il n° di 
questo gruppo. 

2° Per une rivestimento 
di tessuto, raggiun
gere un campione, 

3° Per une rivestimento 
di plastica, precisarlo, 

4° Per une rivestimento 
di cuoio indicare il 
colore, 

Secondo queste indi
cazioni, met teremo i 
numeri sulla vostra 
ordinazione. 

6 
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I NUMEROS K Tapis Bodenmotten Carpets Alfombras Tappetl 

1 AVG. Tapis: Bodenmatte : Carpet: Alfombra : Tappetto: 

3S 5 409 301 A 1 ~ 9/71. - (gris phoque). - (seehundgrau). - (seal grey). - (gris foca). - (grigio foca ). 

s 981-201 A 
3S 5 409 305 U 1 ~ 9/71. - (marron). - (braun). -(brown). - ( color castaiio ). - (marrone). 

s 981-207 A 

3S 5 413 705 V 1 9/71 ~- - (gris phoque). - (seehundgrau). - (seal grey). - (gris foca). - (grigio foca). 

3S 5 413 718 L 1 9/71 ~. - (marron). - (braun). - (hrown). - ( color castaiio ). - (marrone). 

3S 5 413 687 Z 1 9/71 ~ 9/72. - (grenat). - (granatfarbig). - (garnet red). - (granate ). - (granato). 

3S 5 427 096 Z 1 9/71 ~ 9/72. - ( vieil or ). - ( altgold ). - ( old gold ). - (oro viejo). - ( öro vecchio ). 

3S 5 431 532 S 1 9/72 ~- - (rouge). - (rot). - (red). - (rojo). - (rosso), 

3S 5 431 531 F 1 9/72 ~ 7/73. - (or clair). - (gold). - (gold). - (oro). - (oro). 

3S 5 427 098 W 1 - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura). 

3S 5 427 097 K 1 ~ 7/73. -(bleu). - (blau). - (blue). - (azul). - (blu). 

3S 5 445 560 V 1 7/73 ~- - (caramel). - (Karamel). - (caramel). - (caramelo). - (caramella). 

3S 5 445 561 F 1 7/73 ~- - (bleu-vert). - (blau-grün). - (blue green). - (azul verde). - (blu verde). 

2 AVD. Tapis: Bodenmatte : Carpet: Alfombra: Tappetto: 

3S 5 409 302 L 1 TT ~ 9/71. - (gris phoque), - (seehundgrau). - (seal grey). - (gris foca ). - (grigio foca). 

s 981-202 A 
1 <lITl) 9/71 ~- - - - - -

3S 5 409 306 E 1 TT ~ 9/71. -(marron). - (braun). - (brown). - ( color castaiio ), - (marrone). 

s 981-208 A 
1 ~ 9/71 ~- - - - - -

3S 5 413 707 S 1 (2,7 l) 9/71 ~- - (gris phoque). - (seehnndgrau). - (seal grey). - (gris foca). - (grigio foca ). 

3S 5 413 684 S 1 (2,7 l) 9/71 ~- -(marron). - (braun). - (brown). - (color castaiio ), - (marrone). 

3S 5 413 721 U 1 9/71 ~ 9/72. - (grenat). - (granatfarbig). - (garnet red). - (granate). - (granato ). 

3S 5 413 688 K 1 <l[U) 9/71 ~ 9/72. - (grenat). - (granatfarbig). - (garnet red). - (granate). - (granato ). 

3S 5 427 099 G 1 9/71 ~ 9/72. - (vieil or). - (altgold). - (old gold). - (oro viejo ), - (oro vecchio). 

3S 5 431 534 N 1 (2,7 1) 9/72 ~- - (rouge). - (rot). - (red). - (rojo). - (rosso). 

3S 5 431 533 C 1 (2,7 l) 9/72 ~ 7/73. - (or clair). - (gold). - (gold). - (oro). - (oro). 

3S 5 427 101 D 1 (2,7 l) 9/71 ~- - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura). 

3S 5 427 100 T 1 (2,7 l) ~ 7/73. - (bleu). - (blau). - (blue). - (azul). - (blu). 

3S 5 445 563 C 1 (2,7 l) 7/73 ~- - ( caramel). - (Karamel). - (caramel). - ( caramelo ). - ( caramella). 

3S 5 445 564 N 1 (2,7 l) 7/73 ~- - (bleu-vert), - (blau-grün). - (blue green). - (azul verde.) - (blu verdc). 
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I NUMEROS K 
Tapis B.odenmatten Carpets Alfombras Tappeti 
(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

2 AVD. Tapis: Bodenmatte: Carpet: Alfomhra: Tappetto: 
3S 5 431 590 X 1 (2,95 l). - (rouge). - (rot). - (red). - (rojo). - (rosso). 
3S 5 431 589 L 1 (2,95 l) ~ 7/73. - (or clair). - (gotd). - (gold). - (oro). - (oro). 
3S 5 427 148 P 1 (2,95 l) ~ 7/73. -(bleu). .,.. (blau). - (blue). - (azul) . - (blu). 
3S 5 427 149 A 1 (2,95 l). - (vert Jura). - (Jura.grün). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura). 
38 5 445 616 D 1 (2,95 l) 7/73 ~- - (caramel). - (Karamel). - (caramel). - (caramelo). - (caramella). 
3S 5 445 617 P 1 (2,95 l) 7/73 ~ - - (bleu-vert ). - (blau-grün). - (blue green). - (azul verde). - (blu verde). 

' 3 ARG. Tapis: Bodenmatte : Carpet: Alfomhra: Tappetto: 
3S 5 409 303 X 1 - (gris phoque). - (seehundgrau). - (seal grey). - (gris foca ). - (grigio foca). s 981-203 A 
38 5 409 307 R 1 - (marron). -(braun). -(brown). - ( color castafio ). - (marrone). s 981-209 A 
3S 5 413 689 W 1 9/71 · ~ 9/72. - (grenat). - (granatfarbig). - (garnet red). - (granate). - (granato). 
38 5 427 102 P 1 9/71 ~ 9/72. - (vieil or). - (altgold). - (old gold). - (oro viejo). - (oro vecchio). 
3S 5 431 536 K 1 9/72 ~ - - (rouge). - (rot). - (red). - (rojo). - (rosso). 
3S 5 431 535 Z 1 9/72 ~ 7/73. - ( or clair ). - (gold). - (gold). - (oro). - (oro). 
3S 5 427 104L 1 9/71 ~- - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura). 
3S 5 427 103 A 1 9/71 ~ 7/73. - (bleu). - (blau). - (blue). - (azul). - (blu). 
3S 5 445 566 K 1 7/73 ~- - (caramel). - (Karamel). - (caramel). - (caramelo). - (caramella). 
3S 5 445 567 W 1 7/73 ~- - (bleu-vert). - (blau-grün). - (blue green). - (azul verde). - (hlu verde). 

4 ARD. Tapis: Bodenmatte : Carpet: Alfomhra: Tappetto : 
3S 5 409 304 H 1 - (gris phoque). - (seehundgrau). - (seal grey). - (gris foca). - (grigio foca). s 981-206 A 
3S 5 409 308 B 1 - (marron). -(braun). -(brown). - ( color castafio ). - (marrone). s 981-210 A 
3S 5 413 690 G 1 9/71 ~ 9/72. - (grenat). - (granatfarbig). - (garnet red). - (granate). ; - (granato ). 
3S 5 427 105 X 1 9/71 ~ 9/72. - (vieil or). - (altgold). - (old gold). - (oro viejo). - (oro vecchio). 
3S 5 431 538 G 1 9/72 ~- - (rouge). - (rot). - (red). - (rojo). - (rosso). 
3S 5 431 537 W 1 9/72 ~ 7/73. - (or clair). - (gold). - (gold). - (oro), - (oro). 
3S 5 427 107 U 1 9/71 ~- - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura), 
3S 5 427 106 H 1 9/71 ~ 7/73. - (bleu). - (blau). - (blue). - (azul). - (blu). 
3S 5 445 5691 1 7/73 ~. - (caramel). - (Karamel). - (caramel). - ( caramelo ). - (caramella). 
3S 5 445 570 D 1 7/73 ~- - (bleu-vert ). - (blau-grün). - (hlue green). - (azul verde). - (blu verde), 
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NUMEROS 
Tapis Boden matten Carpets . Alfombras Tappefi 

I K 
(Suite) (Forts.) (Cont .) (Cont.) (Cont.) 

5 Boite de rangement : Ablagekasten : Stowing box: Caja de colocaci6n : Scatola ripostiglio : 

8 S 5 435 942 B 1 - (gris phoque). - (grau). - (grey), - (gris), - (grigio). 

8 S 5 435 948 S 1 N.F.P. -+ 7/72. - (vieil or n° 2). - (altgold n° 2). - (old gold n° 2). - (oro viejo n° 2). - (oro vecchio n° 2), 

8 S 5 435 949 C 1 -+ 7/72. -(grenat). - (granatfarbig). - (garnet red). - (granate). - (granato). 

8 S 5 435 943 M 1 7/72 -+ 7/73. - ( or clair ). - (gold). -(gold). - (oro). - (oro). 

8S 5435944Y 1 7/72 -+• - (rouge cornaline). - (rot). - (red). - (rojo). - (rosso). 

8S 5435945J 1 -+ 7/73. - (bleu d'orient). - (blau). - (blue). - (azul). - (blu). 

8 S 5 435 946 V 1 -(vert Jura). -(grün). - (green). - (verde). - (verde). 

8 S 5 435 947 F 1 -(marron). -(braun). - (brown). - ( castaiio ). - (marrone). 

8 S 5 448 884 A 1 7/73 -+• - ( caramel). - (Karamel). - (caramel). - (caramelo). - ( caramella ). 

8 S 5 448 885 L 1 7/73 -+• - (bleu-vert). - (blau-grün). - (blue green). - (azul verde). - (blu verde), 

1 
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8-982 

NmmROS K 
lnsonorisation de Geräuschdämpfung Sound prooflng lnsonorizaci6n lnsonorizzazione 

I 
tablier für Spritzblech for scuttle de salpicadero della paratia ant. 

1 8S 5 409 3()9 P 1 Insonorl$1U).t superiein", Obere Geräuschdämpfung. Sound proofü1g upper. lusonorizante super. Insonorizzante super. 
s 982-244 A 

Insonorisant inf'erieui; : Unt. Geräuschdämpfung : Sound proofing lower: Insonorizante infer. : Insonorizzantc infer.: 

2 8S 5 409 370 A 1 G. - - - - -
s 982-245 A 
8S 5 413 710 Z 1 G • (IE). - - - - -

3 8S 5 409 375 E 1 D. - (de cöte gauche). - (auf linker Seite). - (for left side ). - ( del lado izquierdo ), - ( del lato sinistro ), 
s 982-253 A 

' 8S 5 409 371 L 1 D. - - - - -
s 982-246 A 

5 s 982-251 A 1 R.p. 5 414 807 Y. lnsonorisant plancher Geräuschdämpfung für Sound proofing for lnsonorizante de piso lnsonorizzante del pianale 
incline. schrägen Wagenboden. inclined floor. inclinado. inclinato. 

6 8S 5 410 286 G 1 lnsonorisant central de Mittl. Geräuschdämpfung: Sound proofing, middle, lnsonorizante central de Insonorizzante centrale 
s 982-247 A niche : for housing: chapa de motor : della lamiera del motore : 

8S 5 413 712 W 1 (IE). - - - - -
7 8S 5 409 372 X 1 lnsonorisant lateral de. Seit!. Geräuschdämpfung. Sound proofing, lateral, Insonorizante lateral de lnsonorizzante laterale 

s 982-249 A niche. for housing. chapa de motor. della lamiera del motore. 

8 8S 5 409 355 M 1 Niche motem : Motorabschirmung : Engin screen: Pantalla de motor : Schermo motore : 
s 982-225 A 

8S 5 414 945 Y 1 (IE). - - - - -
Ecran superieur : Obere Abschirmung : Upper screen: Pantalla super. : Schermo super. : 

9 8S 5 409 357 J 1 G. - - - - -s 982-227 A ; 

10 8S 5 409 359 F 1 D. - - - - -
s 982-229 A 

ZD 9226 700 Z 2 4,85. Vis. - Schraube. Screw. Tornillo. Vite. 

22 903 019 J 19 Co 5. Rondelle. Scheibe, Washer. Arandela. Rondella. 
ZD 9290 300 W 

Catalogue 642 - C n° 4 - 7-75 2 
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I NUMEROS K lnsonorlsation de Geräuschdämpfung Sound proofh:ig lnsonorizaciön lnsonorizzazione 
plancher des Wagenbodens for floor de piso del pianale 

lnsonorisant A V : V ord. Geräuschdämpfung : Front sound proofing: lnsonorizante delantera : Insonorizzante anteriore: 

1 3S 5 409 365 W 1 G. - . 
- - - -s 982-240 A 

2 3S 5 414 807 Y 1 D. - - - - -s 982-204 A 

3S 5 413 711 K 1 D - (IE). - - - - -
3 3S 5 409 335 V 2 lnsonorisant lateral milieu, Seitliche und mittlere Lateral sound proofing, lnsonorizante lateral lnsonorizzante laterale 

s 982-205 A Geräuschdämpfung. middle. media. centrale. 

4 3S 5 409 366 G 2 lnsonorisant AR. Hint. Geräuschdämpfung. Rear sound proofing. lnsonorizante trasera. lnsonorizzazione 
s 982-241 A postcriore. 

5 3S 5 409 368 D 1 lnsonorisant sous Geräuschdämpfung unter Sound proofing under lnsonorizante bajo 1nsonorizzazione sotto 
s 982-243 A banquette. Sitzen. bench. hanqueta. sedile post eriore. 

lnsonorisant de tunnel : Geräuschdämpfung am Sound proofing for tunnel: lnsonorizante medita : lnsonorizzante centrale : 
Tunnel: 

6 3S 5 409 367 T 1 - AV. -vom. - front, - parte delantera, - parte anteriore. 
s 982-242 A 

7 3S 5 409 336 F 1 - intermediaire A V. - Zwischenteil. - interrnediate. - parte intermedia, - parte intermedia, 
s 982-206 A 

8 3S 5 409 338 C 1 - AR. - hinten. - rear, - parte trasera. - parte posteriore. 
s 982-208 A 

1 

1 
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8-982/2 

Garnlture et ,BezOge und Geröusch• l.inings for roof, Guarnici6n y Rivesti menti e 
I NUMEROS K tnsonorisai'lf - dömpfui'lg'fUr Dach, pUlars aqd rear insonoriz. de techo, insonorizz. per tetto, 

pavlllon, pieds, tablette Pfosten und hintere montanti e rlpiano 
Aa,,:t Ablage shelf ples y tabla tras. post. 

Pavillon Dach Roof Techo Tetto 

1 3S 5 409 572 W 1 lnsonorisant AV. Vord, Geräuschdämpfung. Front sound proofing, Insonorizante del, Insonorizante ant, s 988-201 A 

2 3S 5 409 582 E 1 Insonorisant AR. Hint, Geräuschdämpfung, Rear sound proofing. Insonorizante tras. Insonorizante post. 
s 988-237 A 

3 3S 5 409 574T 1 Garniture. Bezug. Trimming. Guarnici6n. Rivestimento. 
s 988-203 A 

4 Arceau: Spriegel: Arch: Arco: Centina: 
6S 5 409 575 D 5 s 988-211 A 
6S 5 409 576 P 1 AR. s 988-213 A 

5 1S 5 409 584 B 4 Agrafe d'arceau AR. Klammer f. hint. SpriegeL Clip for rear arch. Grapa de arco tras, Graft'etta per centine post. s 988-239 A 

6 3S 5 409 581 U 1 J onc de finition. Abschlussleiste. Finishing clip. J unquillo de finici6n. Modanatura di finitura. s 988-230 A 
Bandeau: Schutzwulst : Strap: Banda: Stricia: 

3S 5 409 585 M 1 G. - lateral. - seitlich. - lateral. -lateral. - laterale. 
3S 5 409 586 Y 1 D. - lateral. - seitlich. - lateral. - lateral, -laterale, 
3S 5 409 587 J 1 AV. 

7 3S 5 409 580 H 1 -AR garni. - Hinten. bezogen, - rear, trimmed. - tras. guamecida. - post. rivestita. 
s 988-222 A 

zc 9613 696 W 48 3,4 X 9,5, Vis de bandeau. Schraube f. Schutzwulst, Screw f. strap. Tomillo de banda. Vite per striscia. 

8 zc 9619 881 U 5 Agrafe. Spange. Clip. Grapa. Graft'etta. 

9 26 130 409 K 5 Bouchon. Knopf. Plug. Tap6n. Tappo. zc 9613 040 U 

Pieds AV Vordere Türpfosten Front pillars Pies delanteros Montantl anteriorl 

10 Gamiture: Bezug: Trimming: Guamici6n: Rivestimento : 
3S 5 409 500 N 1 G. 
s 986-136 A 
3S 5 409 501 Z 1 D. 
s 986-137 A 

11 1S 5 409 486L 4 Pontet, Steg. Bracket. Soporto. Supporto. s 986•1:ll ..4 

2 



8~982/2 

Garnltures et Bezüge und Geröusch• Linlngs for roof, Guarnicion y Rlvestl mentl e 

I NUM:11:ROS K 
insonorisant, dömpfung, fUr Dach, pillars and rear insonoriz. de techo, insonorizz. per tetto, 

pavillon, pieds, tablette Pfosten und hintere shelf pies y tabla tras. montanti e riplano 
AR (Suite) Ablage (Forts.) (Cont.) (Cont.) post. (Cont.) 

1 

Pieds milleu Mittelpfosten Centre pillars Pies medios Montanti centrali 

11 IS 5 409 486 L 2 Pontet: Steg: Bracket: Soporte: Supporto : 
s 986-121 A 

IS 5 409 502 K 2 - - - - -
s 986-138 A 

12 Garniture: Bezug: Trimming: Guarnici6n : Rivestimento : 

3S 5 409 498 S 1 G. - - - - -
s 986-134 A 

3S 5 409 499 C 1 D. - - - - -
s 986-135 A 

Custode Schal blech Quarter panel Custodia Custodia 

13 Panneau garni : Füllung, bezogen : Trimmed panel: Panel guarnecido : Pannello rivestito : 

3S 5 409 511 H 1 G. - - - - -
s 986-214 A 

3S 5 409 512 U 1 D. - - - - -
s 986-215 A 

3S 5 404 362 R 1 G ®· - - - - -

3S 5 404 363 B 1 D@. - - - - -

9 26 130 409 K 4, Bouchon d'agrafe. Stopfen für Spange. Cover clip. Tap6n de grapa. Tappo per graffetta. 
zc 9613 040 U 

8 zc 9619 881 U 4 Agrafe. Spange. Clip. Grapa. Gralfetta. 

Tablette AR Hintere Ablage Rear shelf Tabla trasera Ripiano posteriore 

14 Garniture: Bezug: Trimming for: Guarnici6n : Rivestimento : 

3S 5 409 563 Y 1 - pour tablette mobile. - für bewegliche Ablage. - amovible shelf. - de tabla movil. - per ripiano mobile, 
s 987-102 A 

3S 5 409 565 V 1 ~ 12/72. - pour tablette fixe. - f . feststehende Ablage. - fixed shelf. - de tabla fija. - per ripiano fisso. 
s 987-105 A 

3S 5 431 735 Y 1 12/72~. - - - - -

15 3S 5 409 564 J 1 Jonc de finition, Abschlussleiste. Finishing clip. Junquillo de finici(m Modanatura di finitura 
s 987-103 A 

1 
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1 Guarniciones Rivestimenti 

I 1 
NUMEROS K 

Garnitures interieures Innenbezüge für lnterior trimining interiores interiori per 
de tablier Spritzblech for scuttle de salpicadero paratia anteriore 

A 3S 5 409 464 X 1 Garniture sous planche Bezug unter Under dashboard Guamici6n bajo plancha Rivestimento sotto 
s 985-120 A de bord. Armaturenbrett. trimming. de abordo. cruscotto. 

B G. Garniture de tablier : Bezug fiir Spritzblech : Trimming for scuttle: Guarnicion de salpicadero : Rivestimento per paratia 
ant,: 

3S 5 409 461 P 1 - (gris phoque). - (seehundgrau). - (seal grey). - (gris foca). - (grigio foca). 
s 985-117 A 

3S 5 409 465 H 1 - (marron). -(braun). -(brown). - ( color castaiio ). - (marrone). 
s 985-121 A 

3S 5 413 728 V 1 9/72 ~ 9/73. -(grenat). - (granatfarbig). - (garnet red). - (granate). - (granato ). 

3S 5 431 865 L 1 9/72 ~. - (rouge). - (rot). - (red). - (rojo). - (rosso). 

3S 5 427 162 S 1 N.F.P. ~ 9/72. - (vieil or). - (altgold). - (old gold). - (oro viejo). - ( oro vecchio ). 

3S 5 431 864 A 1 9/72 ~ 7/73. - (or clair). - (gold). - (gold). - (oro). - (oro). 

3S 5 427 164 N 1 - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura). 

3S 5 427 163 C 1 ~ 7/73. - (bleu). - (blau). - (blue). - (azul). - (blu), 

3S 5 452 520 X 1 7/73 ~. - (caramel). - (Karamel). - (caramel). - ( caramelo ). - (caramella), 

3S 5 452 521 H 1 7/73 ~- - (bleu-vert), - (blau-grün). - (hlue green). - .(azul verde). - (blu verde). 

3S 5 413 714 T 1 BW. - (gris phoque). - (seehundgrau). - (seal grey). - (gris foca ). - (grigio foca). 

3S 5 413 726 Y 1 BW. -(marron). - (braun). - (brown). - ( color castaiio ). - (marrone). 

3S 5 413 723 R 1 BW 9/72 ~ 7/73. - (grenat). - (granatfarbig). - (gamet red). - (granate), - (granato ). 

3S 5 427 171 P 1 BW-N.F.P. ~ 9/72. - ( vieil or ). - (altgold). - (old gold). - (oro viejo ). - ( oro vecchio ). 

3S 5 427 173 L 1 BW. - (vert Jura).· - (Jura-grün). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura). 

3S 5 427 172A 1 BW ~ 7/73. - (bleu). - (blau). - (blue). - (azul). - (blu). 

3S 5 431 872 M 1 BW 9/72 ~. - (rouge). - (rot). - (red). - (rojo). - (rosso). 

3S 5 431 871 B 1 BW 9/72 ~ 7/73. - (or clair). - (gold). - (gold). - (oro). - (oro). 

3S 5 452 523 E 1 BW 7/73 ~. - (caramel). - (Karamel). - (caramel). - (caramelo). - ( caramella ). 

3S 5 452 524 R 1 BW 7/73 ~. - (bleu-vert). - (blau-grün). - (blue green). - (azul verde). - (blu verde). 

C G. Garniture laterale Bezug, Seitlich, Side panel, trimming: Guarnicion de panel Rivestimento per panello 
d'auvent: Windfangblech : lateral isq. : laterale S : 

3S 5 409 455 Z 1 - (gris phoque). - (seehundgrau). - (seal grey). - (gris foca). - (grigio foca ). 
s 985-105 A 

3S 5 409 467 E 1 - (marron). - (braun). - (brown). - ( color castaiio ). - (marrone). 
s 985-123 A 

3S 5 413 730 S 1 ~ 9/72. - (grenat). - (grqnatfarbig). - (garnet red). - (granate). - (granato). 

3S 5 431 867 H 1 9/72 ~. - (rouge). - (rot). - (red). - (rojo). ·- (rosso). 

3S 5 427 165 Z 1 N.F.P. ~ 9/72. - ( vieil or ). - (altgolt). - (old gold). - ( oro viejo ). - ( oro viecchio ). 
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Garnifures inferieures lnnenbexüge für Inferior frlmming Guarniciones Rivestimenfi 
inferiores interiori .per 

I NUMEROS K de fablier Spritzblech for sc:uffle . de salpicadero paratia anteriore 
(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

C G. Garniture laterale Bezug, seitlich, für Side panel trimmiug : Guarnicion de panel Rivestimento per pannello 
d'auvent: Windfäugblech : lateral isq. : laterale S: 

3S 5 431 866 X 1 9/72~ 7/73. - ( or clair ), - (gold). -(gold). - (oro). - (oro). 
3S 5 427 167 W 1 - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura). 
3S 5 427 166 K 1 ~ 7/73. - (bleu). - (blau). - (blue). - (azul}. - (blu). 
3S 5 445 820 W 1 7/73 ~- - (caramel). - (karamel). - (c11.ramel). - (caramelo). - (caramella). 
3S 5 445 821 G 1 7/73 ~. - (bleu vert). - (blau-grün). - (hlue green). - (azul verde). - (blu verde), 

D D. Garniture laterale Bezug, seitlich, für Side panel trimming: Guarnicion de panel Rivestimento per pannello 
d'auvent: Windfangblech : lateral der. : laterale D : 

3S 5 409 452 S 1 - (gris phoque), - (seehundgrau). - (seal grey). - (gris foca ). - (grigio foca ). 
s 985-102 A 
3S 5 409 466 U 1 -(marron). - (braun). - (brown). - ( color castaüo ). - (marrone). 
s 985-122 A 

3S 5 413 729 F 1 ~ 9/72. - (grenat). - (granatfarbig). - (garnet red). - (granate). - (granato ), 
3S 5 431 869 E 1 9/72 ~. - (rouge). - (rot). -(red). - (rojo). - (rosso). 
3S s 427 168 C. 1 N.F.P. ~ 9/72. - ( vieil or ), - (altgold). - (old gold). - ( oro viejo ). - (oro vecchio). 
3S 5 431 86.8 U 1 9/72 ~ 7/73. - (or clair). - (gold). - (gold). - (oro). - (oro). 
3S 5 427 170 D 1 - (vert Jura). - (Jura grün). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura). 
3S 5 427 169 T 1 ~ 7/73. - (bleu). - (blau). - (blue). - (azul). - (blu). 
3S 5 445 822 T 1 7/73 ~- - (caramel). - (karamel). - ( caramel). - ( caramelo ). - (caramella), 
3S 5 445 823 D 1 

: 
7/73 ~- - (hleu-vert). - (blau-grün). - (blue green). - (azul verde). - (hlu verde). 

1 
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8-982/4 

lnterior trimming 
Guarniciones Rivestimenti 

I NUMEROS K Garnltures Interieures lnnenbezOge inferiores interni 
de planchers fOr Wagenboden for flooring de piso per pianale 

A AVG. Garniture de plancher 
central : 

Bezug f. Seitenboden : Central floor trimming: Guarnicion de piso central: Rivestimento per pianale 
centrale : 

3S 5 409 294 Z 1 - (gris phoque). - (seehundgrau). - (seal grey). - (gris foca). - (grigio foca). 
s 981-140 A 

3S 5 409 309 M 1 -(marron). - (braun). - (brown). - ( color castaiio ). - (marrone). 
s 981-211 A 
3S 5 413 691 T 1 -+ 9/72. -(grenat). - (granatfarbig). - (garnet red). - (granate). - (granato ). 

3S 5 427 lll M 1 -+ 9/72. - (vieil or). - (altgold). - (old gold). - (oro viejo). - (oro vecchio). 

3S 5 431 540 D 1 9/72 -+• - (rouge). - (rot). - (red). - (rojo). - (rosso). 

3S 5 431 ·539 T 1 9/72 -+ 7/73. - (or clair). - (gold). - (gold). - (oro). - (oro). 

3S 5 427 ll3 J 1 - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura). 

3S 5 427 ll2 Y 1 -+ 7/73. - (bleu). - (blau). - (blue). - (azul). - (blu). 

3S 5 445 573 L 1 7/73 -+• - (caramel). - (karamel). - (caramel). - ( caramelo ). - ( caramella ). 

3S 5 445 574 X 1 7/73 -+• - (bleu-vert). - (blau-grün). - (blue-green). - (azul verde. - (blu verde). 

B AVD. Garniture de plancher Bezug f. mittleren Boden : Central floor trimming: Guarnicion de piso Rivestimento per pianale 
central : central : centrale : 

3S 5 409 295 X 1 - (gris phoque). - (seehundgrau). - ( seal grey ). - (gris foca ). - (grigio foca). 
s 981-141 A 

3S 5 409 310 Y 1 -(marron). - (braun). -(brown). - ( color castaiio ). - (marrone). 
s 981-212 A 
3S 5 413 692 D 1 -+ 9/72. -(grenat). - (granatfarbig). - (garnet red). - (granate ). - (granato ). 

3S 5 427 ll4 V 1 -+ 9/72. - (vieil or). - (altgold). - (old gold). - ( oro viejo ). - (oro vecchio). 

3S 5 431 542 A 1 9/72 -+• - (rouge). - (rot). - (red). - (rojo). - (rosso). 

3S 5 431 541 P 1 9/72 -+ 7/73. - (or clair). - (gold). - (gold). - (oro). - (oro). 

3S 5 427 ll6 S 1 - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura). 

3S 5 427 US F 1 -+ 7/73. - (bleu). - (blau). - (blue). - (azul). - (blu). 

3S 5 445 576 U 1 7/73 -+• - (caramel). - (karamel). - ( caramel). - ( caramelo ). - ( caramella). 

3S 5 445 577 E 1 7/73 -+• - (bleu-vert). - (blau-grün). - (blue green). - (azul verde). - (blu verde). 

C AR. Garniture de planeher 
central : 

Bezug f. mittleren Boden : Central floor trimming: Guarnicion de piso Rivestimento per pianale 
central: centrale : 

3S 5 409 262 B 1 - (gris phoque). - (seehundgrau). - (seal grey). - (gris foca). - (grigio foca). 
s 981-107 A 

· ' 

3S 5 409 3ll J 1 
s 981-213 A 

-(marron). - (braun). -(brown). - ( color castaiio ). - (marrone). 

3S 5 413 693 P 1 -+ 9/72. - (grenat). - (granatfarbig). - (garnet red). - (granate). - (granato). 

3S 5 427 117 C 1 N.F.P. -+ 9/72. - (vieil or). - (altgold). - (old gold). - (oro viejo). - (oro vecchio). 

3S 5 431 544 X 1 9/72 -+, - (rouge). - (rot). - (red). - (rojo). - (rosso). 

1 
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8-982/4 

Garnitures interieures Innenbezüge Inferior trimming Guarniciones Rivestimenti 

I NUMEROS K de planchers für Wagenboden for flooring Inferiores interiori 
de piso per pianale 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

C AR. Gamiture de plancher Bezug f. mittleren Boden : Central ßoor trimming : Guarnicion de piso Rivestimento per pianale 
eentra 1: central: centrale: 

3S 5 431 543 L 1 9/72 ~ 7/73. - ( or clair ). - (gold). - (gold). - (oro). - (oro). 
3S 5 427 119 Z 1 - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura). 
3S 5 427 118 N 1 ~ 7/73. - (bleu). - (blau). - (blue). - (azul). - (blu). 
3S 5 445 579 B 1 7/73 ~- - (caramel). - (karamel). - (caramel). - ( caramelo ). - ( caramella ). 

3S 5 445 580 M 1 7/73 ~- - (bleu-vert). - (blau-grün), - (blue green). - (azul verde). - (blu verde). 

Caoutchouc de finition: Abschlussgummi : Rubber for finishing: Gaucho de finici6n : Gomma di finitura : 
3S 5 409 258 H 1 G. - - - - -
s 981-103 A 
3S 5 409 259 U 1 D. - - - - -
s 981-104 A 

AV~G. Gamiture traverse sous Bezug für Traverse Tritn. for crossmember Guarnicibn de traviesa Rivestimento per traversa 
siege: unter Sitz: under seat: bajo asiento : sotto sedile : 

3S 5 409 274 G 1 - (gris phoque), - (seehundgrau). - (seal grey). - (gris foca). - (grigio foca ). 
s 981-120 A 
3S 5 409 312 V 1 - (marron). - (braun). -(brown). - ( color castaiio ), - (marrone). 
s 981-214 A 
3S 5 413 694 A 1 ~ 9/72. - (grenat). - (granatfarbig). - (garnet red). - (granate). - (granato ). 

3S 5 427 120 K 1 N.F.P. ~ 9/72. - (vieil or). - ( altgold ). - (old gold). - (oro viejo). - (oro vecchio), 

3S 5 431 546 U 1 9/72 ~- - (rouge). - (rot). - (red). - (rojo), - (rosso). 

3S 5 431 545 H 1 9/72 ~ 7/73. - (o(clair). - (gold). - (gold). - (oro). - (oro). 

3S 5 427 122 G 1 - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura). 

3S 5 427 121 W 1 ~ 7/73. - (bleu). - (blau). - (blue), - (azul), - (blu), 

3S 5 445 584 F 1 7/73 ~- - (caramel). - (karamel). - (caramel). - ( caramelo ). - (caramella). 

3S 5 445 585 S 1 7/73 ~- - (bleu-vert). - (blau-green). - (blue green). - (azul verde), - (blu verde). 

AVD. Gamiture traverse sous Bezug für Traverse Tritn. for crossmember Guarn. de traviesa Rivest. per traversa 
siege : unter Sitz : under seat: bajo asiento : sotto sedile 1 

3S 5 409 286 M 1 
s 981-132 A 

- (gris phoque). - (seehundgrau). - (seal grey), - (gris foca). - (grigio foca). 

3S 5 409 313 F 1 - (marron). - (braun). - (brown). - ( colore castaiio ). - (marrone). 
s 981-215 A 
3S 5 413 695 L 1 ~ 9/72. - (grenat). - (granatfarbig). - (garnet red). - (granate). - (granato ). 

3S 5 427 123 T 1 N.F.P. ~ 9/72. - (vieil or). - (altgold). - (old gold). - ( oro viejo ), - (oro vecchio). 

3S 5 431 548 R 1 9/72 ~- - (rouge). - (rot). - (red). - (rojo), - (rosso). 

3S 5 431 547 E 1 9/72 ~ 7/73. - (or clair). - (gold). - (gold). - (oro). - (oro). 

3S 5 427 125 P 1 - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura). 
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8-982/4 

Garnifures inferieures tnnenbexüge Inferior frimming Guarniciones Rivestimenti 

NUMEROS 
" fur Wagenboden for flooring 

inferiores interiori 
I K de planchers de piso per pianale 

(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

AVD, Garniture traverse som Bezug .. für Traverse Trim, foi, crossmember Guarn, de traviesa Rivest, per tra versa 
siege: unter Sitz: under seat: bajo asiento : sotto sedile 

3S 5 427 124 D 1 --+ 7/73. - (bleu). - (blau). - (bhie). - (azul). - (blu). 

3S 5 445 586 C 1 7/73 --... - (caramel). - (karamel). - (caramel). - (caramelo). - ( caramella ). 

3S 5 445 587 N 1 7/73 --... - (bleu-vert). - (blau-grün). - (blue green ), - (azul verde). -· (blu verde). 

Garniture traverse AR Bezug für hintere Traverse Trimming for rear Guarnicion de traviesa Rivestimento per travers, 
SOUS siege: unter Sitz : crossmember under seat: tras. bajo asiento : post, sotto sedile 

3S 5 409 287 Y 1 -3gris phoque). - (seehundgrau). - (seal grey). - (gris foca ). - (grigio foca). 
s 981-133 A 
3S 5 409 314 S 1 -(marron). - (braun). -(brown), - ( color castaiio ). - (colore marrone), 
s 981-216 A 
3S 5 413 696 X 1 --+ 9/72. -:(grenat), - (granatfarbig). - (garnet red). - (granate). - (grana to ). 

3S 5 427 126 A 1 N.F.P --+ 9/72. - (vieil or). - (altgold). - (old gold). - (oro viejo). - (oro vecchio). 

3S 5 431 550 M 1 9/72 --... - (rouge). - (rot). - (red). - (rojo). - (rosso). 

3 S .5 431 549 B 1 9/72 --+ 7/73. - (ot clair), - (gold). - (gold). - (oro). - (oro). 

3S 5 427 128 X 1 - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura). 

3S 5 427 127 L 1 --+ 7/73. - (bleu). - (blau). - (blue). - (azul). - (blu). 

3S 5 445 589 K 1 7/73 --... -:(caramel). ~ (karairiel). - (caramel). - (caramelo). - (caramella). 

3S 5 445 590 W 1 7/73 --+, - (bleu-vert). - (blau-grün). - (blue green). - (azul verde), - (blu verde). 

Gamitm•e plancher pedale Bezug für Bremspedal· Trimming for brake pedal Guarnicion de piso de Rivestimento per pianale 
frein: boden 1 floor: pedal de freno : pedale freno 

3S 5 409 267 F 1 - (gris phoque). - (seehundgrau). - (seal grey). - (gris foca). - (grigio foca). 
s 981-113 A 

3S 5 409 315 C 1 - (marron). - (braun). -(brown). - ( color castaiio ). - (marrone), 
s 981-217 A 
3S 5 413 697 H 1 --+ 9/72. -(grenat), - (granatfarbig). - (garnet red). - (granate). - (granato). 

3S 5 431 552 J 1 9/72 --+, - (rouge corrialine) . - (karneol-rot). - (cornelian red). - (roja cornalina). - (rosso cornalina). 

3S 5 431 554 F 1 - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura green). - (verdo Jura). - (verde Jura). 

3S 5 4'45 594 P 1 7/73 --+• - (bleu vett). - (blau-grüri). - (blue green). - (azul verde). - (blu verde). 

3S 5 445 593 D 1 7/73 --+• - (caramel). - (karamel). - (caramel). - (caramelo). - ( caramella). 

3S 5 409 270 N 1 Feutre. Filtz. Feit. Fieltro. Feltro. 
s 981-116 A 
3S 5 409 284 R 1 Garniture de protection, Schutzgarnitur. Protective trimming. Guarnici6n de protecci6n. Rivest. di protezione. 
s 981-130 A 
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8-982/4 

Garnitures interieures lnnenbexuge lnterior trimming Guarniciones Rivestimenti 
I NUMEROS K de planchers ,for Wagenboden for flooring · interiores interiori 

de piso per pianale 
(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

Garniture plancher pedale Bezug f'ür Trimming for)ilutch Guarnicion de piso de Rivestimento per pianale 
delirayage: Kupplwigspedalhoden : pedal ftoor 1 pedal_de desembrague 1 pedale disinnesto friz, : 

3S 5 409 291 S 1 -+ 9/71. - (gris phoque). - (seehundgrau). - (seal grey). - (gris foca). - (grigio foca). s 981-137 A 
3S 5 409 316 N 1 -+ 9/71. - (marron), -(braun). - (brown). - ( color castaiio ), - (marrone), s 981-218 A 
3S 5 413 725 M 1 9/71 -+, - (gris phoque). - (seehundgrau). - (seal grey ), - (gris foca). - (grigio foca). 
3S 5 413 685 C 1 9/71 -+• ,- (marron). -(braun). -(hrown). - ( color castaii.o ). - (marrone). 
3S 5 413 698 U 1 9/71 -+ 9/72. -(grenat). - (granatfarbig). - (gamet red). - (granate). - (granato ). 
3S 5 431 556 C 1 9/72 -+• - (rouge). - (rot). - (red). - (rojo). - (rosso). 
3S 5 431 555 S 1 9/72 -+ 7/73. - ( or clair ). - (gold). - (gold). - (oro). - (oro). 
3S 5 427 110 B 1 - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura). 
3S 5 445 597 X 1 7/73 -+- - (bleu-vert). - (blau-grün). - (hlue grcen). - (azul verde). - (hlu verde). 
3S 5 445 596 L l 7/73 -+• - (caramel). - (karamel). - ( caramel). - ( caramelo ). - (caramella). 

Garniture carter Ctle Bezug des Gehauses für Trimming for height Guarnicion de carter de Rivestimento per scatola 
hauteur: Hohenverstelluug : corrector casing 1 mando de altura : del comando di altezza 1 

3S 5 409 277 P 1 - (gris phoque). - (seehundgrau). - ( seal grey ). - (gris foca ). - (griggio foca). s 981-123 A 
3S 5 409 319 W 1 - (marron). -(braun). -(brown). - ( color castaiio ). - (marrone). s 981-221 A 
3S 5 413 701 B 1 -+ 9/72. - (grenat). - (granatfarbig). - (gamet red). - (granate). - (granato ). 
3S 5 427 135 Y 1 N.F.P. -+ 9/72. - ( vieil or ). - (altgold). - (old gold). - ( oro viejo ). - (oro vecchio). 
3S 5 431 562 T 1 9/72 -+• - (rouge). - (rot). - (red). - (rojo). - (rosso). 
3S 5 431 561 G 1 9/72 -+ 7/73. - (or clair). - (gold). - ,(gold). - (oro). - (oro). 
3S 5 427 137 V 1 - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura green). - (verde Jura). -. - (verde Jura). 
3S 5 427 136 J 1 -+ 7/73. - (bleu). - (blau). - (hlue). - (azul) - (blu). 
3S 5 445 606 Y 1 7/73 -+• - (caramel). - (karamel). - (caramel). - ( caramelo ). - (caramella). 
3S 5 445 607 F 1 7/73 -+• - (hleu-vert). - (blau-grün). - (hlue green). - (azul verde). - (blu verde). 

Garniture som levier Bezug unter Hehel für Trimming under height Guarnicion bajo mando de Rivestimento sotto cae de hauteur 1 Hohenverstellwig : control lever: altura 1 comando altezza : 
3S 5 446 482 S 1 7/73 -+• - (gris phoque). - (seehundgrau). - ( seal grey ). - (gris foca ). - (grigio foca ). 
3S 5 446 484 N 1 7/73 -+• - (rouge comaline). - (hameol-rot). - (comelian red). - (rojo comalina). - (rosso cornalina). 
3S 5 446 486 K 1 7/73 -+• - (vert Jura). - (Jura-green). - (Jüra green). - (verde Jura). - (verde Jura). 
3S 5 446 487 W 1 7/73 -+• - (marron). -(braun). -(hrown). - ( color castaii.o ). - (marrone). 
3S 5 447 576 H 1 7/73 -+, - ( caramel). -(karamel). - (caramel). - ( caramelo ). - (caramella). 
38 5 447 577 U 1 7/73 -+, - (hleu-vert). - (blau-grün). - (hlue green). - (aml verde). - (blu verde). 
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8-982/4 

Garnitures inferieures lnnenbezoge Inferior frimming Guarniciones Rivestimenfi 
inferiores interiori 

I NUMEROS K de planchers for Wagenboden for floorlng de piso per pianale 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

Garuiture planche a Bezug für Bodenblech Trimming f. heel floor1 Guaruicion de plancha Rivestimento per pianale 
talons: mit Absatz~ 1 para los tacones : a talloni : 

3S 5 409 283 E 1 ~ 9/72. - (gris phoque). - (seehundgrau). - (seal grey). - (gris foca). - (grigio foca ). 
s 981-129 A 
3S 5 409 321 T 1 ~ 9/72. -(marron). -(braun). -(hrown). - ( color castaiio ). - (marrone). 
s 981-223 A 

3S 5 413 703 Y 1 ~ 9/72. -(grenat). - (granatfarhig). - (garnet red). - (granate). - (granato ). 

3S 5 427 141 N 1 N.F.P. ~ 9/72. - ( vieil or ). - ( altgold ). - ( old gold). - ( oro viejo ). - (oro vecchio). 

3S 5 427 143 K 1 ~ 9/72. - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura). 

3S 5 427 142 Z 1 ~ 9/72. - (bleu). - (blau). - (hlu). - (azul). -(hlu). 

3S 5 436 440 P 1 9/72 ~. - (gris). - (seehundgrau). - (seal grey). - (gris foca ). - (grigio foca). 

3S 5 436 441 A 1 9/72 ~- - (marron). -(braun). -(braun). - (color castaiio). - (marrone ). 

3S 5 436 442 L 1 9/72 ~ 7/73. - (or clair). - (gold). - (gold). - (oro). - (oro). 

3S 5 436 443 X 1 9/72 ~- - (rouge cornaline). - (karneol-rot ). - (cornelian red). - (rojo comalina). - (rosso cornalina ). 

3S 5 436 444 H 1 9/72 ~ 7/73. - (bleu). - (blau). - (hlue). - (azul). - (hlu). 

3S 5 436 445 U 1 9/72 ~. - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura). 

3S 5 445 612 K 1 7/73 --+-• - (caramel). - (karamel). - (caramel). - ( caramelo ). - (caramella). 

3S 5 445 613 W 1 7/73 ~- - (hleu-vert). - (blau-grün). - (blue green). - (azul verde). - (hlu verde). 

' 
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8-982/5 

Garnitures Interieures lnnenbezUge fUr Inferior trlmmlng Guarnlclones · Rivestimenti 
I NUMEROS K Repose-pied FussstUtze und for feet rest and inferiores de interlorl per 

reposo de pies y pogglaplede e 
Longerons Längsträger sidemembers largueros longheroni 

A Repose-pied FussstUtze Feet rest Reposo de ples Poggiapiede 

6S 5 409 142 X 1 Repose-pied. Fussstütze, Feet rest. Reposo de pie, Poggiapiede. s 943-105 A 
2S 5 409 146 R 1 Enjoliveur. Zierleiste. Embellisher. Embellecedor. Modanatura. s 943-109 A 
2S 5 409 147 B 1 Support. Träger. Support. Soporte, Supporto. s 943-110 A 
3S 5 413 715 D 1 Equerre d'appui. Stützwinkel. Support square. Escuadra de apoyo. Sguadra appoggio, 

25 259 019 E 2 HM5. Ecrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado, ZD 9525 900 W 
ZD 9468 530 W 2 TFB M 5 X 20. Vis d'enjoliveur. Schraube für Zierleiste. Screw for embellisher. Tornillo de embellecedor. Vite per modanatura. 
ZD 9453 230 W 4 TCB M 5 X 14. Vis de support. Schraube für Träger. Screw for support. Tornillo de soporte. Vite per supporto. 
22 903 019 J 6 Co 5. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela, Rondella. ZD 9290 300 U 

Garniture: Bezug: Trimming: Guarnici6n : Rivestimento : 
3S 5 409 280 X 1 - (gris phoque). - (seehundgrau). - (seal grey). - (gris foca ), - (grigio foca). 
3S 5 409 320 G 1 - (marron). - (braun). - (brown). - ( color castaiio ), - (marrone). 
3S 5 413 702 M 1 _., 9/72. - (grenat), - (granatfarbig). - (garnet red). - (granate). - (granato ). 
3S 5 427 138 F 1 _., 9/72. - ( vieil or ), - (alt gold), - (old gold). - ( oro viejo ). - ( oro vecchio ). 
3S 5 431 564 P 1 9/72 -... - (rouge). - (rot), - (red). - (rojo). - (rosso). 
3S 5 431 563 B 1 9/72 _., 7/73. - ( or clair ). - (gold). - (gold). - (oro), - (oro). 
3S 5 427 140 C 1 - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura). 
3S 5 427 139 S 1 _., 7/73. - (hleu). - (blau). - (hlue). - (azul). - (hlu), 
3S 5 445 609 C 1 7/73 -... - (caramel). - (karamel). - (caramel). - ( caramelo ). - (caramella). 
3S 5 445 610 N 1 7/73 -... - (bleu-vert). - (hlau-grün), - (blue green). - (azul verde), - (hlu verde). 
3S 5 413 709 N 1 BW. - (gris phoque). - (seehundgran), - (seal grey), - (gris foca). - (grigio foca). 
3~ S 413 722 E 1 BW. - (marron), - (braun). - (hrown). - ( color castaiio ). - (marrone), 
3S S 413 720 H 1 BW _., 9/72. - (grenat). - (granatfarbig). - (garnet red), - (granate). - (granato). 
3:; 5 427 144 W 1 BW-N.F.P. _., 9/72. - (vieil or ). - (altgold). - (old gold), - ( oro viejo ). - (oro vecchio). 
3S 5 431 597 Y 1 BW. - (rouge). - (rot). - (red). - (rojo). - (rosso). 
3S 5 431 596 M 1 BW _., 7/73. - (or clair). - (gold). - (gold). - (oro). - (oro), 
3S 5 427 146 T 1 BW. - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura), 
3S 5 427 145 G 1 BW _., 7/73. - (hleu). - (hlau). - (hlue). - (azul). - (blu), 
3S 5 445 620 X 1 BW 7/73 -... - (caramel). - (karamel). - (caramel), - ( caramelo ). - (caramella). 
3S 5 445 621 H 1 BW 7/73 -... - (bleu-vert). - (blau-grün). - (blue green). - (azul verde). - (blu verde). 
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8-982/5 
. . 

Garnitures Interieures lnnenbezOge fOr Inferior trimming Guarniciones Rivestimenti 
NUMEROS K Repose-pied FussstOtze und for feet rest and inferiores de interiori per I Long.erons Längsträger sidemembers reposo de pies y poggiapiede e 

(Suite) (Forts.) (Cont.) larguros (Cont.) longheroni (Cont.) 

B Longerons Längsträger Sidemembers Largueros 1 Longheroni 

G, Gamiture: Bezug: Trimming: Guamici6n: Rivestimento : 
8S 5 409 256 L 1 - (gris phoque). - (seehundgrau). - (seal grey). - (gris foca). - (grigio foca). s 981-101 A 
8S 5 409 317 Z 1 -(marron). -(braun). - (brown). - ( color castaiio ). - (marrone) . . s 981-219 A 
8S 5 413 699 E 1 ~ 9/72. ""'(grenat). - (granatfarhig). - (garnet red). - (granate). - (granato). 
8S 5 427 129 H 1 N.F.P. ~ 9/72. - ( vieil or ). - (algold). - (old gold). - ( oro viejo ). - ( oro vecchio ). 
8S 5 431 558 Z 1 9/72 ~. - (rouge). -·(rot). - (red). - (rojo). - (rosso). 
8S 5 431 557 N 1 9/72 ~ 7/73. - (or clair). - (gold). - (gold). - (oro). - (oro). 
8S 5 427 131 E 1 - (vert Jura). - (Jüra•grun). - (Jura green). - (verde=Jura). - (verde Jura). 
8S 5 427 130 U 1 ~ 7/73. - (bleu). - (blau). - (blu). - (azul). - (blu). 
8S 5 445 601 R 1 7/73 ~- - (caramel). - (karamel). - (caramel). - ( caramelo ). - ( caramella ). 
8S 5 445 602 B 1 7/73 ~- - (hleu-vert). - (blau-grün). - (hlue green). - (azul verde). - (hlu verde). 

D. Garniture: Bezug: Trimming: Guamici6n: Rivestimento : 
8S 5 409 257 X 1 - (gris phoque). - (eeehtindgrau). - (seal grey). - (gris foca). - (grigio foca ). s 981-102 A 
8S 5 409 318 K 1 - (marron). - (braun). -(hrown). - ( color caetaiio ). - (marrone). s 981-220 A 
8S 5 413 700 R 1 ~ 9/72. - (grenat). - (grana~big), - (garnet red). - (granate). - (granato ). 
8S 5 427 132 R 1 ~ 9/72. - ( vieil or ). - (altgold), - (old gold). - (oro viejo ). - (oro vecchio). 
8S 5 431 560 W 1 9/72 ~. - (rouge). - (rot). - (red). - (rojo). - (rosso). 
8S 5 431 559 K 1 9/72 ~ 7/73. - ( or clair ). - (gold). - (gold). - (oro). - (oro). 
8S 5 427 134 M 1 - (vert Jura). - (Ju,ra•grün). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura). 
8S 5 427 133 B 1 ~ 7/73. - (bleu). -(blau). - (hlue). - (azul). - (hlu). 
8S 5 445 603 M 1 7/73 ~- - (caramel). - (karamel). - (caramel). - (caramelo). - (caramella). 
8S 5 445 604 Y 1 7/73 ~. - (hleu-vert). - (blau-grün). - (blue green). - (azul verde). - (blu verde). 
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I NUMEROS K Garnltures BezUge Rear boot Guarnici6n Rivestimento 
de coffre AR für Kofferraum trimmlng de maleta trasera del cofano baute 

Cloison AR Hintere Trennwand Rear partltion Tablque trasero Paratla posteriore 

Gamiture: Bezug: Trimming: Guamici6n: Rivestimento : 

1 8S 5 409 374 U 1 AV. - - - - -s 982-252 A 

2 8S 5 409 608 M 1 AR ~ 9/71. - - - - -s 989-124 A 

8S 5 415 223 V l AR 9/71~. - - - - -

Panneau de cote SeitenfiJllung Side panel Panel lateral Pannello laterale 

3 Garniture: Bezug: Trimming: Guamici6n: Rivestimento : 
8S 5 409 604 U 1 G - R.p. 5 400 384 B ~ 9/71. - - - - -s 989-118 A 

8S 5 409 605 E 1 D - R.p. 5 415 225 S ~ 9/71. - - - - -s 989-119 A 

8S 5 400 384 B 1 G 9/71~. - - - - -
8$ 5 415 225 S 1 D 9/71~. - - - - -

Passage de roue Radkasten Wheel arch Paso de rueda Passaggi ruota 

4 Garnitnre: Bezug: Trimming: Guarnici6n : Rivestimento : 
3S 5 409 595 W 1 G. - - - - -s 989-105 A 

3S 5 409 596 G 1 D ~ 9/71. - - - - -s 989-106 A 

3S 5 415 218 R 

1 

1 D 9/71~. - - - - -

1 Panneau AR Hintere Füllung Rear panel Panel trasero Pannello p<>sferiore 

Garniture: Bezug: Trimming: Guamici6n: Rivestimento : 

5 3S 5 409 599 P l - de panneau (jupe). - für Füllung. - for panel, - de panel. - per pannello. s 989-110 A 

6 3S 5 409 623 A l G. de traverse. - für Traverse. - for crossmember. - de traviesa. - per traversa. s 989-143 A 

3S 5 409 624 L 1 D. - - - - -s 989-144 A 

1 1 
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Garnitures Bezüge Rear boot Guarnici6n Rivestimento 

I NUMERO$ K de coffre AR tor Kofferraum trimmlng de maleta trasera del cofano baule 
(Suite) (Forts,) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

Coffre AR Kofferraum Rear boot Maleta trasera Cofano baule 

Garniture: Bezug: Trimming: Guarnici6n : Rivestimento : 

7 3S 5 409 611 V 1 - de cloison. - f. Trennwand. - partition. - de tabique. - per paratia. 
s 989-128 A 

8 3S 5 415 220 M 1 - de eoffre. - f. Kofferraum. - for boot. - de maleta. - per eofano. 

9 3S 5 409 609 Y - fond de euvette. - f. Boden. - for floor. - de piso. - per pianale. 

Fixation garnitures Befestigung der Trimmings fitting Sujecibn de Fissaggio del 
Bezüge guarnici6nes rivestimenti 

22 610 069 V ? TA 3,52 X 15,9. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite. 
ZD 9261 000 N 
ZD 9249 900 Z ? TA 3,52 X 9,5. Vis. Schraube. Serew. Tornillo. Vite. 

ZD 9323 200 U ? 0 5. Rondelle cuvette. Tellerscheibe. Cup washer. Arandela eubeta. Rondella concava. 

1 

i 
1 

l 1 l 1 
i 



8-982/6 

''" l 

------2 

-------9 

642 8-982/6 

4 



Llisa-s 

l 

·L - .. _ 



8-982/7 
-

I NUMEROS K Garnltures de porte BezOge Boot door Guarnici6n Rivestimento 
de coffre AR fOr Kofferraumtor trimmlng de puerta de maleta del portello cofano 

Porte de · coffre Hintere TOr Rear door Puerta de maleta Portello cofano baule 

Gamiture: Bezug: Trimming: Guamici6n: Rivestimento : 

I 3S 5 409 632 Y l Sup, - - - - -s 989-152 A 

-
2 3S 5 409 637 C 1 lnf. - - - - -s 989-157 A 

3 3S 5 409 626 H l AV - - - - -s 989-146 A 

4, 3S S 409 628 E 1 G. - - - - -s 989-148 A 
3S 5 409 630 B 1 D. - - - , - -s 989-150 A 

22 610 069 V ? TH 3,5 X 15. Vis. Schraube, Screw. Toruillo. Vite. ZD 9261 000 N ? 
ZD 9323 200 U 0 5. Rondelle cuvette. Tellerscheibe. Cup washer, Arandela cubeta. Rondella concava. 

4, 
s 989-158 A Bouton pression. Dmckknopf. Press-button. Boton de presi6n, Bottone pressione. 

i 

1 
1 

1 

1 1 1 j 1 1 

2 



8-983 
--

NUMEROS 
Portes AV Vordere Türen Front doors Puertas delanteras Porte anteriori 

I K -+ 7/72 Rivestimenti Garnitures Innenverkleidungen Trimming Guarniciones 

A Panneau garni sans Füllung,bezogen,ohne Panel trimmed without Panel guamecido, sin Pannello rivestito senza 
accoudoir (1 et 2) : Armstütze (1 und 2) : armrest (1 and 2): apoyo de brazo (1 y 2) : appoggiagomito (1 e 2) : 

8S 5 409 400 B 1 G - R.p. 5 430 754 K. - tissu rhovyline gris. - Stoff, Rhovylin, grau. - grey material. - tejido rhovyline gris. - tessuto rhovyline grigio. 
s 983-201 A 

8S 5 409 401 M 1 D. - - - - -
s 983-202 A 

8S 5 409 440 L 1 G. - tissu rhovyline beige. - Stoff, Rhovylin, beige. - beige material. - tejido rhovyline gris - tessuto rhovyline beige. 
s 983-243 A amarillento. 

8S 5 409 444 E 1 D. - - - - -
s 983-247 A 

8S 5 427 047 S 1 G - R.p. 5 430 766 R. - tissu rhovyline or. - Stoff, Rhovylin, gold. - gold material. - tejido rhovyline oro. - tessuto rhovyline oro. 

8S 5 427 049 N 1 D. - - - - -
8S 5 427 051 K 1 G. - tissu rhovyline grenat. - Stoff, lUovylin, - gamet red material. - tejido rhovyline granate. - tessuto rhovyline 

granatfarbig. granato. 
8S 5 427 053 G 1 D. - - - - -
8S 5 427 055 D 1 G - R.p. 5 430 768 M. - tissu rhovyline bleu. - Stoff, Rhovylin, blau. - blue material. - tejido rhovyline azul. - tessuto rhovyline blu. 

8S 5 427 057 A 1 D - R.p. 5 430 781 D. - - - - -
8S 5 427 059 X 1 G - R.p. 5 430 769 Y. - tissu rohvyline vert - Stoff, Rhovylin Jura- - Jura green material. - tejido rhovyline verde - tessuto rhovyline verde 

Jura, grün. Jura. Jurn, 
8S 5 427 061 U 1 D. - - - - -
8S 5 409 443 U 1 G. 
s 983-246 A 

- plastique gris. - Kunststoff, grau. - grey plastic. - plastic gris. - plastica grigia. 

8S 5 409 447 M 1 D. - - - - -
s 983-250 A 

8S 5 409 441 X 1 G - R.p. 5 430 915 K. - cuir noir. - Leder, schwarz. - black leather. - cuero negro. - cuoio nero. 
s 983-244 A 

8S 5 409 445 R 1 D. - - - - -
s 983-248 A 

8S 5 409 442 H 1 G - R.p. 5 430 917 G. - cuir tabac. - Leder, tabakfarben. - tobacco-coloured leather. - cuero tabacco. - cuoio tabacco. 
s 832-245 A 

8S 5 409 446 B 1 D - R.p. 5 430 921 A. - - - - -
s 983-249 A 

1 8S 5 409 394 L 1 
s 983-134 A 

G. Profile de finition : Abschlussprofil : Finishing strip: Perfil de finici6n : Profilo di finitura : 

8S 5 409 395 X 1 D. - - - - -
s 983-135 A 

2 zc 9619 884 U 12 Agrafe. Spange. Clip. Grapa. Graffetta. 

1 
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8-983 

Portes AV Vordere TUren Front doors Puertas delanteras Porte anteriorl 
I NUMEROS K -+ 7/72 Garnitures Innenverkleidungen Trimmlng Guarniciones Rivestimenti 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

3 Profile de finition : Abschlussprofil : Finishing strip: Perfil de finici6n : Profilo di finitura : 
3S 5 409 398 E 1 G -+ 9/71. - - - - -s 983-138 A 

2 G-D 9/71 -+• - - - - -
3S 5 409 399 R 1 D -+ 9/71. - - - -s 983-139 A 

4 26 187 519 W 20 Rivet. Niet, Rivet. Remache. Rivetto. zc 9618 751 U 

5 1S 5 409 383 S 2 Patte de fixation. Befestigungslasche. Lug for fixing. Patilla de fijaci6n. Staffa di fissaggio. s 983-112 A 

26 225 429 L 6 TC M 5 X 14. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite. zc 9622.542 U 

6 Accoudoir garni : Armstütze, bezogen : Armrest, trimmed: Apoyo de brazo guarn. : Appoggiagomito rivest. : 
3S 5 401 994 B 1 G. - tissu rhovyline gris. - Stoff, Rhovyline, grau •. - grey material. - tejido rhovyline gris. - tessuto rhovyline grigio. s 941-247 A 
3S 5 401 995 M 1 D. - - - - -s 941-2.48 A 
3S 5 402 002 N 1 G. - tissu rhovyline beige, - Stoff, Rhovyline, beige, - material beige. - tejido rhovyline gris - tessuto rhovyline beige. s 941-184 A amarillento. 
3S 5 402 003 Z 1 D. - - - - -s 941-188 A 
3S 5 429 075 K 1 G. - tissu rhovyline or. - Stoff, Rhovyline, gold. - gold material. - tejido rhovyline oro. - tessuto rhovyline oro, 
3S 5 429 076 W 1 D. - - - - -
3S 5 429 077 G 1 G. - tissu rhovyline grenat, - Sotff, Rhovyline, - garnet-red material. - tejido rhovyline granate. - tessuto rhovyline 

granatfabig. granato. 
3S 5 429 078 T 1 D. - - - - -
3S 5 429 079 D 1 G. - tissu rhovyline bleu. - Stoff, Rhovyline, blau. - hlue material. - tejido rhovyline azuJ. - tessuto rhovyline hlu. 
3S 5 429 080 P 1 D - R.p. 5 430 834 E. - - - - -
3S 5 429 081 A 1 G - R.p. 5 430 818 F. - tissu rhovyline vert Jura. - Stoff, Rhovyline, Jura- - Jura-green material. - tejido rhovyline verde - tessuto rhovyline verde 

grün Jura. Jura. 
3S 5 429 082 L 1 D - R.p. 5 430 836 B. - - - - -
3S 5 402 010 A 1 G. - plastique gris. - Kunststoff, grau. - grey plastic. - plastico gris. - plastica grigia. s 941-187 A 
3S 5 402 Oll L 1 D - R.p. 5 430 850 D. - - - - -s 941-191 A 

3S 5 402 018 M 1 G. -cuir noir - Leder, schwarz. - black leather, 
. 

- cuoio nero. s 941-185 A 
- cuero ne.gro. 

3S 5 402 019 Y 1 D. - - - - -s 94i-189 A 
3S 5 402 026 Z 1 G. - cuir nature]. - Naturleder. - natural leather - cuero natural. - cuoio naturale. s 941-186 A 
3S 5 402 027 K 1 D. - - - -s 941-190 A 
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Portes AV Vordere TUren Front doors Puertas delanteras Porte anteriori 
I NUMEROS K -+ 7/72 Garnitures Innenverkleidungen Trlmming Guarnlciones Rlvestimenti 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cant.) 

22 284 019~ 8 Co 4. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella, 
ZD 9228 400 U 

25 258 019 K 8 HM4. Ecrou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado. 
ZD 9525 800 W 

7 3S 5 408 653 G 1 D. Enjoliveur inferieur : Untere Zierleiste : Lower emhellisher: ~mhellecedor inf.: Modanatura inf. : 
s 854-252 A 

3S 5 408 658 L 1 G. - - - - -
s 854-259 A 

26 225 429 L 10 TC 5 x 14. Vis d'enjoliveur. Schraube für Zierleiste. Emhellisher screw. Tomillo. Vite. 
zc 9622 542 U 

DX 854-283 A 4 Bande adhesive. Klebestreifen. Adhesive strip; Cinta adhesiva. Nastro adesivo, 

IS 5 409 033 M 2 Aimant de fermeture Magnet f. Armlehne. Magnet f. armrest. Iman de cierre de apoyo Calamita di chiusura per 
s 941-110 A d'accoudoir. de brazo. appoggiagomito. 

6 Sangle d'accondoir : Zugband f. Armlehne : Belt f. armrest: Cintur6n de apoyadebrazo: Cinghia per 
appoggiagomito : 

1S 5 409 025 A 2 N.F.P plastique gris. - plastik, grau. - grey plastic. - plasiico gris. - plastica gris. 

IS 5 409 030 E 2 - cnir (snivant teinte). - Leder (Farbe angeben). - leader (state the colour). - cuero (indicar el color). - cuoio (indicare il colore 

IS 5 409 137 T 2 Plaquette (inox) de Plakette, rostfrei. Stainless plaquette. Plaqueta inoxidab1e. Placchetta inosridable. 
finiti:on de 'sangle. . 

' 

' 

• 

5 Calalogue 642 - C n° 2 - 10•74 



8-983 

642 

8-983 



!, 

~,mmmm1m1 mmmm1m1m111mmm 111111111 l l l l l l l l ! l l l l 111 l l l l l ll l l l 11111 l 111111 1111111111111111111111111111111111~ 
~ 

l 

l 



8-983/A 

I NUMEROS K Portes AV Vordere TOren Front doors Puertas delanteras Portiere anteriori 7/72--+-
Garnitures 1 nnenverkleidungen Trimming Guarniciones Rivestimenti 

A Panneau garni Füllung, bezogen, Trimmed panel Panel guarnecido Pannello rivestito senza 
sans accoudoir ohne ArmstOtze without armrest sin apoyo de brazo appoggiagomito 

TISSU JERSEY JERSEY-STOFF JERSEY MATERIAL TEJIDO JERSEY TESSUTO JERSEY 
3S 5 430 754 K 1 G. - (gris acier ). - (grau). - (grey). - (gris), - (grigio), 
3S 5 430 771 V 1 D. - - - - -
3S 5 430 766 R 1 G --+- 7/73. - (or clair). - (gold). - (gold). - (oro). - (oro). 
3S 5 430 779 G 1 D --+- 7/73. - - - - -
3S 5 445 297 L 1 G 7/73 --+,. - (caramel), - (karamel). - (caramel). - ( caramelo ). - ( caramella). 
3S 5 445 298 X 1 D 7/73 --+,. - - - - -
3S 5 430 767 B 1 G. - (rouge cornaline ). - (rot). - (red). - (rojo). - (rosso). 
3S 5 430 780 T 1 D. - - - - -
3S 5 430 768 M 1 G --+- 7/73. - (bleu). - (blau). - (blue). - (azul). - (bin). 
3S 5 430 781 D 1 D --+- 7/73. - - - - -
3S 5 445 299 H 1 G 7/73 --+,. - (bleu-vert). - (blau-grün). - (blue green). - (azul verde). - (blu verde ). 
3S 5 445 300 U 1 D 7/73 --+,. - - - - -
3S 5 430 769 Y 1 G. - (vert Jura), - (Jura-Grün). - (Jura-green). - (verde Jura). - (verde Jura). 
3S 5 430 782 P 1 D. - - - - -

SIMILI GRIS SIMILI, GRAU GREY LEATHERETIE SIMILI GRIS SIMILI GRIGIO 
3S 5 430 859 B 1 G. - - - - -
3S 5 430 868 Z 1 D. - - - - -

CUIR LEDER LEATHER CUERO CUOIO 
3S 5 430 915 K 1 G. - (noir). - (schwarz). - (black). - (negro). - (nero), 
3S 5 430 919 D 1 D. - - - - ; -
3S 5 430 917 G 1 G. - (tabac), - (tabakfarben). - ( tobacco ). - (tabaco), - (tabacco) 
3S 5 430 921 A 1 D. - - - - -

1 3S 5 409 394 L 1 G. Profile de finition : Zierprofil : Fini8her: Perfil de remate : Profilo di finitura : s 983-134 A 
3S 5 409 395 X 1 D. - - - - -s 983-135 A 

2 zc 9619 884 U 12 Agrafe. Spange. Clip. Grapa. Graffetta. 

3 3S 5 409 398 E 2 Profile de finition. Zierprofil. Finisher. Perfil de remate. Profilo di finitura s 983-138 A 

4 26 187 519 W 20 Rivet. Niet. Rivet. Remache. Rivetto. zc 9618 751 U 

2 



8-983/A 

Portes AV Vordere Türen Front doors Puertas delanteras Portiere anteriori 

I NUMEROS K 7/72 -")o- Garnitures Innenverkleidungen Trimming Guarniciones Rivestimenti 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

5 1 S 5 409 383 S 2 Patte de fixation. Befestigungslasche. Fixing lug. Pata de fijaci6n. Staffa di fissaggio. 
s 983-112 A 

26 225 429 L 6 TC M 5 X 14. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite. 
zc 9622 542 U 

6 Accoudoir garni Armstütze, bezogen Trlmmed armrest Apoyo de brazo Appoggiagomito 
guarnecido rivestito 

TISSU JERSEY JERSEY-STOFF JERSEY MATERIAL TEJIDO JERSEY TESSUTO JERSEY 

3 S 5 430 803 T 1 G. - (gris acier ). -(grau). - (grey). - (gris). - (grigio). 

3 S 5 430 822 Z 1 D. - - - - -
3 S 5 430 812 R 1 G ~ 7/73. - ( or clair ). -(gold). - (gold). -(oro). - (rosso). 

3 S 5 430 830 L 1 D ~ 7/73. - - - - -
3S 5445317D 1 G 7/73 ~. - (caramel). - (karamel). - (caramel). - (caramelo). - (caramella). 

3 S 5 445 318 P 1 D 7/73 ~. - - - - -
3 S 5 430 814 M 1 G. - (rouge cornaline). - (rot). - (red). - (rojo). - (rosso). 

3S 5 430 832H 1 D. - - - - -
3 S 5 430 816 J 1 G ~ 7/73. -(bleu). - (blau). - (blue). - (azul). - (blu). 

3 S 5 430 834 E 1 D ~ 7/73. - - - - -
3 S 5 445 322 H 1 G 7/73 ~ . - (bleu-vert). - (blau-grün). - (blue green). - (azul verde). - (blu verde). 

3 S 5 445 323 U 1 D 7/73 ~. - - - -
3 S 5 430 818 F 1 G. - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jüra-green). - (verde Jura). - (verde Jura). 

3S 5430836B 1 D. - - - -

SIMILI GRIS SIMILI, GRAU GREY LEATHERETTE SIMILI GRIS SIMILI GRIGIO 

3 S 5 430 841 F 1 G. - - - - -
3 S 5 430 850 D 1 D. - - - - -

CUIR LEDER LEATHER CUERO CUOIO 

3 S 5 430 888 S 1 G. - (noir). - (schwarz). - (black). - (negro). - (nero). 

3 S 5 430 895 T 1 D. - - - - -
3 S 5 430 891 Z 1 G. - (tabac). - (tabakfarben). - (tobacco). - (tabaco). - (tabacco). 

3 S 5 430 898 A 1 D. - - - - -

22 284 019 Y 8 Co 4. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella. 
ZD 9228 400 U 
25 258 019 K 8 HM4. Jl:crou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado. 
ZD 9525 800 W 

3 Catalogue 642 - C n° 1 - 3-74 
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8-983/A 
, ' ~ 

Portes AV Vol'.'dere TUren Front do.ors Puertas delanteras Portiere anterlorl 
I NUMiROS K 7/72---+- Garnitures 1 nnenverkleldungen Trimming Guarnic:lones Rlvestlmentl 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

6 Sttngle d'accoudoJr Band f. ArmstUtz Strap f. armrest Cintur6n de apoyo Cinghla appoggiag. 

TISSU JERSEY JERSEY-STOFF JERSEY MATERIAL TEJIDO JERSEY TESSUTO JERSEY 

1S 5 430 809 H - (gris acier ), -(grau). - (grey), - (grill). - (grigio), 
1S 5 431 469 G .... 7/73. - (or clair), - (gold), - (gold). - (oro). - (oro), 
1S 5 445 319 A 7/73 ..... - ( caramel). - (karamel). - (caramel). - (caramelo). - ( caramella), 

1S 5 431 470 T - (rouge comaline), - (rot), - (red), - (rojo), - (rosso). 
1S 5 431 471 D - (bleu), - (blau). - (blue). - (azul). - (hlu), 

1S 5 431 472 P - (vert Jura). - (Jura-grün), - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura), 

SIMILI GRIS SIMILI, GRAU GREY LEATHERETTE SIMILI GRIS SIMILI GRIGIO 

1S 5 430 845 Z - - - - -
1S 5 409 137 T Plaquette (inox) de Zierplakette f. Zugband. Emhellisher plate f. strap. Plaqueta de remate de Placchetta di finitura 

finition de sangle. cintur6n. per cinghia. 
1S 5 409 033 M Aimant de fermeture Verschlussmagnet für Closing magnet for Iman de cierre de apoyo. Calamita di chiusura per 
s 941-110 A d'accoudoir. Armstütze. armrest, de brazo. appoggiagoi:nito. 

7 3S 5 408 653 G 1 D. Enjoliveur inferieur : Zierstück, unten : Lower emhellisher: Emhellecedor inferior : Abbellimento inferiore : 
s 854-252 A 
3S 5 408 658 L 1 G. - - - - -s 854-259 A 

26 225 429 L 10 TC 5 X 14 Vis d'enjoliveur. Schraube f. Zierstück. Screw f. emhellisher, Tornillo de emhellecedor, Vite per abbellimento. 
zc 9622 542 U 

DX 854-283 A " Bande adhesive. Klebestreifen. Adhesive strip. Cinta adhesiva. Nastro adesivo. 
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8-983/1 

I NUMEROS K Ci[fi> <cJrB)-+ 7 /72 
Portes AV Vordere Türen Front doors Puertas delanteras Portiere anteriori 

Garnl'tures BezU.ge Trimming Guarniciones Rivestimenti 

A Panneau garni Füllung, bezogen, Trimmed panel Panel guarnecido Pannello rivestito senza 
sans ac:coudoir ohne Arm.lehne wifhout armrest sln apoyo de brazo appoggiagomito 

TISSU JERSEY JERSEY-STOFF JERSEY MATERIAL TEJIDO JERSEY TESSUTO JERSEY 

3 S 5 419 363 V 1 G - R.p. 5 431 417 S. - (gris). - (grau). - ,grey). - (gris). - (gl'igio). 

3 S 5 419 364 F 1 D - R.p. 5 431 418 C. - - - - -
3S 5 419 365 S 1 G - R.p. 5 431 419 N. - (or). - (gold). - (gold). - (oro). - (oro). 

3 S 5 419 366 C 1 D - R.p. 5 431 4120 Z. - - - - -
3 S 5 419 367 N 1 G. - (grenat). - (Granatfarbig). - (garnet-red). - (granate). - (granato ). 

3 S 5 419 368 Z 1 D. - - - - -
3 S 5 419 369 K 1 G - R.p. 5 431 423 G. - (bleu), - (blau). - (hlue). - (azul). - (blu). 

3 S 5 419 370 W 1 D - R.p. 5 431 4124 T. - - - - -
3 S 5 419 371 G l G - R.p. 5 431 425 D. - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura-green). - (verde Jura). - (verde Jura). 

3 S 5 419 372 T 1 D - R.p. 5 431 426 P. - - - - -

PLASTIQUE « TEP » « TEP »-KUNSTSTOFF « TEP »-PLASTIC PLASTICO « TEP » PLASTICA « TEP » 

3 S 5 419 373 D 1 G - R.p. 5 431 427 A. - (gris). - (grau). - (grey). - (gris). - (grigia). 
3 S 5 419 374 P 1 D - R.p. 5 431 428 L. - - - - -

CUIR LEDER LEATHER CUERO CUOIO 

3 S 5 419 375 A 1 G - R.p. 5 431 42.9 X. - (noir). - (schwarz). - (black). - (negro), - (nero). 

3 S 5 419 376 L 1 D - R.p. 5 431 430 H. - - - - -
3 S 5 419 377 X 1 G - R.p. 5 431 4.31 U. - (tabac). - (tabakfarben). - (tobacco ). - (tabaco). - (tabacco ). 

3 S 5 419 378 H 1 D - R.p. 5 431 432 E. - - - - -
B Ac:c:ou.dofr garni Armstütze, bezogen Trfmmed armrest Apoyo de brazo Appoggiagomito 

guarnec:ido rivestito 

TISSU JERSEY JERSEY-STOFF JERSEY MATERIAL TEJIDO JERSEY TESSUTO JERSEY 

3 S 5 4.19 329 A 1 G - R.p. 5 431 327 N. - (gris). - (grau). - (grey). - (gris). - (grigio). 
3 S 5 41? 330 L 1 D - R.p. 5 431 328 Z. - - - - -
3 S 5 419 333 U 1 G - R.p. 5 431 329 K. - (or). - (gold). - (gold). - (oro). - (oro). 

. • 

3 S 5 419 334 E 1 D - R.p. 5 431 330 W. - - - - -
3 S 5 419 337 l\1 1 D. - (grenat). - (granatfarbig). - (gamet-red). - (granate). - (granato). 
3 S 5 41:9 338 Y l G. - - - - -
3 S 5 419 341 F 1 G - R.p. 5 431 333 D. - (bleu). - (blau). - (blue). - (azul). - (blu). 
3 S 5 419 342 S l D - R.p. 5 431 334 P. - - - - -
3 S 5 419 345 Z l G - R.p. 5 431 335 A. - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura-green). - (verde Jura). - (verde Jura). 
3 S 5 419 346 K 1 D - R.p. 5 431 336 L. - - - - -

1 
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8-983/1 

Portes AV Vordere TUren Front doors Puertas delanteras Portiere anterlorl 
I NUMEROS K (J[Il) ~-+ 9/72 Garnltures Bezuge Trimmlng Guarniclones Rivestfmentl 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

' B Accoudoir garni ArmstUtze, bezogen Trimmed armrest Apoyo de brazo Appogglagomlto 
(Suite) (Forts.) (Cont.) guarnecldo rivestlto 

(Cont.) (Cont.) 

PLASTIQUE « TEP » « TEP »-KUNSTSTOFF « TEP »-PLASTIC PLASTICO « TEP » PLASTICA « TEP » 

3S 5 419 349 T 1 G - R.p. 5 431 353. W. - (hison gris). - (Bison, grau). - (bison, grey), - (hison gris), - (hison grigio ). 
3S 5 419 350 D 1 D - R.p. 5 431 354 G. - - - - -

CUIR LEDER LEATHER CUERO CUOIO 

3S 5 419 353 L 1 G - R.p. 5 431 357 P. - (noir). - (schwarz). - (hlack). - (negro). - (nero). 
3S 5 419 354 X 1 D - R.p. 5 431 358 A. - - - - -
3S 5 419 357 E 1 G - R.p. 5 431 359 L. - (tahac). - (tabakfarhen). - (tohacco). - (tahaco). - (tahacco). 
3S 5 419 358 R 1 D - R.p. 5 431 360 X. - - - - -

3S 5 409 394 L 1 G. Profile de :finition : Abschlussprofil : Finisher: Perfil de remate : Profilo di finitura : 
3S 5 409 395 X 1 D. - - - - -
zc 9619 884U 12 A.gafe. Spange. Clip. Grapa. Graffetta. 

3S 5 409 398 E 1 G. Profile de finition : Abschlussprofil : Finisher: Perfil de remate : Profilo di finitura : 
3S 5 409 399 R 1 D. - - - - -
26 187 519 W 20 Rivet. Niet. Rivet. Remache. Rivetto. zc 9618 751 U 

1S 5 409 383 S 2 Patte de fixation. Befestigungslasche. Fixing lug. Pata de fijaci6n. Staffa di fissaggio. 

26 225 429 L 6 TC M 5 X 14. Vis. Schraube. Screw. Tornillo, Vite. zc 9622 542 U 

Sangle d'accoudoir Band f, Armlehne Strap f. armrest Cintur6n de apoyo Cinghla appoggiag. 

Voir sous-groupe Siehe Untergruppe Do see suhgroup Ver suhgrupo 8-983/1 A, Vedere sottogruppo 
8-983/lA. 8-983/1 A. 8-983/1 A. 8-983/1 A. 
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8-~'3/1A 

I NUEOOS K Ci[O) ~ 7 /72 ~ 

A 

S S 5 ,u ·41'1S' 1 G. 
3 S 5 431 418 C 1 D. 
3 S 5 431 419 N l G 
3 S 5 431 420 Z 1 D 

~ 7/73. 
~ 7/73. 

3 S 5 445 301 E l G 
3S 5 445 302 Ir 1 D 
3 S 5 431 421 K 1 G. 

17/73 ~-
7/73 ~-

3 S 5 431 422 W 1 D. 
3 S 5 431 423 G 1 G ...... 7/73. 
3 S 5 431 424 T 1 D 
3 S 5 445 309 S 1 G 
3 s 5 445 a10 c 1 D 
3 S 5 431 425 D 1 G. 

~ 7/73. 
ti/73 ~-
r//73 ~-

3 S 5 431 426 P 1 D. 

3 S 5 431 427 A 1 1 G. 
3 S 5 431 428 L 1 D. 

3 S 5 431 429 X 1 G. 
3 S 5 431 430 H 1 D. 
3 S 5 431 431 U 1 G. 
3 S 5 431 432 E 1 D, 

3 S 5 409 394 L 1 G. 
s 983-134A 
3 S 5 409 395 X 1 D. 
s 983-135 A 

zc 9619 884 U 12 

3 S 5 409 398 E 1 1 G. s 983-138 A 
3 S 5 409 399 R 1 D. 
s 983-139 A 

26 187 519 W 20 
zc 9618 751 U 

1 S 5 409 383 S 2 
s 983-112 A 

26 225 429 L 6 1 TC M 5 X 14. 
X ZC 9622 542 U 

I Corologue 642 - C n° 2 - 10·74 

Portes AV 
Garnltures 

:!_,-"._ - · - · 

Panneau gal'nl 
'avec accoudolr 

TISSU JERSEY 

- (gris acier ), 

,_ (or lllair). 
-
- (caramel). 
-
- (rou.ge cornaline ), 

- (bleu). 
-
- (bleu-vert ). 
-
- (vert Jura), 

"SIMILI 

- (gris). 

CÜIR 

- (noit), 

- (tabac), 

Profile de finition : 

Agrafe. 

Profile de finition : 

Rivet. 

Patte de fixation, 

Vis. 

Vordere 'Toren 
BezOge 

i=unung bezogen, 
mit Armlehne 

JERSEY-STOFF 

~ (grau), 
-
-(gold). 
-
- (karamel). 
-
- ·(rot). 
-
-(blau), 
-
- (blau-grün). 
-
- (Jura-grün). 
-

SIMILI 

-(grau). 
-

LEDER 

-' (schwarz), 
-
- (tahakfarben), 

1 Ahschlussprofil : 

1 Spange, 

Ahschlussprofil : 

-

1 Niet. 

Befestigungslasche. 

1 Schraube, 

-~ -.,...1.~ '> "·-~· - -"-~ --.. ,.. --~ ~ « .. .....-~~ - ~ ... .--....:~·"' - - - , c,.._<l''>Y M~"- >a'j.yo. ,,._,,,.~"v•~·'•h~$1j,<~. 

Front doors 
Trlmming 

Trimmed panel 
with armrest 

JERSEY MATERIAL 

- ~rey), 
-
- (gold). 
-
- (caramel). 
-
-{red). 
-
- (blue), 
-
- (blue gree~). 
-
- (Jura-green). 
-

LEA"PHfRETIE 

- (grey), 

LEATHER 

-(black). 
-
- (tobacco), 

Finisher: 

-
Clip. 

Finisher: 

-
Rivet1 

Fixing lug, 

Screw, 

Puertas delanteras 
Guarniciones 

Panel guarnecldo 
con apoyo de brazo 

TEJIDO JERSEY 

- (gris), 

- '(oro), 

- (caramelo). 

- (rojo), 

-(arul). 

- (azu'l vei:de). 

- "(verde Jma). 

SIMILI 

- (gris), 

CUERO 

-(negro), 

- (tabaco). 

Perfil de remate : 

Grapa, 

Perfil de remate : 

Remache, 

Patilla fijaci6n, 

Tornillo. 

Portiere anteriori 
Rivestimenti 

Pannello rivestito 
con appoggiagomlto 

TESSUTO JERSEY 

.;. (grigio), 

-'- (orb), 

~ ( caramella ). 

- (rosso). 

- (blu) . 
.l. 

- (blu verde). 

~ (vercle Jura). 

SIMILI 

.:. (grigio), 

CUOIO 

.:. (nero). 

- ( tabacco ), 

Profilo dl fuiifura : 

Graffetta, 

Profilo di finitura : 

Rivetto. 

Staffa di fissaggio, 

Vite, 



8-983/1A 

Portes AV Vordere Türen Front doors Puertas delanteras Portiere anterlorl 
I NUMEROS K <1[U> ~ 7/72-+ Garnltures Bezüge Trlmming · Guarniclones Rivestimentl 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

B Accoudolr garni Armlehne, bezogen Trlmmed armrest Apoyo de brazo Appoggiagomito 
guarnecldo rivestito 

TISSU JERSEY JERSEY-STOFF JERSEY MATERIAL TEJIDO JERSEY TESSUTO JERSEY 
3S 5 431 327 N 1 G. - (gris acier). - (grau). - (grey). - (gris), - (grigio). 
3S 5 431 328 Z 1 D. -

' - - - -
3S 5 431 329 K 1 G .... 7/73. - ( or clair ), - (gold). - (gold). - (oro), - (oro), 
3S 5 431 330 W 1 D .... 7/73. - - - - -
3S 5 445 303 B 1 G 7/73 ..... - (caramel) . - (karamel). - (caramel). - (caramelo). - (caramella). 
3S 5 445 304 M 1 D 7/73 ..... - - - - -
3S 5 431 331 G 1 G. - (rouge comaline). - (rot). - (red). - (rojo), - (rosso), 
3S 5 431 332 T 1 D. - - - - -
3S 5 431 333 D 1 G .... 7/73. - (bleu). - (blau), - (blue), - (azul), - (blu). 
3S 5 431 334 P 1 D .... 7/73. - - - - -
3S 5 445 311 N 1 G 7/73 ..... - (bleu-vert) . - (blau-grün). - (blue green ). - (azul verde). - (blu verde). 
3S 5 445 312 Z 1 D 7/73 ..... - - - - -
3S 5 431 335 A 1 G. - (vert Jura), - (Jura-grün). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura . 
3S 5 431 336 L 1 D. - - ' - - -

SIMILI SIMILI LEATHERETIE SIMILI SIMILI 

3S 5 431 353 W 1 G. - (gris). -(grau). - (grey). - (gris). - (grigio). 
3S 5 431 354 G 1 D. - - - - -

CUIR LEDER LEATHER CUERO CUOIO 
' 

3S 5 431 35 P 1 G. - (noir). - (schwarz}. - (black). - (negro). - (nero). 
3S 5 431 358 A 1 D. - - - - -
3S 5 431 359 L 1 G. - (tabac), - (tabakfarben). - (tobacco). - (tahaco). - (tahacco). 
3S 5 431 360 X 1 D. - - - - -
22 284 019 Y 8 Co 4. 
ZD 9228 400 U 

Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella. 

25 258 019 K 8 HM4. 
ZD 9525 800 W 

lr:crou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado. 
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8-983„1 A 

Portes AV Vordere Türen Front doors Puertas delanteras Portiere anteriori 
I NUM:IJ:ROS K C1[U> ~ 7/72~ Garnitures Bezüge Trimmlng Guarniciones Rivestimenti 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

C R.m.p. Sangle d'accoudolr Band f. Armlehne Strap f. armrest Cintur6n de apoyo Clnghia appoggiag. 

SIMILI GRIS SIMILI GRAU GREY LEATHERETTE SIMILI GRIS SIMILI GRIGIO 

1S 5 430 845 Z - - - - -
TISSU JERSEY JERSEY-STOFF JERSEY MATERIAL TEJIDO JERSEY TESSUTO JERSEY 

1S 5 430 809 H - (gris acier). - (grau). - (grey), - (gris). - (grigio). 
1S 5 431 469 G ~ 7/73. - (or clair). - (gold), -:- .(gold). - (oro). - (oro), 
1S 5 445 319 A 7/73 ~- - (caramel). - (karamel). - (caramel). - (caramelo ). - (caramella). 
1S 5 431 470 T - (rouge cornaline). - (rot). - (red). - (rojo). - (rosso). 
1S 5 431 471 D ~ 7/73.' - (bleu). - (blau). - (blue). - <azw> - (blu). 
1S 5 445 324 E 7/73 ~. - (bleu-vert). - (blau-grün). - (blue green). - (azulverde). - (blu verde), 
1S 5 431 472 P - (vert Jura). - (Jura-~). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura). 

CUIR LEDER LEATHER CUERO CUOIO . 
1S 5 409 030 E - (suivant teinte). . - (Farbe angeben). - (according to colour). - (segun color) . - (secondo colore). 

1S 5. 409 137 T Plaquette (inox) de 
) 

Zierplakette f. Zugband. Embellisher plate f. strap. Plaqueta de remate de Placchetta di finitura 
sangle. · ·· · · cintur6n. per cinghia. 

1S 5 409 033 M Aimant de fermeture. Verschlussmagnet für Closing magnet for Iman de cierre de apoyo. Calamita di chiusura s 941-110 A. Armstütze. armrest. per appoggiagomito. 

7 3S 5 408 653 G 1 Inf. D. Enjoliveur d'accoudoir : Zierstück: Embellisher: Embellecedor : Ahbellimento : s 854-252 A. .~· 

3S 5 408 658 L 1 Inf. G. - - - - -s 854-259 A. 

26 225 429 L 10 TC 5 X 14. Vis d'enjoliveur. Schraube f. Zierstück. Screw f. embellisher. '1:'o~o de embellecedor. Vite per abbellimento. zc 9622 542 U 
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8-986 

Panneaux de cotes Seifenfüllungen, 
Rear side panels Paneles laterales tras, Pannelli laterali I NUMEROS K ~ 7/72 AR hinten post 

Garnltures Bezüge Trimming Guarniciones Rivestlmenti 

1 ~ 9/71. Panneau garni, sans Füllung,hezogen,ohne Trimmed panel without Panel guarnecido sin Pannello rivestito senza 
accoudoir: Armlehne: armrest: apoyo de hrazo : appoggiagomito : 

s 986-212 A 1 G. - tissu rhovyline gris. - Stoff, Rhovylin, grau. - grey material. - tejido rhovyline gris. - tessuto rhovyline grigio. 
s 986-213 A 1 D. - - - - -
8S 5 409 476 C 1 G. - tissu rhovyline beige. - Stoff, Rhovylin, beige. - beige material. - tejido rovyline gris - tessuto rhovyline beige. s 986-108A amarillento. 
8S 5 409 480 W 1 D. - - - - -s 986-112 A 
8S 5 409 479 K 1 G. - plastique gris. - Kunststoff, grau. - grey plastic. - plastico gris. - plastica grigia. s 986-111 A 
8S 5 409 483 D 1 D. - - - -. s 986-115 A 
8S 5 409 477 N 1 G. - cuir noir. - Leder, schwarz. - black leather. - cuero negro, - cuoio nero. s 986-109 A 
8S 5 409 481 G 1 D. - - - - -s 986-113 A 
8S 5 409 478 Z 1 G. - cuir tabac, - Leder, tabakfarben, - tobacco-coloured leather, - cuero tabaco. - cuoio tabacco, s 986-110 A 
8S 5 409 482 T 1 D. - - - - -s 986-114 A 

1 9/71 ~- Panneau garni, sans Füllung,hezogen,ohne Trimmed panel without Panel guarnecido sin Pannello rivestito senza 
1 accoudoir: Armlehne: armrest: apoyo de brazo : appoggiagomito : 

8S 5 413 807 D 1 G. - tissu rhovyline gris. - Stoff, Rhovylin, grau, - grey material. - tejido rhovyline gris. - tessuto rhovyline grigio, 
8S 5 413 808 P 1 D. - - - - -
8S 5 413 809 A 1 G. - tissu rhovyline beige. - Stoff, Rhovylin, beige. - beige material. - tejido rhovyline gris - tessuto rhovyline beige. 

amarillento. 
8S 5 413 810 L 1 D. - - - - -
8S 5 427 151 X 1 G. - tissu rhovyline or. · - Stoff, Rhovylin, gold. - gold material. - tejido rhovyline oro. - tessuto rhovyline oro. 
8S 5 427 155 R 1 D. - - - - -
8S 5 427 152 H 1 G-N.F.P. - tissu rhovyline bleu. - Stoff, Rhovylin, blau. - blue material. - tejido rhovyline azul. - tessuto rhovyline blu. 
8S 5 427 156 B 1 D-N.F.P. - - - - -
8S 5 427 153 U 1 G-N.F.P. - tissu rhovyline vert. - Stoff, Rhovylin, grün. - green material. - tejido rhovyline verde. - tessuto rhovyline verde. 
8S 5 427 157 M 1 D-N.F.P •. - - -. - -
8S 5 427 358 X 1 G-N.F.P. - tissu rohvyline - Stoff, Rhovylin, braun, - brown material. - tejido rhovyline, color - tessuto rhovyline 

marron. castaiio. marrone. 
8S 5 427 359 H 1 D-N.F.P. - - - - -
8S 5 413 813 U 1 G. - plastique gris. - Kunststoff, grau, - grey plastic. - plastico gris. - plastica grigia. 
8S 5 413 814 E 1 D-N.F.P. - - - - -
8S 5 413 815 R 1 G. - cuir noir. - Leder, schwarz, - black leather. - cuero negro. - cuoio nero. 
8S 5 413 816 B 1 D. - - - - -
8S 5 413 817 M 1 G. - cuir tabac, - Leder, tabakfarben. - tobacco-colouredleather. - cuero tabaco. - cuoio tabacco. 
8S 5 413 818 Y 1 D. - - - - -
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8-986 

Panneaux de c6tes Seitenfüllungen, Rear slde panels Paneles laterales tras. Pannelli laterali post. 

NmffiROS K 
AR hinten Trlmmlng · Guarnlclones Rivestlmenti I -+ 7/72 Garnitures Bezuge 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

2 3S 5 409 521 S 1 G. Profile de finition : Abschlussprofil : Finishing strip: Perfil de finici6n : Profilo di finitura : 
s 986,226 A 
3S 5 409 522 C l D. - - - - -
s 986-227 A 
22 903 019 J 8 Co 5. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella, 
ZD 9290 300 W 

ZD 9453 300 W 8 TCB 5 X 16. Vis. Schraube. Screw. Tornillo, Vite. 

zc 9615 825 W 8 MS. Ecrou en cage. Käfigmutter. Nut in cage. Tuerca con caja. Dado con gahbia. 

26 225 429 .L 8 TC 5 X 14. Vis. Schraube. Screw, Tornillo. Vite. 
zc 9622 542 U 

zc 9615 865 U 4 4,85. Ecrou clips. Clipsmutter, Clip-nut, Tuerca clip. Graffetta per vite. 

3 Aeeoudoir garni , Armstütze, bezogen : Trimmed armrest: Apoyo de brazo Appoggiagomito rivestito , 
guarnecido , 

3S 5 401 996 Y l G. - tissu rhovylii:1e gris. - Stoff, Rhovylin, grau. - grey material. - tejido rhovyline gris, - tessuto rhovyline grigio 
s 941-220 A 
3S 5 401 997 J l D. - - - - -
s 941-2!1 A 

3S 5 402 004 K 1 G. - tissy rhovyline beige, - Stoff, Rhovylin, beige, - beige material. - tejido rhovyline gris - tessuto rhovyline beige. 
s 941-270 A amarillento, 

3S 5 402 005 W 1 D. - - - - -
s 941-274 A 

3S 5 427 159 J 1 G. - tissu rhovyline or. - Stoff, Rhovylin, gold. - gold material - rhovyline oro. - rhovyline oro, 

3S 5 427 363 B 1 D. - - - - -
3S 5 427 160 V l G. - tissu rhovyline bleu. - Stoff, Rhovylin, blau. - hlue materi~I. - rhovyline azul. - rhovyline hlu. 

3S 5 427 364 M 1 D. - - - - -
3S 5 427 161 F 1 G. - tiaau rhovyline vert. - Stoff, Rhovylin, grün, ... green material - rhovyline verde • - rhovyllne verde. 

3S 5 427 365 Y 1 D. - - - - -
3S 5 427 361 E 1 G. - tiesu rhovyline grenat. - Stoff, Rhovylin, - garnet-red material. - rhovyline granate, - rhovyline granato. 

granat-farbig. 
3S 5 427 367 V 1 D. - - - - -
3S 5 427 360 U 1 G. - tissu rhovyline marron. - Stoff, Rhovylin, braun. - brown material. - rhovyline, color castafio. - rhovyline marrone. 

3S 5 427 366 J 1 D. - - - - -
3S 5 402 012 X 1 G. - plastique gris. - Kunststoff, grau. - grey plastic, - plastico gris. - plastica grigia. 
s 941-273 A 
3S 5 402 013 H l D. - - - - -
s 941-277 A 

3S 5 402 020 J l G. - cuir noir. - Leder, schwarz. - black leather. - cuero negro. - cuoio nero. 
s 941-271 A 
3S 5 402 021 V 1 D, - - - - -
s 941-275 A 
3S 5 402 028 W l G. - cuir tahac. - Leder, tahak-farhen, - tobacco coloured. - cuero tahaco. - cuoio tabacco. 
s 941-272 A 
3S 5 402 029 G l D. - - - - -
s 941-276 A 

3 
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8-986 

Panneaux de -c&tes SeltenfUlh,,ngen, _ , Req_r slde panels Paneles laterales tras. Pannelli lateral! post . 
1 NU'MtRöS K ~-1.rn AR . hinten 

Trimmlng Guarnlciones Rlv:estlmentl Garnitures Bezuge 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cant.) (Cant.) 

. . "'" .. . --. , , -· ·- · 

22 . 284 019 Y 
ZD 9228 400 U 

8 C',94. Rondelle. Sehe~. W~er, Ärandela, 1 Rondella. 

25 258 019 K 8 HM4. tcrou. Mutter, Nut, Tuerca, Dado. 
ZD 9525 800 W 

IS 5 409 033 M 2 A imant. de fermeture Magnet f. Armlehne, Mag11et f. armrest. Iman de cierre de apoyo Calamita di_ chiusura per s 541-110 Ä d'accoudoir. de brazo. appoggiagomito, 

Sangle d'a~coudoir: Zugban<l f. Armlehne : Belt f. armrest; Cinturon de apoyo de Cinghia per 
brazo: appoggiagomito : 

IS 5 409 025 A 2 N.F.P. - simili gris. - Simili, grau, - grey leatherette. - simili gris, - simili grigio. 
IS 5 409 030E 2 - cuir (suivant teinte). - Leder (Fitrbe angeben). - leather (state the colour). - cuero (indicar el color). - cuoio (indicare il colore ), 

1S 5 409 137 T . 2 Plaquette (inox) de sangle, Plali.ette, rostfrei. Plaquette, stainless, Plaqueta inoxidable, Placchetta inossidable. 

· -

. . 

1 
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8-986/A 

Panneaux de c6tes SeltenfUllungen, 
Rear slde panels Paneles laterales Pannelll lateral! post. 

I NillIBROS K 7/72-+ AR hinten 
Garnltures Bezüge Trlmming Guarnlciones Rivestimenti 

A Accoudolr garni Armlehne, bezogen Trlmmed armrest Apoyo de brazo Appogglagomlto 
guarn. rlvest. 

TISSU JERSEY JERSEY-STOFF JERSEY MATERIAL TEJIDO JERSEY TESSUTO JERSEY 

3 S 5 431 272 R 1 G. - (gris aeier ), - (grau)~ - (grey). - (gris). - (grigio). 

3 S 5 431 277 V 1 D. - - - - -
3 S 5 431 273 B 1 G -+ 7/73. - ( or clair ). - (gold). - (gold). - (oro). - (oro). 

3 S 5 431 278 F 1 D -+ 7/73. - - - - -
3 S 5 431 !?74 M 1 G -+ 7/73. -(bleu). - (blau), - (blue), - (azul). - (blu). 

3 S 5 431 279 S l D -+ 7/73. - - - - -
3 S 5 445 527 L 1 G 7/73 ..... ' - (earamel). - (karamel). - (earamel). - ( earamelo ), - (earamella). 

3S 5 445 535Y 1 D 7/73 ..... - - - - -
3 S 5 445 528 X 1 G 7/73 ..... - (bleu-vert). - (blau-grün). - (blue green). - (azul verde). - (blu verde). 

3S 5 445 536J l D 7/73 ..... - - - - -
3 S 5 431 275 Y l G. - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura). 

3 S 5 431 280 C l D. - - - - -
3S 5 431 276 J 1 G. - (roug~ eornaline) .. - (rot), - (red). - (rojo). - (rosso). 

3 S 5 431 281 N l D. - - - - -

SIMILI SIMILI LEA THERETIE SIMILI SIMILI 

3S 5 430 599A 1 G. - (gria). - (grau). -(grey). - (griR), - (grigio). 

3S 5430608Y 1 D. - - - -

CUIR LEDER LEATHER CUERO CUOIO 

3S 5430628R 1 G. -(noir). - (schwarz). - (blaek). - (negro). - (nero). 

3S 5430635S 1 D. - - - - -
3 S 5 430 631 Y 1 G. - (tabae). - (tabakfarben). - (tobaeeo). - (tabaeo). - (tabaeeo). 

3S 5 430 638Z 1 D. - - - - -



8-986/A 

Panneaux de cotes SeltenfOII ungen, 
1 Rear side panels Paneles laterales Pannelli laterali post. 

I NUMERO$ K 7/72..,. 
AR hinten 

1 

Trlmming Guarniciones Rlvestl menti Garnltures Bezüge 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) . (Cont.) 

B Sangle d•accoudolr Band f, Armlehne Strap f. armrest Cintur6n de apoyo Cinghia per 
appoggiagomlto 

SIMILI GRIS SIMILI-GRAU GREY LEATHERETIE SIMILI GRIS SIMILI GRIGIO 
lS 5 430 845 Z 2 - - - - -

TISSU JERSEY JERSEY-STOFF JERSEY MATERIAL TEJIDO JERSEY TESSITO JERSEY 
1S 5 430 809 H 2 - (gris acier) - (grau). - (grey). - (gris). - (grigio), 
lS 5 431 469 G 2 .... 7/73. - (or clair), - (gold). - (gold). - (oro). - (oro). 
lS 5 445 319 A 2 - - - - -
lS 5 431 470 T 2 - (rouge comaline). - (rot). - (red). - (rojo). - (r08SO), 
lS 5 431 471 D 2 .... 7/73. - (bleu). - (blau). - (blue). - (azul). - (blu), 
lS 5 445 324 E 2 7/73 ..... - - - - -
1S 5 431 472 P 2 - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura). 

' CUIR LEDER LEATHER CUERO CUOIO 
lS 5 409 030 E 2 - (suivant teinte). - (Farbe angeben). - (aecording to eolour). - (segun color). - (seeondo eolore), 

lS 5 409 137 T 2 Plaquette (inox) de Zierplakette f. Band. Emhellisher plate f. strap. Plaqueta de eintur6n. Placehetta per einghia. 
finition de sangle. 

lS 5 409 033 M 2 Aimant de fermeture V ersehlussmagnet Closing magnet for Iman de cierre de apoyo. Calamita per ehiusura del s 541-110 A d'accoudoir. für Armlehne. armrest. appoggiagomito, 

22 284 019 Y 8 Co 4. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella. ZD 9228 400 U 
25 258 019 K 8 HM4. :&irou. Mutter. Nut. Tuerca. Dado. 
ZD 9525 800 W 

' 

1 
' 

Catalogue 642 - C n° 2 - 10-74 2 



8-986/A 

Panneaux de cötes Seitenfüllungen, Rear side panels Pcineles laterales PannelJi laterali post 
AR hinten 

I NUMEROS K 1112_... Garnitures Bezüge Trimming Guarniciones Rivestimenti 

(Suite) (Forts.) (Cant,) (Cant.) (Cant .) 

(}D) MONTAGE EINBAU OHNE EQUIPMENT WITHOUT MONTAGE SIN MONTAGGIO SENZA 

SANS CEINTURE SICHERHEITSGURTE SAFETY BEL TS CINTURONES DE CINTURE 
SECURIDAD DI SICUREZZA 

C Panneau garni Füllung, bezogen, Trimmed panel Panel guarnecido Pannello rivestito 
sans accoudoir ohne Armlehne without armrest sin apoyo de brazo senza appoggiagomito 

TISSU JERSEY JERSEY-STOFF JERSEY MATERIAL TEJIDO JERSEY TESSUTO JERSEY 

8 S 5 430 678 J 1 G-N.F.P. - (gris acier ). - (grau). - (grey). - (gris), - (grigio), 

8 S 5 430 688 T 1 D - N.F.P. - - - - -
8 S 5 430 683 N 1 G _,.. 7/73. - ( or clair ), - (gold). - (gold). - (oro). - (oro). 

8 S 5 430 692 L 1 D - N.F.P. _,.. 7/73. - - - - -
8 S 5 445 540 C 1 G- N.F.P. 7/73 _..., - (caramel). - (karamel). - (caramel). - (caramelo). - (caramella). 

8S 5 445 544W 1 D - N.F.P. 7/73 _.... - - - - -
8 S 5 430 684 Z 1 G - N.F.P. _,.. 7/73. - (bleu). - (blau). - (blue). - (azul). - (hlu). 

8 S 5 430 693 X 1 D _,.. 7/73. - - - - -
8 S 5 445 541 N 1 G- N.F.P. 7/73 _,.., - (hleu-vert), - (blau-grün). - (blue grecn). - (azul verde). - (blu verde). 

8 S 5 445 545 G 1 D -N.F.P. 7/73 _,.., - - - - -
8 S 5 430 685 K 1 G-N.F.P. - (vert Jura). - (Jura grün). - (Jura green). - (verde Jura). - (venle Jura), 

8 S 5 430 694 H 1 D - - - - -
8 S 5 430 686 W 1 G-N.F.P. - (rouge cornaline). - (rot). - (red). - (rojo), - (rosso). 

8 S 5 430 695 U 1 D- N.F.P. - - - - -

SIMILI SIMILI LEATHERETIE SIMILI SIMILI 

8 S 5 430 698 B 1 G-N.F.P. - (gris). - (grau). - (grey). - (gris). - (grigio). 

8 S 5 430 703 F 1 D-N.F.P. - - - - -

CUIR LEDER LEATHER CUERO CUOIO 

8 S 5 430 709 W 1 G-N.F.P. - (noir), - (schwarz). - (hlack). - (negro). - (nero). 

8 S 5 430 713 P 1 D-N.F.P. - - - - -
8 S 5 430 711 T 1 G- N.F.P. - (tabac). - (tahakfarben). - (tobacco). - (tabaco). - (tabacco ). 

8 S 5 430 715 L 1 D- N.F.P. - - - - -

3 Catalo~ue 642 - C n° 4 - 7- 75 



8-98'fA 
=· --:,·-- , , -·, -· ...... -._.,. . . .., .. .,.. ,. --- ... - ·-· . - .,. - . ·-·· , ... ... -

-eCLnneoux de c6fis SeitenfUllungen, Redl' side panels Paneles laterales Pannelli lateral! post, 
I NUMER@S K 7/77:~ 

AR hinten Trlmming Guarniciones Rivestimenti Garnitures Bezüg.e 
(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

MOWTAGE CEINTU~ES EfNBAU MIT EQUIPMENTWITH MONTAGE CON MONTAGGIO CON 
3 POINTS SICHERHEITSGURTEN SAFETY BELTS CINTURONES DE CINTURE 

SECURIDAD Dt SICUREZZA 

Panneau garni Füllung, bezogen, Trimmed panel Panel guarnecido Pannello rivestfto 
sans accoudoir ohne Armlehne wlthout armrest sin apoyo de brazo senza appoggiagomlto 

TISSU JERSEY JERSEY-STOFF JERSEY MATERIAL TEJIDO JERSEY TESSUTO JERSEY 

3S 5 430_520S 1 G. - (gris acie:r), -(grau), -(grey}. - (gris). - (grigio), 
3S 5 430 536 R , 1 D. - - - - -
3S 5 430 531 L . 1 G ~ 7/73. - ( or clair ). - (gold). - (gold). - (oro), ·· - (o:ro). 
3S 5 430 545 N 1 D ~ 7/73. - - - - -
3S 5 445 513 J 1 G 7/73 ~- - (caramel). - (karamel). - (caramel). - (caramelo). - (caramella), 
3S 5 445 515 F 1 D 7/73 ~- - - - - -
3S 5 430 532 X 1 G ~ 7/73. - (bleu). - (blau), - (blue). - (azul). -(blu), 
3S 5 430 546 Z 1 D ~ 7/73. - - - - -
3S 5 445 514 V 1 G 7/73 ~- - (bleu-vert), - (blau-grün), - (blue green). - (azul verde). - (hlu verde). 
3S 5 445 516 S I D 7/73 ~- - - - - -
3S 5 430 533 H 1 G, - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura green). - (verde Jura), - (verde Jura). 
3S 5 430 547 K 1 D. - - - - -
3S 5 430 534 U 1 G. - (rouge corn.alµie ), -(rot). - (red). - (rojo). -(rosso). 
3S 5 430 548 W 1 D. - - - - -

SIMILI SIMILI LEATHERETTE SIMILI SIMILI 
\' 

l 3S 5 430 579 H 1 G. - (gris). - (grau). - (grey). - (gris). -grigio, ' ' 3S 5 430 588 F 1 D. - -- - -
' CUOIO i CUIR LEDER LEATHER CUERO i 

3S 5 430 618 G 1 G. - (noir), - (echwarz). - (hlack). - (negro), - (nero), 
3S 5 430 621 P l D. - - - - -
3S 5 430 619 T l G. - (tabac). - (tabakfarben). - (tobacco). - (tabaco), - (tabacco). 
3S 5 430 623 L l D. - - - - -

tt 
' 
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8~986/A 

Panneaux de c6tes Seitenfüllungen, Rear slde panels Paneles laterales tras. Pannelll lateral! post, 

I NU:MEROS K 
AR hinten Trimmlng Guarnlclones Rivestimentl 7/72-+ Garnltures Bezüge 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

1 

10. 20 Fixation Befestigung Securlng Fljoci6n Fissoggio 

3S 5 409 521 S 1 G. Profile de finition : Zierprofil : Finisher: Perfil de remate : Profilo di finitura : 
s 986-226 A 
3S 5 409 522 C 1 D. - - - - -
s 986-227 A 

22 903 019 J 8 Co 5. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondelle. 
ZD 9290 300 W 
ZD 9453 300 W 8 TCB 5 x 16. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite. 

zc 9615 825 W 8 MS. Ecrou en cage. Kafigmutter. (:age-nut. Tuerca en cajilla. Dado in gahhia. 

26 225 429 L 8 TC 5 X 14. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite. 
zc 9622 542 U 

zc 9615 865 U 4 4,85. Ecrou clips. Clips-Mutter. Clip-nut, Tuerca clip. Graffetta per vite. 

1 

1 

1 

5 



8-986/1 

Panneaux de c6tes SeltenfOII ungen, 
Rear side panels Paneles laterales tras. Pannelll lateral! post, I NlJMtROS K <l[8) ~ -+- 7/72 AR hinten 

Garnitures Bezüge Trimming Guarnlzlones Rivestimenti 

A Panneau garni Füllung, bezogen, Trimmed panel Panel guarnecido Pannello rivestito 
sans accoudoir, ohne Armstütze wlthout armrest sin apoyo de brazo senza appoggiagomito 

MONTAGE CEINTURES EINBAU MIT EQUIPMENT WITH _MONTAJE CON MONTAGGIO CON 
CLASSIQUES 3 POINTS SICHERHEITSGURTEN PLAIN SAFETY BEL TS CINTURONES CINTURE CLASSICHE 

CLASICOS 

TISSU JERSEY JERSEY-STOFF JERSEY MATERIAL TEJIDO JERSEY TESSUTO JERSEY 

8S 5 419 381 R 1 G- N.F.P, - (gris), -(grau), - (gris), - (gris). - (grigio). 
8S 5 419 382 B 1 D - N.F.P. - - - -
8S 5 419 383 M 1 G - N.F.P. - (or). - (gold). - (gold). - (oro). - (oro). 
8S 5 419 384 Y 1 D- N.F.P. - - - - -
8S 5 419 385 J 1 G. N.F.P. - (grenat). - (granatfarbig). - (garnet-red). - (granate). - (granato ). 
8S 5 419 386 V 1 D. N.F.P. - - - - -
8S 5 419 387 F 1 G-N.F.P. - (bleu). - (blau). - (blue), - (azul). - (blu). 
8S 5 419 388 S 1 D. N.F.P. - - - - -
8S 5 419 389 C 1 G • N.F.P. - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura green), - (verde Jura). - (verde Jura). 
8S 5 419 390 N 1 D • N.F.P. - - - - -

MONTAGE CEINTURES EINBAU MIT EQUIPMENT WITH MONTAJE CON MONTAGGIO CON 
A ENROULEUR WICKLERGURTEN WINDER BELTS CINTURONES CINTURE 

CON ENROLLADOR A A VVOLGITORE 

TISSU JERSEY JERSEY-STOFF JERSEY MATERIAL TEJIDO JERSEY TESSUTO JERSEY 

8S 5 419 399 L 1 G • N.F.P. - (gris). - (grau). - (grey). - (gris). - (grigio). 
8S 5 419 400 X 1 D- N.F.P. - - - - -
8S 5 419 401 H 1 G • N.F.P. - (or), - (gold). - (gold), - (oro). - (oro). 
8S 5 419 402 U 1 D • N.F.P. - - - - -
8S 5 419 403 E 1 G • N.F.P. - (grenat). - (granatfarbig). - (garnet-red), - (granate). - (granato ). 
8S 5 419 404 R 1 D - N.F.P. - - - - -
8S 5 419 405 B 1 G. N.F.P. - (bleu). - (blau), - (blue). - (azul). - (blau). 
8S 5 419 406 M 1 D • N.F.P. - - - - -
8S 5 419 407 Y 1 G- N.F.P. - (vert Jura). - (Jura-grün), - (Jura green), - (verde Jura). - (verde Jura). 
8S 5 419 408 J 1 D • N.F.P. - - - - -

Calalague 642 - C n• 4 - 7.75 l 



8-986/1 

Panneaux de cotes Seitenfüllungen, Rear side panels Paneles laterales tras. Pannelli laterali post. 

I NUMEROS K 
AR hinten Trimming Guarniciones Rivestimenti <l[ß) <O[B) ~ 7 /72 Garnitures Bezüge 

(Suite) (Forts.) (Cant.) (Cant.) (Cant.) 

A Panneau garni FOllung, bezogen, Trimmed panel Panel guarnecido Pannello rivestito 
sans accoudoir ohne Armlehne without armrest sin apoyo de brazo senza appoggiagomito 

MONTAGE CEINTURES EINBAU MIT EQUIPMENT WITH MONTAJE CON MONTAGGIO CON 
A ENROULEUR WICKLERGURTEN WINDER BEL TS CINTURONES CINTURE 

' 
CON ENROLLADOR A AVVOLGITORE 

PLASTIQUE « TEP » « TEP »-KUNSTSTOFF « TEP »-PLASTIC PLASTICO « TEP » PLASTICA « TEP » 

8 S 5 419 409 V 1 G - N.F.P. - (bison gris ). - (Bison, grau). - (bison, grey). - (bison gris ). - (bison grigio ). 

8 S 5 419 410 F 1 D - N.F.P. - - - - -

CUIR LEDER LEATHER CUERO CUOIC 

8 S 5 419 411 S 1 G - N.F.P. - (noir). - (schwarz). - (black). - (negro). - (nero). 

8 S 5 419 412 C 1 D - N.F.P. - - - - -
8 S 5 419 413 N 1 G - N.F.P. - (tabac). - (tabakfarben). - (tobacco ). - (tabaco). - (tabacco ). 

8 S 5 419 414 Z 1 D - N.F.P. - - - - -

2 Catalogue 642 - C n° 4 - 7-75 



8-9 86/1 

Panneaux de cotes Seitenfüllungen, Rear side panels Paneles laterales tras. Pannelli laterali post. 
I NUMEROS K ClUl) ~ ~ 7/72 

AR hinten 
Trimming · Guarniciones Rivestimenti Garnitures Bezüge 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

B Accoudoir garni Armlehne, bezogen Trimmed armrest Apoyo guarnecido Appoggiagomito 
rivestito 

TISSU JERSEY JERSEY-STOFF JERSEY MATERIAL TEJIDO JERSEY TESSUTO JERSEY 

3 S . 5 419 331 X 1 G. - (gris). - (grau). - (grey). - (gris). - (grigio). 
3S 5 419 332 H 1 D. - - - - -
3S 5 419 335 R 1 G. - (or). - (gold). - (gold). - (oro ). - (oro). 
3S 5 419 336 B 1 D. - - - - -
3S 5 419 339 J 1 G. - (grenat). - (granatfarbig). - (garnet-red). - (granate). - (granato ). 
3S 5 419 340 V 1 D. - - - - -
3S 5 419 343 C 1 G. - (bleu). - (blau). - (blue). - (azul). - (blu). 
3S 5 419 344 N 1 D. - - - - -
3S 5 419 347 W 1 G. - (vert Jura), - (Jura-grün), - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura), 
3S 5 419 348 G 1 D. - - - - -

PLASTIQUE « TEP » « TEP »-KUNSTSTOFF « TEP i.-PLASTIC PLASTICO « TEP » PLASTICA « TEP » 

3S S 419 351 P 1 G. - (bison gris ). - (Bison, grau). - (bison, grey). - (bison gris ). - (bison grigio ). 
3S S 419 352 A 1 D. - - - - -

CUIR LEDER LEATHER CUOIO CUERO 

3S S 419 355 H 1 G. - (noir), - (schwarz). - (black). - (negro). - (nero). 
3S S 419 356 U 1 D. - - - - -
3S S 419 359 B 1 G. - (tabac). - (tabakfarben). - (tobacco ). - (tabaco). - (tabacco). 
3S S 419 360 M 1 D. - - - - -

; 

1 

1 

! 
3 



8-986/1 A 

Panneaux de cotes Seitenfül I ungen, 
Rear side panels Paneles laterales tras. Pannelli laterali post I NUMEROS K (i[fi) <c][N) 7/72 ~ AR hinten 

Garnitures Bezüge Trimming Guarniciones Rivestimenti 

MONTAGE CEINTURES EINBAU MIT EQUIPMENT WITH MONTAJE CON MONTAGGIO CON 
A ENROULEUR WICKLERGURTEN WINDER BEL TS CINTURONES CON CINTURE A 

ENROLLADOR AVVOLGITORE 

A Panneau garni Füllung, bezogen, Trimmed panel Panel guarnecido Pannello rivestito 
sans accoudoir ohne Armlehne without armrest · sin apoyabrazo senza appoggiagomito 

TISSU JERSEY JERSEY-STOFF JERSEY MATERIAL TEJIDO JERSEY TESSUTO JERSEY 

3S 5 430 641 G 1 G. - (gris acier ). - (grau). - (grey). - (gris). - (grigio). 

3S 5 430 649 U 1 D. - - - - -
3S 5 430 644 P 1 G. - (or clair). - (gold). - (gold). - (oro), - (oro). 

3S 5 430 652 B 1 D. - - - - -
3S 5 430 645 A 1 G. - (rouge cornaline). - (rot). - (red). - (rojo). - (rosso). 

3S 5 430 653 M 1 D. - - - - -
3S 5 430 646 L 1 G. - (bleu). - (blau). - (blue), - (azul). - (bin), 

3S 5 430 654 Y 1 D. - - - - -
3S 5 430 647 X 1 G. - (vert Jura). - (Jura-grün). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura). 

3S 5 430 655 J 1 D. - - - - -

SIMILI SIMILI LEATHERETIE SIMILI SIMILI 

3S 5 430 658 S 1 G. - (gris). - (grau). - (grey). - (gris). - (grigio). 

3S 5 430 662 K 1 D. - - - - -

CUIR LEDER LEATHER CUERO CUOIO 

3S 5 430 667 P 1 G. - (noir), - (schwarz). - (black). - (negro). - (nero), 

3S 5 430 672 U 1 D. - - - - -
3S 5 430 670 X 1 G. - (tabac). - (tabakfarben). - (tobacco ). - (tabaco). - (tabacco ). 

3S 5 430 675 B 1 D. - - - - -

2 3S 5 409 521 S 1 G. Profile de finition : Zierprofil : Finisher: Perfil de remate : Profilo di finitura : 
s 986-226 A 

3S 5 409 522 C 1 D. - - - - -
s 986-227 A 

22 903 019 J 8 Co 5. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondella. 
ZD 9290 300 W 

ZD 9453 300 W 8 TCB 5 X 16. Vis. Schraube. Screw. Tomillo. Vite. 

zc 9615 825 W 4 M 5. Ecrou en cage, Kafigmutter. Cage-nut. Tuerca in cajilla. Dado in gabbia. 

26 225 429 L 8 TC 5 X 14. Vis. Schraube. Screw. Tornillo. Vite. 
zc 9622 542 U 

zc 9615 865 U 4 4,85. Ecrou clips. Clips-Mutter. Clip-nut. Tuerca clip. Graffetta per vite, 



8-986/1A 

Panneaux de cotes Seitenfüllungen, Rear side panels Paneles laterales tras. Pannelli laterali post. 
AR hinten 

I NUMEROS K C[Ltl <cJ[N) 7 /72 -+ Garnitures Bezüge Trimming Guarniciones Rivestimenti 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

Accoudoir garni Armlehne, bezogen Trimm.ed armrest Apoyo guarnecido Appoggiagomito 
rivestito 

B 

TISSU JERSEY JERSEY-STOFF JERSEY MATERIAL TEJIDO JERSEY TESSUTO JERSEY 

3S 5 431 283 K 1 G. - (gris acier ). - (grau). - (grey). - (gris). - (grigio). 

3S 5 431 288 P 1 D. - - - - -
3S 5 431 284 W 1 G. - ( or clair ). - (gold). - (gold). - (oro). - (oro). 

3S 5 431 21l9 A 1 D. - - - - -
3S 5 431 285 G 1 G. - (rouge cornaline), - (rot), - (red). - (rojo). - (rosso). 

3S 5 431 290 L 1 D. - - - - -
3S 5 431 286 T 1 G. - (bleu). - (bla:u). - (blue). - (azul). - (bin). 

3S 5 431 291 X 1 D. - - - - -
3S 5 431 287 D 1 G. - (vert Jura), - (Jura-grün). - (Jura green). - (verde"Jura), - (verde Jura). 

3S 5 431 292 H 1 D. - - - - -

SIMILI SIMILI LEATHERETTE SIMILI SIMILI 

3S 5 431 293 U 1 G. - (gris), - (grau). - (grey). - (gris). - (grigio). 

3S 5 431 294 E 1 D. - - - - -

CUIR LEDER LEATHER CUERO CUOIO 

3S 5 431 297 M 1 G. - (noir) - (schwarz). - (black). - (negro). - (nero). 

3S 5 431 298 Y 1 D. - - - - -
3 S 5 431 447 T 1 G. - (tabac). - (tabakfarben). - (tobacco ). - (tabaco). - (tabacco ). 

3S 5 431 448 D 1 D. - - - - -

1 1 

1 ! ! 
1 



8-986/1A 
-

Panneaux de cotes SeltenfUllungen, Rear side pan.els Paneles laterales tras Pannelli lateral! post. 

I NUMll:ROS K cr[ll) ~7/72 ~ 
AR hinten Trimming Guarniclones Rivestlmentl 

Garnitures Bezüge 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

C Sangle d'accoudolr Band f. Armlehne Armrest strap Cintur6n de apoyo Cinghla 
appoggiagomlto 

SIMILI GRIS SIMILI, GRAU GREY LEATHERETIE SIMILI GRIS SIMILI GRIGIO 

8S 5 430 845 Z 2 - - - - -

TISSU JERSEY JERSEY-STOFF JERSEY MATERIAL TEJIDO JERSEY TESSUTO JERSEY 

8S 5 430 809 H 2 - (gris acier ). - (grau). - (grey). - (gris). - (grigio). 

8S 5 431 469 G 2 ~ 7/73. - ( or clair ). - (gold). - (gold). - (oro). - (oro). 

8S 5 445 319 A 2 - (caramel) - (karamel). - ( caramel). - (caramelo). - (caramella). 

8S 5 431 470 T 2 - (rouge comaline). - (rot). - (red). - (rojo). - (rosso). 

8S 5 431 471 D 2 - (bleu). - (blau). - (blue). - (azul). - (blu). 

8S 5 431 472 P 2 - (vert Jura). - {Jura-grün). - (Jura green). - (verde Jura). - (verde Jura). 

8 S 5 445 319 A 2 7/73 ~- - (Caramel). - (karamel). - (caramel). - (caramelo). - (caramella). 

CUIR LEDER LEATHER CUERO CUOIO 

88 5 409 030 E 2 - (suivant teinte). - (Farbe angeben). - (according to colour). - (segun color). - (secondo colore). 

BS 5 409 137 T 2 Plaquette (inox) de Plakette f. Band. Securing plate f. strap. Plaqueta de cintur6n. Placchetta per cinghia. 
fixation de sangle. 

8S 5 409 033 M 2 Aimant de fermeture Verschlussmagnet. Closing magnet for Iman de cierre. Calamita di chiusura. 
s 541-110 A d'accoudoir. armrest. 

22 284 019 Y 8 Co 4. Rondelle. Scheibe. Washer. Arandela. Rondells. 
ZD 9228 400 U Nut, Tuerca, Dado. 
25 258 019 K 8 HM4. Ecrou, Mutter, 
ZD 9525 800 W 

1 : 1 

3 Catalogue 642 - C n° 4 - 7/75 



lOS 

ll3 

19 
1 

1 
1A 
56 

' L09 
L35 
57 
)9 

J SOUS-GROUPEJ REPEREI 

1
6-173 
6-642/4 
6-642/2 
5-512 

6-174 
6-173 
6-173 
6-232 
7-742 
5-521 
5-512 
5-512 

21 
20 
16 

10 
27 
26 
13 
13 
14 

NUMEROS 

AZ 512-5 
AZ 512-4 

AY 575-76 

DX 511-151 A 
DX 511-152 A 

D 521-96 
DX 521-261 A 
DX 522-263 A 

D 525-197 A 
DL 541-13 

INDEX 
NUM~ROTATION A 

1 SOUS-GROUPEJ REPERE 1 NUMEROS 

5-512 
5-512 AM 644-67 

AMB 9844-120 L 

1 SOUS-GROUPEI REPEREI 

1 6-615/1 
6-615 
7-861/2 1 

NUMEROS 

AM 9861-155 L 
AM 9861-232 L 

AMB 9861-920 L 

1 SOUS-GROUPEJREPERE 

7-861/1 
7-861 
7-861/2 2 1 5-544 

5-544 
19 
17 ''"''''' 11 11t 11 '''''''"''""'"'''"'""""'"'"'"'" ·.,.,.,.,,,.,,,.,,..,.,,.,.,..,,.,..,,., ... ,,., .. !11'1tnot1tHIUfflUIIU"'' """"'"'"'"'""'"""'"""'""""'"''""'"" ' "'""'""""'"''" '''"""' '"""""'" UllprlUIJIIIIIIIIHUIIIU 

NUM~ROTATION D 

5-512 DX 564-209 A 5-564 
5-512 DX 642-114 6-642/4 
7-861/1 11 D 643-84 7-853 
5-521 16 DW 644-84 8-932 
5-545 1 DS 744-129 7-741 
7-861/1 14 DS 854-72 7-854 
5-545/5 16 DS 854-101 7-856 

1 DX 854-283 A 17 
7 D 861-16 
6 DX 861-92 
28 DS 861-102 A 
7 DX 9521-299 A 
4 H 961-89 

18-983 
8-983/A 
7-861/1 
7-861 
7-861/2 
5-521 
7-961 

12 

8 
17 
17 

""'"""""'"""" ............................................. ~ ,,,,, .. ,, .. ,, .............. , ....................................................................................... ...................... "'""""""""'""""' ....... ,,,,,,,.,,,,.,,,,,,.,,,., ............................ , ........................... ,, ............................................ .,, ............................................................ .............................................. . ........................... · 

NUMEROTATION GX 

, .................................................................................................. , ............................. , ..................... ,, ... ,, .............. .. ,,, ... , .. , ..... , ... ,,., ........ , ...................... ., ... ., ...................................... , ............. , ............... , ...... ,, .......... ,,,,, .. ,,,, .. ,, .. , .................................. , .................................................... , ............. , .. ,,,,,,,, .. ,,,,, ....................................... , .. ,,,,, 
'"'"''"'"'"''''"" .............................................. , ........ , ............ , ...... ............... , ............ , ......... , .... ,,,,, ........... , . .. ..................................... ,,,.,,., ............................ "'''"''""''''"""'''"''''''"'''''''''''''"""""'" ........................... ,, .. ,, ......... , .... "'""'"''""''''"'"'" ............................................ , ................. ...................... , ... , ... ,.,, ... , ...... .. , ............................ 
01 A 6-175/1 1 GX 41 3'40 01 A 5-522 14 GX 54 lU 01 A 5-614 1 GX 65 405 01 A 7-861 18 
01 A 6-173 31 GX 41 341 01 A 5-522 15 GX 54 129 01 A 5-512 GX 65 406 01 A 7-861 15 
01 A 5-614 15 GX 41 342 01 A 5-522 15 GX 54 153 01 A 16-175/1 16 GX 65 407 01 A 7-861 15 
01 A 5-522 5 GX 43 107 01 A 7-861/1 13 5-512 GX 65 419 01 A 7-861 
01 A 5-522 9 GX 50 347 01 A 16-642/1 11 GX 65 379 01 A 7-861 14 GX 65 488 01 A 7-841 16 
01 A 5-522 6 6-642/4 19 GX 65 380 01 A 7-861 14 GX 68 176 01 A 7-852 10 
01 A 5-522 14 GX 50 348 01 A 6-642/4 18 GX 65 404 01 A 7-861 18 . ,, .................. , ....................................... .............................................. _,,, .......... """""" 
....................................................................................................................... , .......... ................ , .... , ... , .................................................. , ............................ "'"""'""'""·""""""'""""""""""""'""' ''""'' '"'""' ''""'"'""""'""' '"'" ""'"''""""'""'"'" .............................................................................. , ........................................................ , 
., ...................... "'"'"'""''"'""'"""'"""""'""" ................... ,_ .. , .............. , ... ,,, ..................... ................... .................. ,,,, .. ,, .. ,, .. , .......... ....................... .............................. ..... ,, ... ,,,,, ... ,, .................................................. , .... ,,, .............................................................. , ... ,,.,, .. , ............. , ... , .. ,, ............................... , .. ,,.,, ......... ... ,, .. , ................. ,11 
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NUMEROS 

S 525-199 A 
S 851-320 A 

1 SOUS-GROUPEI REPEREI 

5-522 
7-851 8 

NUMEROS 

S 982-251 A 
S 986-212 A 

1 N D EX ( si,ite) 

1 SOUS-GROUPEI REPERE 1 NUMEROS 

NUMEROTATION S 

8-982/1 
8-986 

5 
1 

S 986-213 A 

NUMEROTATION ZC 

1 SOUS-GROUPEI REPEREI NUMEROS 1 SOUS-GROUPEI 1 

8-986 1 S 989-158 A 8-982/8 

'"'"''"'"""'"' " '"''''"" "'"'""''" ' '' " " ' ' ''' ' 1 .................... , ... ........... ....... ...... 1 .......... ............. ..... .. ...... ... ................... ................... , ........... 1 ..... ......... ...... ........................ ,, 1 ........... ................. 1 '"" '' ""'"'" ''""'""''"''"'""" · ................. , , .. 11 .... , ..................................... 1 ""'""'"'""'"" ''"" ................................... ......... , ..................... , ........... , .... ,, .. ... ...... ............. ,,, .. 1 " 

zc 9001 212 U 
zc 9003 732 U 
zc 9003 733 U 
zc 9111 236 W 
zc 9232 932 U 
zc 9595 409 U 
zc 9595 817 U 
zc 9613 020 U 
zc 9613 029 U 
zc 9613 044 U 
zc 9613 046 U 
zc 9613 696 W 

zc 9614 022 U 

zc 9614 023 U 
zc 9614 037 U 
zc 9614 074 U 
zc 9614 154 U 
zc 9614 540 U 
zc 9614 541 U 
zc 9614 542 U 
zc 9614 543 U 
zc 9614 544 U 

5-512 
5-512 
5-512 
5-522 
6-173 
6-173 
6-173 
7-741 
7-741 
7-841 
7-841 
8-982/3 

1
6-173 
6-235 
6-642/2 
6-642/3 
6-174 
6-641 
6-642/4 
5-653/1 
5-512 
5-512 
5-512 
5-512 
5-512 

22 

27 
22 

7 

22 

12 

zc 9614 680 U 
zc 9614 681 U 
zc 9614 682 U 
zc 9615 076 U 
zc 9615 605 U 
zc 9615 607 U 
zc 9615 610 U 

zc 9615 714 U 

zc 9615 721 U 
zc 9615 729 U 
zc 9615 745 U 

zc 9615 763 U 

zc 9615 764 U 
zc 9615 790 W 

ZC 9615 817U 

zc 9615 825 W 1 

5-512 zc 9615 829 U 
5-512 zc 9615 849 U 
5-512 zc 9615 852 U 
6-133 zc 9615 858 U 
5-544/1 zc 9615 859 U 
7-853/1 zc 9615 864 U 
7-961/1 

1 5-653 
7-853/1 

zc 9615 865 U 

7-853/1 zc 9617 075 U 
7-853/1 zc 9617 081 U 
7-856 zc 9617 815 U ! 5-544 
5-544/1 
7-853 

zc 9618 706 U 
zc 9618 750 U 
zc 9618 901 U 

6-615 zc 9619 022 U 
6-174 zc 9619 056 U 

15-545 
6-564 
7-742 

zc 9619 068 U 

zc 9619 106 U 

8-554 14 1 zc 9857 108 U 
< 8-622 

8-986 
zc 9857 157 U 

8-986/A 
8-986/lA 

6-175/1 
7-853 
7-961 
5-651 
6-182 
7-742 i 8-986 
8-986/A 
8-986/lA 
7-844 
7-844 
6-175 
7-853/1 
7-961/1 
7-861/2 
6-641 

8-554 
8-554 

16-133 
6-564 
6-641 
6-641 

15 

1 

12 
11 

zc 9619 816 U 
zc 9619 837 U 
zc 9619 881 U 

zc 9619 884 U 

zc 9619 887 U 
zc 9619 888 U 
zc 9619 889 U 
zc 9619 890 U 
zc 9619 898 U 
zc 9620 570 U 
zc 9621 151 W 
zc 9621 357 U 
zc 9624 001 U 
zc 9624 008 U 
zc 9624 033 W 
zc 9624 042 U 
zc 9858 102 U 

zc 9858 111 U 

5-512 
5-512 
8-982/3 

~ 8-983 
8-983/A 
8-983/1 
7-852 
5-512 
7-852 
7-851 
5-653/1 
7-841 
7-961/1 
5-541/3 
7-853/2 
7-856 
8-616 
5-522 
5-531 

i 5-541 
l 5-541/5 

,.,,, , .. ,,.,,,, ,. ,,,, , . ....... , .. , ......... ..... , .... , •••.. ,, .... ,, ,,,, , .. ,., . ,, .,,, ,,,, .. , ,. ,, •• , ..... ,, ... , .,,., ,,., ,. ,,,. ,, , ,,., , ,, , . •. , . .. .... . .. ,,,, .. , , .. ,., ,,, .... , ... , .. , ..... . .. ... .. . ....... . . , ., ... .. ... ...... . ,, .... ,, .. ,, •. , ... , . . .... , .. ,, 1 .... , .. , .... . ... .... .. ,,,,,1 .. , , ., , ,. ,,,,,, ......... , .... , .... , , .. .,, .. ............. , .. .. ,r, .. ,,.,,, . ., ....... ... , .. ,,,,.,, ., ... ,, ,, ,,.,,,1.,, .. ,,.,,,,.,. , , ,., , ,,, .. ,1 , .. .............. , .... .,,,,., .. ,, .. ., ,.,.,.,,., ,...,,,.,,..,,.,,,. ............... ,,.,,,,.., , .. ,,.,,,,.,, ., , .. ,1 .. , 
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INDEX (suite) 

OS · 1 SOUS-GROUPE,REPEREI NUMEROS 1 SOUS-GROUPEI REPERE t NTJMEROS 1 SOUS-GROUPE,REPEREI'. NUMEROS 1 SOUS-GROUPE,REPERE , 

NuMiRoTATION 5 000 000 

"''"''"'"'""'"' "'''"""''''"''"'"''''''"'''''''''""' ............................ ..................................................... , ....... .,,,,, .... ,, .... , ... , .......................... """"''"'""'""''"' ~, .. ,, ...................................................... ............................................... '""""''"'"''"''"''" .,., ............. , .... , ...................................... 
·:::::::::::::::::::::::::::::::::::::::·:::::1·.=:~·:·:::.::::::::·.:·.::· 

"'''"'"''"'""'" ................................. , .... , ... , .... ............................ ............................................................. ............................................. , . , .............. , .... , ...... , ............................... ............................... .............................................. . .......................... '''' """""'"'""'"'''''"'"''"'"""''""'"""" 

6-641 1 . 5 401 997 J 8-986 3 5 403 215 Y 5-614 17 5 404 103 A 5-544 8 
8-554 5 402 002 N 8-983 6 5 403 297 M 7-856 21 5 404 109 R 7-961/1 19 
7-741 8 5 402 003 Z 8-983 6 5 403 326 E 5-614 14 5 404 295 M 7-861 8 
7-856 18 5 402 004 K 8-986 3 5 403 336 N 5-541/5 14 5 404 362 R 8-982/2 13 
8-982/6 3 5 402 005 W 8-986 3 5 403 337 Z 5-541/5 13 5 404 363 B 8-982/2 13 
6-641 11 5 402 010 A 8-983 6 5 403 338 K 5-541/5 13 5 404 366 J 5-512 
7-961/1 4 5 402 Oll L 8-983 6 5 403 339 W 5-541/1 11 5 404 407 E 6-133 5 
7-961/1 4 5 402 012 X 8-986 3 5 403 340 G 5-541/1 11 5 404 414 F 6-133 8 
7-961 4 5 402 013 H 8-986 3 5 403 399 Y 7-961 19 5 404 415 S 6-133 8 
7-961 4 5 402 018 M 8-983 6 5 403 401 U 7-841 17 5 404 429 U 6-133 1 
8-554 2 5 402 019 Y 8-983 6 5 403 402 F 7-841 17 5 404 430 E 7-861 19 
6-182 1 5 402 020 J 8-986 3 5 403 423 J 7-961/1 8 5 404 466 W 8-922 
6-182 2 5 402 021 V 8-986 3 5 403 424 V 7-961/1 8 5 404 604 W 5-545 4 
7-742 25 5 402 026 Z 8-983 6 5 403 425 F 7-961/1 9 5 404 607 D 7-742 27 
7-742 25 5 402 027 K 8-983 6 5 403 426 S 7-961/1 10 5 404 608 D 7-742 27 
5-511 14 5 402 028 W 8-986 3 5 403 427 C 7-961/1 10 5 404 718 K 5-544/1 9 
5-522 16 5 402 029G 8-986 3 5 403 428 M 7-961/1 11 5 404 719 W 5-541/5 6 
5-511 2 5 402 034 C 5-511 5 403 429 Z 7-961/1 11 5 404 722 D 1 5-541/5 7 
6-182 5 402 182 V 5-512 5 403 533 E 5-541/4 12 5-544/1 15 
5-561 10 5 402 183 F 5-512 5 403 534 R 5-541/4 12 5 404 812 G 7-743 3 
5-541/3 13 5 402 230 S 5-541 7 5 403 535 B 5-541/2 2 5 404 813 T 7-743 3 
5-541/3 12 5 402 250 J 7-861/1 5 5 403 536 M 5-541/2 2 5 404 861 P 5-541/5 5 
5-541/3 9 5 402 658 U 5-541/4 10 5 403 537 Y 5-541 12 5 404 862 A 5-541/5 5 
5-541/4 10 5 402 659 E 5-541/4 11 5 403 538 J 5-541/2 13 5 404 863 L 5-544/1 8 
5-541/3 5 5 402 666 F 5-511 2 5 403 539 V 5-541/2 8 5 404 864 X 5-544/1 8 
5-541/3 6 · 5 402 667 S 5-511 3 5 403 540 F 5-541/2 9 5 404 998 D 6-642/4 13 
5-522 17 5 402 668 C 5-511 13 5 403 541 S 5-541/2 10 5 404 999 P 6-642/4 12 
7-961/1 16 5 402 940 J 5-541 13 5 403 542 C 5-541/2 11 5 405 000 A 6-642/4 
7-961/1 16 5 402 972 G 5-511 4 5 403 543 N 5-541/2 12 5 405 001 L 6-642/4 14 
7-961/1 17 5 402 981 E 6-175 11 5 403 609 F 7-841 13 5 405 002 X 6-642/4 11 
7-961/1 17 5 403 009 J 7-861 2 5 403 610 S 7-841 13 5 405 003 H 6-642/4 16 
7-961 7 5 403 010 V 7-861 2 5 403 642 P 7-961 2 5 405 004 U 6-642/4 8 
7-961 7 5 403 Oll F 7-742 14 5 403 643 A 7-961 2 5 405 006 R 6-642/4 5 
5-653 5 403 012 S 7-742 14 5 403 646 H 7-961 2 5 405 007 B 6-642/4 6 
7-861 16 5 403 030 M 7-742 15 5 403 647 U 7-961 2 5 405 008 M 6-642/4 7 
8-622 B 5 403 039 K 5-653/1 5 5 403 823 G 7-844 2 . 5 405 009 Y 6-642/4 4 
5-541/4 3 5 403 113 P 5-522 3 5 403 870 T 5-541/1 6 5 405 010 J 6-642/4 2 
7-841 12 5 403 115 L 5-522 2 5 403 871 D 5-541/4 7 5 405 Oll V 6-642/4 3 
7-861/1 8 5 403 174 C 5-512 5 403 872 P 5-541/1 8 5 405 012 F 6-642/3 3 
6-235 18 5 403 175 M 5-511 6 5 404 018 B 5-541/2 14 5 405 015 N 6-642/3 4 
8-983 6 .5 403 176 Z 5-511 10 5 404 077 T 7-961 1 5 405 016 Z 6-642/3 7 
8-983 6 5 403 177 K 5-511 8 5 404 078 D 7-961 1 5 405 018 W 6-642/1 3 
8-986 3 5 403 182 P 7-961/1 18 5 404 101 D 5-544 6 ............................................................ ............................................... .................. ......... 

"'"'"""'""'"'' "'"''"""""'""''"'""'"""'"""' '"'"'""""''"'"''''" ''"'"'"''''"''""""''"''''"'"''"''"""""""' ,.,,,.,..,,.,,. ,uuuuur111u1111nq- ' ' '"'"'"'""'"''""'" """"''"'''"'"''""'""''"''""'""'"""'"'"'" '' ""'""'""'"'"'""''"'""'""'"'" "'""""''"'"""'""' "'"'''""'""""' '""''" '"'"""'"'"'"'""""'• ""'"'""''"""""""'"''""'",."" "'''""'"'""'""''"~ 

r>UIIUll"''"''"''''''''IIIIUUlltUIUlfll"l,Olo!IUUUUllu ""'""IUottlOUIIIIHII ,n1,01„U111tlll"'''"""'''"""'""'"'"'''"''""'"""'""'"'"'"""'"'""'"'"""'"' II"'"""""''""'"'" UIIU>,.llm1t1t'1U>1tUOtoou,u1u1t .. UUOOUOUIH"'"""'"'IOIIOUUUU<l .. ,UUOUOH>HOIIH,U,OflllUUUtlltHIIOUll''°""''"'"''""'''"'"'"'""'""""''"""""""'"'""'"'"'"'"""'"''"'""'""'"""'"""''"'"_I_ 
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INDEX {suite) 

NUMEROS 1 SOUS-GROUPEj REPEREI NUMEROS 1 SOUS-GROUPEI REPERE 1 NUMEROS 1 SOUS-GROUPE,REPEREI NUMEROS 1 SOUS-GROUPEj 

................ .... .. ; ............ ·,, .. , .................. . ,,,,,,,, ,, ,,,, .. ,, ,;., ,1, .. ,, ........... ,,.,, ....... ,;,;,,,.,,,,,,,,,,,,, .,,,,,,,,, .. ,,, ................. ,,,,,,., ., ... , .. , ...... ,, ,., . ...... .. ....................... ·, ............. ....... , ............... ,., .. ,,,,,,,,,,, ,, ,,,, .. ,, .. ,,.,, .................... ,, .. , ...... . ,., ............ ... .. ....... ...... ............. ""'''' " '"'"'"' '""'' .. ........... , .. ,, ................ ,,,,,, ... , .. ,, .. , ........ ,,, .. ............. , ... , ..... ,, .. ,, ........ , ... 

.......... ................... ....... ,, .................... , . .......... , ......... , .. ... ................. , .. ................ , .. , ..... , . ..... , .......... ,., ......................... , .. ,,, .... ,. .... .. ..... , ................. ,, ... , ............... ....................... , .... ....... , .. ,, ............................................... .................. , ........................... .................. , ... ,,.,, ,, .. ,, ........... ,, ... , ... , .. , ............ ,, ...... ,.,, .... , . .,,,, ,, , ... , ...................... ... ... ...... 
5 405 019 G 6-642/1 2 5 405 530 L 7-961 1 5 406 064 R 6-182 6 5 407 101 M 5-511 

5 405 020 T 6-642/1 7 5 405 531 X 7-961 1 5 406 065 B 6-182/1 2 5 407 102 Y 5-511 

5 405 021 D 6-642/1 8 5 405 555 H 6-235 19 5 406 066 M 6-182/1 2 5 407 103 J 5-511 
5 405 022 P 6-642/1 4 5 405 566 C 5-541/3 17 5 406 072 C 6-182/1 5 5 407 104 V 5-511 

5 405 023 A 6-642/1 10 5 405 618 T 6-235 1 5 406 073 N 6-182/1 5 5 407 112 G 5-512 
5 405 024 L 6-642/1 5 5 405 867 Z 6-133 1 5 406 078 T 6-182 7 5 407 113 T 5-512 
5 405 025 X 6-642/1 6 5 405 876 X 6-133 7 5 406 081 A 6-182 8 5 407 114 D 5-512 

5 405 027 U 6-642 2 5 405 877 H 6-133 7 5 406 084 H 6-182 9 5 407 115 P 5-512 
5 405 028 E 6-642/2 6 5 405 878 U 6-133 2 5 406 085 U 6-182 9 5 407 116 A 5-512 
5 405 029 R 6-642/2 2 5 405 889 N 6-133 3 5 406 092 V 6-182 11 5 407 117 C 5-512 
5 405 030 B 6-642/2 3 5 405 891 K 6-133 4 5 406 093 F 6-182 12 5 407 118 X 5-512 
5 405 031 M 6-642/2 7 5 405 892 W 6-133 5 5 406 128 L 6-182 13 5 407 119 H 5-512 

5 405 032 Y 16-642/2 5 5 405 896 P 6-133 8 5 406 133 R 6-182 14 5 407 120 U 5-512 
6-642/4 23 5 405 897 A 6-133 8 5 406 145 W 6-182/1 8 5 407 121 E 5-511 

5 405 033 J 6-642/2 10 5 405 898 L 6-133 9 5 406 146 G 6-182/1 9 5 407 122 R 5-511 
5 405 034 V 6-642/2 8 5 405 908 V 6-133 6 5 406 148 D 6-182 10 5 407 124 M 5-512 
5 405 035 F 6-642/2 9 5 405 909 F 6-133 6 5 406 149 P 6-182/1 7 5 407 125 Y 5-512 
5 405 036 S 6-642/2 4 5 405 910 S 6-133 6 5 406 156 R 6-182/1 12 5 407 135 G 5-521 
5 405 037 C 6-642/2 1 5 405 998 Y 6-173 4 5 406 272 B 6-232 1 5 407 136 T 5-521 
5 405 038 N 6-642 1 5 405 999 J 6-173 6 5 406 273 M 6-232 2 5 407 137 D 5-521 
5 405 039 Z 6-642 5 5 406 000 V 6-173 3 5 406 274 Y 6-232 3 5 407 138 P 5-521 
5 405 040 K 6-642 3 5 406 001 F 6-173 2 5 406 275 J 6-232 5 5 407 140 L 5-521 
5 405 041 W 6-642 12 5 406 002 S 6-173 1 5 406 277 F 6-232 7 5 407 141 X 5-521 
5 405 042 G 6-642 9 5 406 003 C 6-173 12 5 406 279 C 6-232 8 5 407 142 H 5-521 
5 405 043 T 6-642 10 5 406 004 N 6-173 13 5 406 280 M 6-232 9 5 407 143 U 5-521 
5 405 044 D 6-642 4 5 406 005 Z 6-173 14 5 406 284 G 6-232 10 5 407 144 E 5-522 
5 405 045 P 6-642 7 5 406 006 K 6-173 15 5 406 285 T 6-235 2 5 407 146 B 5-521 
5 405 046 A 6-642 8 5 406 007 W 6-173 16 5 406 286 D 6-235 3 5 407 156 K 5-614 
5 405 047 L 6-642 11 5 406 008 G 6-173 18 5 406 287 D 6-235 4 5 407 157 W 5-522 
5 405 048 X 6-642 6 5 406 009 T 1 6-175 12 5 406 288 A 6-235 5 5 407 158 G 5-522 
5 405 084 N 5-541 14 6-173 19 5 406 291 H 6-235 6 5 407 159 T 5-522 
5 405 098 R 8-932 2 5 406 010 D 6-173 17 5 406 293 E 6-235 7 5 407 160 D 5-522 
5 405 110 W 7-741 27 5 406 014 X 7-742 1 5 406 294 R 6-235 8 5 407 161 P 5-522 
5 405 111 G 7-741 27 5 406 018 R 7-742 2 5 406 295 B 6-235 9 5 407 162 A 5-522 
5 405 112 T 7-741 26 5 406 021 Y 7-742 3 5 406 296 M 6-235 10 5 407 163 L 5-522 
5 405 113 D 7-741 26 5 406 027 N 6-175 3 5 406 299V 6-235 11 5 407 164 X 5-522 
5 405 114 P 7-742 24 5 406 029 K 6-175 4 5 406 300 F 6-235 12 5 401 168 n 5-614 
5 405 115 A 7-742 24 5 406 032 T 6-175 6 5 406 302 C 6-235 13 5 407 172 J 5-522 
5 405 118 H 7-741 22 5 406 033 D 6-175 8 5 406 303 N 6-235 14 5 407 174 F 5-614 
5 405 277 L 7-742 21 5 406 039 U 6-175 5 5 406 304 Z 6-235 17 5 407 175 S 5-614 
5 405 394 H 7-741 16 5 406 040 E 7-742 18 5 406 305 K 6-235 8 5 407 183 D 5-522 
5 405 399 M 7-741 10 5 406 043 M 6-175 9 5 406 306 W 6-235 15 5 407 184 D 5-522 
5 405 402 V 7-741 20 5 406 045 J 6-175 10 5 406 307 G 6-235 16 5 407 190 E 5-531 
5 405 403 F 7-741 20 5 406 046 V 6-175 7 5 407 090 T 5-512 5 407 192 B 5-531 
5 405 434 T 5-614 3 5 406 048 S 7-742 4 5 407 096 H 5-511 12 5 407 193 M 5-531 
5 405 482 P 5-541/3 1 5 406 051 Z 7-742 19 5 407 097 U 5-511 2 5 407 195 J 5-531 
5 405 514 M 7-861/1 6 5 406 061 H 6-182 3 5 407 098 E 5-511 7 5 407 196 V 5-531 
5 405 519 S 7-961 20 5 406 062 U 6-182 4 5 407 099 R 5-511 3 5 407 234 H 5-541/4 
5 405 520 C 7-961 18 5 406 063 E 6-182 5 5 407 100 B 5-5Ii 4 5 407 239 M 5-541/4 
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5-541/5 10 5 407 354 M 15-544 13 5 407 419 U 5-545 9 5 407 558 E 6-615/1 6 

T 5-541/5 10 5-544/1 13 5 407 420 E 5-545 5 5 407 559 R 6-615/1 3 
/ 5-541/5 11 5 407 356 J 15-544 15 5 407 422 B 5-545 6 5 407 565 F 6-615 7 
i 5-541/5 11 5-544/1 14 5 407 425 J 5-545 7 5 407 566 S 6-615 8 
) S-541/5 9 5 407 357 V l 5-544 15 5 407 427 F 5-545 10 5 407 567 C 6-615 9 
) 5-541/5 9 . 5-544 14 5 407 445 B 8-554 l 5 407 568 N 6-615 10 
{ 5-541/2 ·5 

5 407 358 F 1 5-544 11 5 407 446 M 8-554 2 5 407 574 D 6-615/1 4 
l 5-541/2 1 5-544/1 11 5 407 448 J 8-554 8 5 407 575 P 6-615 11 
,{ 5-541/2 1 5 407 359 S 15-544 10 5 407 449 V 8-554 9 5 407 577 L 6-615/1 7 
{ 5-541 1 5-544/1 10 5 407 454 Z 8-554 3 5 407 580 U 6-615/1 8 
J 5-541 l 5 407 360 C 5-541 4 5 407 456 W 8-554 4 5 407 581 E 6-615 12 
l 5-541 1 5 407 362 Z 5-541 4 5 407 457 G 8-554 10 5 407 584 M 8-616 B 
i 5-541 2 5 407 364W 5-541 4 5 407 459 D 8-554 1 5 407 585 Y 8-616 A 
: 5-541 2 5 407 366 T 5-541 4 5 407 460 P 8-554 5 5 407 586 J 8-616 A 
' 5-541 3 5 407 368 P 5-541/5 1 5 407 461 A 8-554 6 5 407 596 T 8-616 B , 
( 5-541 3 5 407 370 L 5-541/5 l 5 407 464 H 5-564 2 5 407 599 A 8-622 A 
r 5-541 6 5 407 372 H 5-544 3 5 407 466 E 6-564 1 5 407 602 H 8-622 A 
) 5-541/3 4 5 407 373 U 5-544 3 5 407 467 R 6-564 11 5 407 603 U 8-622 A 
1. 5-541/4 5 5 407 374 E 5-544/1 3 5 407 472 V 6-564 3 5 407 604 E 8-622 A 
{ 5-541/4 4 5 407 375 R 5-544/1 3 5 407 473 F 5-564 7 5 407 605 R 8-622 A 
I 5-541/4 7 5 407 376 B 15-544 4 5 407 475 C 6-564 4 5 407 618 G 8-622 A 
J 5-541/3 14 5-544/1 4 5 407 484 A 5-561 3 5 407 626 U 6-642/4 1 
d 5-541/3 1 5 407 377 M 15-544 4 5 407 485 L 5-561 4 5 407 627 E 6-642/4 l 
~ 5-541 10 5-544/1 4 5 407 486 X 5-561 7 5 407 629 B 6-641 2 
: 5-541/3 8 5 407 378 Y 5-541 5 5 407 487 H 5-561 7 5 407 630 M 6-641 2 
( 5-541/3 2 5 407 379 J 5-541 5 5 407 489 E 5-561 l 5 407 631 Y 6-641 3 
) 1 5-541/2 6 5 407 380 V 5-541/5 2 5 407 490 R 5-561 5 5 407 632 J 6-641 4 

5-541/3 3 5 407 381 F 5-541/5 2 5 407 491 B 5-561 5 407 633 V 6-641 5 
{ 5-541/2 4 5 407 382 S 5-541 5 5 407 500 Z 5-561 9 5 407 634 F 6-641 6 
I 5-541/2 3 5 407 383 C 5-541 5 5 407 501 K 5-561 2 5 407 635 S 6-641 7 
{ 8-554 20 5 407 384 N 5-544 5 5 407 503 G 5-571 5 407 636 C 6-642/4 9 
I 8-554 19 5 407 385 Z 15-544 7 5 407 504 T 5-571 5 407 637 N 6-642 13 
~ 8-554 5-544/1 6 5 407 505 D 5-571 5 407 649 U 6-641 8 
) 5-544 l 5 407 388 G 15-544 7 5 407 511 U 5-614 12 5 407 650 E 6-641 9 
) 5-544 1 5-544/1 6 5 407 514B 5-614 13 5 407 651 R 6-641 10 
1. 5-544 2 5 407 393 L 5-544 17 5 407 523 Z 6-615 13 5 407 652 B 6-642/3 
, 5-544 2 5 407 394 X 5-544 17 5 407 524 K 6-615/1 9 5 407 653 M . 6-642/3 
{ 5-544/1 2 5 407 395 H 15-544 9 5 407 525 W 6-615/1 10 5 407 654 Y 16-642/3 10 
I 5-544/1 2 5-544/1 7 5 407 539 Y 5-614 20 6-642/2 11 
J 5-544 1 5 407 397 E 5-544 5 5 407 541 V 5-614 18 5 407 655 J 6-642/3 11 ! 5-541 8 5 407 398 R 1 5-544 5 5 407 542 F 5-614 23 5 407 656 V 6-642/1 1 

~ 
5-541/5 3 5-544/1 5 5 407 547 K 6-615/1 2 5 407 657 F 6-642/2 14 
5-544 18 

5 407 399 B 1 5-544 5 5 407 549 G 6-615 2 5 407 658 S t>-642/2 15 
5-544/1 16 5-544/1 5 5 407 550 J 6-615 3 5 407 659 C 6-642/2 12 

l 1 5-541 9 5 407 403 V 5-544 14 5 407 551 D 6-615 4 5 407 660 N 6-642/2 13 
5-541/5 4 5 407 404 F 5-544 16 5 407 552 P 6-615 5 5 407 661 Z 6-642/3 l 

3 15-544 12 5 407 412 T 5-545 2 5 407 553 A 6-615 6 5 407 662 K 6-642/1 l 
5-544/1 12 5 407 414 P 5-545 3 5 407 554 L 6-615/1 5 5 407 663 W 6-642/3 2 

........ ...... ,, .......... """''''"' '''''"'"'"''''''''''"'''""" ...................... ,, .... 5 407 416 L 5-545 8 5 407 557 U 6-615/1 6 5 407 665 T 6-642/1 12 
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......................... , ................................... ""'""'"'"" "'"'"" '""'"''"'"'" ' ' ......................... ,, ~ ........................................................... ............................................... ............................ '"''''" '""""" "'"'"""" """"'" """ '"'""" .............................................. ' ~ ......................... . """'""" '""""" " ''" " '"'" ""'""""''""'" . ............................................. ,, ... 
............................................................. ................................ , ............. """'"'""'"'""'''" . .......................................... , .................. ............................................... ' .... , ......... , ............ , " " " "'""''"'"''" '"''""""'""'"'''"'" ''""' ' .............................................. .. ........................... ................................................ , .......... , . ,,, ............... , ........... ,., ............. '"' 

5 407 666 D 7-853/2 3 5 407 823 K 7-741 5 5 408 279 S 7-841 5 5 408 482 Y 5-541/1 

5 407 667 P 6-642/1 13 5 407 824 W 7-741 6 5 408 286 T 7-841 6 5 408 483 J 5-541/1 

5 407 668 A 6-642/4 21 5 407 884Y 7-741 7 5 408 302 S 7-844 3 5 408 484 V 7-853 

5 407 669 L 6-564 2 5 407 904 R 7-743 4 5 408 303 C 7-844 20 5 408 485 F 7-853 

5 407 670 X 7-852 8 5 407 950 R 7-743 4 5 408 304 N 7-844 20 5 408 487 C 7-853 

5 407 671 H 6-564 8 5 407 989 P 7-743 2 5 408 306 K 7-844 5 5 408 489 Z 7-853 

5 407 672 U 6-564 8 5 407 990 A 7-743 2 5 408 311 P 7-844 4 5 408 505 Y 7-853/1 

5 407 673 E 7-852 7 5 408 010 T 7-742 16 5 408 314 X 7-844 1 5 408 506 J 7-853/1 

5 407 674 R 6-564 5 5 408 039 H 7-741 21 5 408 319 B 7-844 7 5 408 507 V 7-853/1 

5 407 675 B 7-853/1 2 5 408 040 V 7-741 21 5 408 320 M 7-844 6 5 408 508 F 7-853/1 

5 407 676 M 7-853/1 1 5 408 048 F 7-741 18 5 408 327 N 7-844 15 5 408 509 S 7-853/1 

5 407 677 Y 7-853/2 2 5 408 049 S 7-741 18 5 408 329 K 7-844 8 5 408 510 C 7-853/1 

5 407 678 J 6-642/3 8 5 408 075 Z 7-741 25 5 408 330 W 7-844 9 5 408 511 N 7-853/1 

5 407 679 V 6-564 7 5 408 076 K 7-741 25 5 408 331 G 7-844 10 5 408 512 Z 7-853/1 

5 407 680 F 6-564 6 5 408 077 W 7-741 19 5 408 332 T 7-844 11 5 408 532 S 7-853/1 

5 407 681 S 6-564 9 5 408 078 G 7-741 19 5 408 333 D 7-844 12 5 408 533 C 7-853/1 

5 407 682 C 6-564 10 5 408 120 N 7-741 23 5 408 334 P 7-844 13 5 408 537 W 7-856 

5 407 683 N 5-651 1 5 408 138 J 7-741 24 5 408 335 A 7-844 13 5 408 540 D 7-853 

5 407 684 Z 5-651 2 5 408 153 X 7-742 26 5 408 336 L 7-844 14 5 408 541 P 7-853 

5 407 685 K 5-651 12 5 408 155 U 7-742 5 5 408 341 R 7-844 5 5 408 550 M 7-856 

5 407 689 D 5-651 3 5 408 156 E 7-742 5 5 408 342 B 7-844 15 5 408 553 V 7-853 

5 407 691 A 5-651 9 5 408 157 R 7-742 6 5 408 354 G 7-851 2 5 408 555 S 7-853 

5 407 693 X 5-651 6 5 408 158 B 7-742 6 5 408 355 T 7-851 2 5 408 556 C 5-541/1 

5 407 694 H 5-651 7 5 408 162 V 7-742 27 5 408 370 F 7-851 3 5 408 557 N 5-541/1 

5 407 696 E 5-651 8 5 408 163 F 7-742 27 5 408 372 C 17-742 11 5 408 564 P 7-853 

5 407 708 K 5-651 4 5 408 169 7-741 16 7-854 6 5 408 565 A 7-853 

5 407 710 G 5-651 5 5 408 172 D 7-742 7 5 408 383 X 7-851 8 5 408 569 U 7-853/1 

5 407 711 T 5-651 13 5 408 173 P 7-742 7 5 408 384 H 7-851 8 5 408 570 E 7-853/1 

5 407 712 D 5-561 14 5 408 178 U 7-742 20 5 408 385 U 7-851 8 5 408 580 N 5-541/1 

5 407 717 H 5-653 5 408 179 E 7-742 20 5 408 386 E 7-851 8 5 408 581 Z 5-541/1 

5 407 718 U 5-653/1 4 5 408 189 N 7-741 8 5 408 402 D 7-851 5 5 408 590 X 7-853/1 

5 407 723 Y 5-653 5 408 199 X 7-741 14 5 408 403 P 7-851 5 5 408 591 H 5-541/1 

5 407 725 V 5-653 5 408 204 B 7-742 8 5 408 405 L 7-851 6 5 408 597 Y 7-853 

5 407 726 F 5-653 5 408 214 K 7-742 9 5 408 416 F 7-742 17 5 408 598 J 5-541/1 

5 407 729 N 5-653 5 408 215 W 7-742 9 5 408 419 N 7-851 4 5 408 599 V 5-541/1 

5 407 731 K 5-653 5 408 216 G 7-741 11 5 408 427 A 7-852 2 5 408 600 F 5-541/1 

5 407 732 W 5-653 5 408 218 D 7-742 10 5 408 428 L 7-852 1 5 408 620 Y 7-961/1 

5 407 734 T 5-653/1 5 408 222 X 7-841 9 5 408 435 M 7-852 4 5 408 622 V 7-961/1 

5 407 735 D 5-653/1 2 5 408 223 H 7-841 9 5 408 441 C 7-852 3 5 408 623 E 7-961/1 

5 407 737 A 5-653/1 10 5 408 230 J 7-841 2 5 408 451 L 7-852 4 5 408 624 S 7-854 

5 407 738 L 5-653/1 9 5 408 242 P 7-841 8 5 408 461 V 7-856 1 5 408 625 C 7-854 

5 407 739 X 5-653/1 9 5 408 243 A 7-841 8 5 408 462 F 7-856 2 5 408 629 W 7-854 

5 407 740 H 5-653/1 8 5 408 251 M 7-841 11 5 408 472 P 5-541/5 12 5 408 630 G 7-854 

5 407 750 S 7-741 3 5 408 252 Y 7-841 11 5 408 476 H 7-853 5 408 631 T 7-854 

5 407 751 C 7-741 3 5 408 253 J 7-841 11 5 408 477 U 7-853/2 10 5 408 632 D 7-844 

5 407 767 B 7-741 12 5 408 254 V 7-841 10 5 408 478 L 7-853/1 5 5 408 642 M 7-961/1 

5 407 768 M 7-741 12 5 408 265 P 7-841 7 5 408 479 R 7-853/1 14 5 408 644 J 7-961/1 

5 407 807 L 7-741 4 5 408 276 J 7-841 3 5 408 4,80 B 7-853/1 15 5 408 646 F 7-961/1 

5 407 808 X 7-741 4 5 408 278 F 7-841 4 ... ,,, .................... , .... , ................. ,,,, ,, .. ,,, ............ , .. .......................... ............................ ................... , ................................ , ........ .................... , ............ , ................ 
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1 ND EX (suite) 

lOS 1 SOUS-GROUPEI REPEREI NUMEROS 1 SOUS-GROUPEIREPEREI NUMEROS 1 SOUS-GROUPEI REPEREI NUMEROS 1 SOUS-GROUPEJREPERE 

...... ,, ................ ............................................... ""'""""""" "''"''' .................. , ...................................... , .... ................................ ,,.,, .. , ....... 41110lltlll'"''""'""'" ........................................................... .. "'"'"'"''""'"'' '"' '""''''" ''" '"' " '""'"''"''"''"''"''" ................... , ....................... , ................. ""'"''''"'"''"'"'"""''''"'''"'"" ........................... 
......................... ,,,,,.,, ............. , ................. , ....... ........................... ...................................... , ...................... '''"""''"'"'"''""'"'"'"'"'UIINNt .............. , ............. , .. ............................................................ ............................................... "''""''''''""'""'"" "''""""'""""'""'"''"""'"''"""""""'"" .. ................. , ........................... ............................ 
f 7-961/1 13 5 408 755 R 7-861/1 3 5 408 977 D 8-932/1 9 5 409 183 T 7-961 3 

7-961/1 13 5 408 763 C 7-861/2 12 5 408 981 X 8-932/1 5 5 409 185 P 7-961 1 . 7-961/1 14 5 408 764 H 7-861 5 5 408 982 H 8-932/1 2 5 409 186 A 7-961 1 
v 7-961/1 14 5 408 765 Z 7-861 5 5 408 987 M 8-932/1 9 5 409 196 J 7-961/1 23 

~ 8-983 7 5 408 767 W 7-861/2 13 5 408 988 Y 8-932/1 9 5 409 200 C 7-961 16 
; 8-983/A 7 5 408 769 T 7-861 3 5 408 989 J 8-932/1 9 5 409 201 N 7-961 16 

8-983/lA 7 i 5-651 10 5 408 990 V 8-932/1 9 5 409 203 K 7-961/1 1 
• 7-854 1 5 408 776 U 7-861 8 5 408 991 F 8-931/1 9 5 409 206 T 7-961/1 7 
' 7-852 6 7-861/2 14 5 408 992 S 8-932/1 5 409 210 L 7-961/1 7 

7-851 7 5 408 777 E 7-861/1 10 5 408 994N 8-932/1 6 5 4.09 211 X 7-961/1 1 
~ 8-983 7 5 408 778 R 7-861 9 5 408 996 X 8-932/1 3 5 409 213 U 7-961 7 

' 8-983/A 7 5 408 779 B 7-861 11 5 408 997 W 8-932/1 3 , 5 409 220 V 7-961 8 
8-983/lA 7 5 408 780 N 7-861 6 5 408 998 G 8-932/1 5 5 409 221 F 7-961/1 6 . 7-851 7 5 408 781 Y 7-861 6 5 408 999 T 8-932/1 5 5 409 222 S 7-961 15 

[ 7-854 1 5 408 784 F 7-861/1 4 5 409 000 D 8-932/1 2 5 409 234 X 7-961 15 
: 7-854 5 5 408 788 Z 7-861 12 5 409 001 P 8-932/1 2 5 409 237 E 7-961 10 

' 7-961/1 5 5 408 791 G 7-861/1 7 5 409 005 H 8-932/1 11 5 409 238 R 7-961 10 
: 7-961/1 15 5 408 800 E 7-861/1 9 5 409 025 A 18-983 6 5 409 240 M 7-961/1 20 
[ 7-961/1 15 5 408 801 R 7-861/1 9 8-986 5 409 243 V 7-961/1 20 

7-856 5 5 408 804 Y 7-861 10 
) 8-983 

6 5 409 256 L 8-982/5 B 
7-856 6 5 408 825 B 7-861/2 15 8-983/lA C 5 409 257 X 8-982/5 B 
7-856 7 5 408 833 N 8-922 5 409 030 E 8-986 5 409 258 H 8-982/4 C 

f 7-856 7 5 408 840 P 8-922 8-986/A B 5 409 259 U 8-982/4 C 
7-856 8 5 408 845 U 8-922/1 B 8-986/lA C 5 409 262 B 8-982/4 
7-856 9 5 408 846 E 8-922/1 B 8-983 5 409 267 F 8-982/4 
7-856 10 5 408 847 R 8-922/1 B 8-983/A 6 5 409 270 N 8-982/4 

• 7-856 11 5 408 848 B 8-922/1 A 5 409 033 M 8-983/lA C 5 409 274 G 8-982/4 
7-856 12 5 408 850 Y 8-922 8-986 5 409 277 P 8-982/4 . 7-856 13 5 408 851 J 8-922 8-986/A B 5 409 280 X 8-982/5 A 

[ 7-856 13 5 408 857 Z 8-922/1 A 8-986/lA C 5 409 283 E 8-982/4 
r 7-856 20 5 408 858 K 8-922/1 A 8-983 6 5 409 284 R 8-982/4 
: 7-856 14 5 408 874 J 8-932/1 4 8-983/A 6 5 409 286 M 8-982/4 , 7-856 15 5 408 875 V 8-932/1 4 5 409 137 T 8-983/lA C 5 409 287 Y 8-982/4 
: 7-856 17 5 408 876 F 8-932/1 1 8-986 5 409 291 S 8-982/4 
[ 7-856 17 5 408 886 P 8-932/1 7 8-986/A B 5 409 294 Z 8-982/4 A 

7-856 16 5 408 888 L 8-932 3 8-986/lA C 5 409 295 K 8-982/4 B 
f 7-856 19 5 408 889 X 8-932 3 5 409 142 X 8-982/5 A 5 409 301 A 8-981 1 

7-856 8 5 408 890 H 8-932 3 5 409 146 R 8-982/5 A 5 409 302 L 8-981 2 . 7-861/1 13 5 408 891 U 8-932 3 5 409 147 B 8-982/5 A 5 409 303 X 8-981 3 
r 7-861/1 13 5 408 894 B 8-932 4 5 409 155 N 7-961 14 5 409 304 H 8-981 4 
: 7-861 1 5 408 895 M 8-932 4 5 409 156 Z 7-961 14 5 409 305 U 8-981 1 
' 7-861 1 5 408 896 Y 8-932 5 5 409 167 U 7-961/1 21 5 409 306 E 8-981 2 ' 7-861 7 5 408 897 J 8-932/1 12 5 409 168 E 7-961/1 21 5 409 307 R 8-981 3 

7-861 7 5 408 898 V 8-932/1 8 5 409 169 R 7-961 5 5 409 308 B 8-981 4 
7-861/1 1 5 408 899 F 8-932/1 8 5 409 170 B 7-961 6 5 409 309 M 8-982/4 A 

f 7-861/1 1 5 408 911 L 8-932/1 11 6 r09 175F 7-961 9 5 409 310 Y 8-982/4 B 
7-861 4 5 408 952 G 8-932/1 6 5 409 176 S 7-961 9 5 409 311 J 8-982/4 C . 7-861 4 5 408 958 X 8-932/1 3 5 409 179 Z 7-961/1 22 5 409 312 V 8-982/4 

' 7-861/2 2 5 408 963 B 8-932/1 10 5 409 180 K 7-961/1 22 5 409 313 F 8-982/4 ' 
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5 409 314 S 8-982/4 5 409 446 B 8-983 5 409 605 E 8-982/6 3 5 411 359 B 5-531 

5 409 315 C 8-982/4 5 409 447 M 8-983 5 409 608 M 8-982/6 2 5 411 485 P 5-651 

5 409 316 N 8-982/4 5 409 452 S 8-982/3 D 5 409 609 Y 8-982/6 9 5 411 499 F 7-861 

5409317Z 8-982/5 B 5 409 455 Z 8-982/3 C 5 409 611 V 8-982/6 7 5 411 554 P 7-851 

5 409 318 K 8-982/5 B 5 409 461 P 8-982/3 B 5 409 623 A 8-982/6 6 5 411 666 G 7-861/2 

5 409 319 W 8-982/4 5 409 464 X 8-982/3 A 5 409 624 L 8-982/6 6 5 411 673 H 7-861/2 

5 409 320 G 8-982/5 A 5 409 465 H 8-982/3 B 5 409 626 H 8-982/7 3 5 411 966 T 7-961 

5 409 321 T 8-982/4 5 409 466 U 8-982/3 D 5 409 628 E 8-982/7 4 5 411 967 D 7-961 

5 409 335 V 8-982/1 3 5 409 467 E 8-982/3 C 5 409 630 B 8-982/7 4 5 411 971 X 7-961 

5 409 336 F 8-982/1 7 5 409 476 C 8-986 1 5 409 632 Y 8-982/7 1 5 411 972 H 7-961 

5 409 338 C 8-982/1 8 5 409 477 N 8-986 1 5 409 637 C 8-982/7 2 5 411 973 U 7-961 

5 409 355 M 8-982 8 5 409 478 Z 8-986 1 5 409 638 N 5-614 16 5 412 042 U 6-133 

5 409 357 J 8-982 9 5 409 479 K 8-986 1 5 409 880 V 7-961 11 5 142 069 M 7-961 

5 409 359 F 8-982 10 5 409 480 W 8-986 1 5 410 056 G 5-544/1 1 5 412 070 Y 7-961 

5 409 362 H 7-741 17 5 409 481 G 8-986 1 5 410 200 X 6-615/1 1 5 412 125 W 6-175 

5 409 363 Z 7-844 19 5 409 482 T 8-986 1 5 410 286 G 8-982 6 5 412 142 F 5-512 

5 409 365 W 8-982 1 5 409 483 D 8-986 1 5 410 412 B 6-182/1 6 5 412 143 S 5-512 

5 409 366 G 8-982/1 4 5 409 486 L 8-982/2 11 5 410 465 C 6-182 10 5 412 150 T 6-182 

5 409 367 T 8-982/1 6 5 409 498 S 8-982/2 12 5 410 471 T 6-182/1 10 5 412 151 D 6-182 

5 409 368 D 8-982/1 5 5 409 499 C 8-982/2 12 5 410 472 D 6-182/1 11 5 412 253 M 7-851 

5 409 369 P 8-982 1 5 409 500 N 8-982/2 10 5 410 615 H 7-743 1 5 412 256 V 8-554 

5 409 370 A 8-982 2 5 409 501 Z 8-982/2 10 5 410 616 U 7-743 1 5 412 257 F 8-554 

5 409 371 L 8-982 4 5 409 502 K 8-982/2 11 5 410 618 R 5-653/1 7 5 412 260 N 7-741 

5 409 372 X 8-982 7 5 409 511 H 8-982/2 13 5 410 768 W 7-861/1 12 5 412 275 B 16-133 

5 409 374U 8-982/6 1 5 409 512 U 8-982/2 13 5 410 884 G 8-932/1 11 7-853 

5 409 375 E 8-982 3 ) 8-986 2 5 410 889 L 8-922 5 412 276 M 5-512 ! 8-983 
5 5 409 521 S 8-986/A E 5 410 909 D 8-922/1 D 5 412 277 Y 6-173 

5 409 383 S 
8-983/A 5 8-986/lA 2 5 410 912 L 8-922/1 C 5 412 278 J 6-174 

8-983/1 B ) 8-986 5 410 931 T 8-922/1 D 5 412 281 S 6-174 

8-983/lA 5 5 409 522 C 8-986/A E 5 410 934 A 8-922/1 C 5 412 282 C 16-173 

18-983 1 8-986/lA 2 5 410 940 R 8-922/1 E 6-174 

5 409 394 L 8-983/A 1 5 409 563 Y 8-982/2 14 5 410 953 G 8-922/1 D 5 412 295 U 6-175 

8-983/1 B 5 409 564 J 8-982/2 15 5 410 956 P 8-922/1 C 5 412 340 H 7-742 

~ 8-983 1 5 409 565 V 8-982/2 14 5 411 034 M 7-861 7 5 412 346 Y 6-232 

5 409 395 X 8-983/A 1 5 409 572 W 8-982/2 1 5 411 035 Y 7-861 7 5 412 363 N 8-932 

8-983/1 B 5 409 574 T 8-982/2 3 5 411 036 J 7-742 17 5 412 366 R 7-741 

l 8-983 3 5 409 575 D 8-982/2 4 5 411 037 V 7-741 13 5 412 367 B 7-741 

5 409 398 E 8-983/A 3 5 409 576 P 8-982/2 4 5 411 038 F 7-851 10 5 412 374 C 7-961/1 

8-983/1 B 5 409 580 H 8-982/2 7 5 411 039 S 7-851 11 5 412 375 N 7-961/1 

5 409 399 R 18-983 3 5 409 581 U 8-982/2 6 5 411 040 C 7-851 9 5 412 490 N 5-541/4 

8-983/1 B 5 409 582 E 8-982/2 2 5 411 041 N 7-851 13 5 412 491 Z 5-541/4 

5 409 400 B 8-983 5 409 584 B 8-982/2 5 5 411 042 Z 7-851 14 5 412 626 S 6-615 

5 409 401 M 8-983 5 409 585 M 8-982/2 6 5 411 153 F 8-932 5 412 629 Z 7-961/1 

5 409 440 L 8-983 5 409 586 Y 8-982/2 6 5 411 234 L 5-614 15 5 412 630 K 7-961/1 

5 409 441 X 8-983 5 409 587 J 8-982/2 6 5 411 245 F 7-742 5 5 412 804 B 1 5-512 

5 409 442 H 8-983 5 409 595 W 8-982/6 4 5 411 246 S 7-742 5 5-541/3 

5 409 443 U 8-983 5 409 596 G 8-982/6 4 5 411 253 T 7-851 1 5 412 805 M 5-512 

5 409 444 E 8-983 5 409 599 P 8-982/6 5 5 411 254 D 7-851 1 5 412 806 Y 15-512 

5 409 445 R 8-983 5 409 604 U 8-982/6 3 5 411 257 C 7-741 1 6-175 
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r 5-512 5 413 442 L 7-961 12 5 413 725 M 8-982/4 5 414 624 J 6-182/1 15 
) 5-511 11 5 413 443 X 7-961 12 5 413 726 Y 8-982/3 B 5 414 626 F 6-182 19 
w 5-614 4 5 413 445 U 7-961 13 5 413 728 V 8-982/3 B 5 414 656 G 7-841 7 
r 5-614 5 5 413 446 E 7-961 11 5 413 729 F 8-982/3 D 5 414 657 T 7-841 7 
D 5-614 6 5 413 494 E 7-741 29 5 413 730 S 8-982/3 C 5 414 807 Y 8-982/1 2 
\ 5-531 7 5 413 497 J 7-851 3 5 413 739 P 7-742 22 5 414 842 D 7-851 15 
!( 5-571 5 413 552 G 5-653/1 11 5 413 742 X 7-742 22 5 414 846 X 7-853 1 
u 6-615 1 5 413 571 N 6-133 5 413 748 M 7-743 1 5 414 945 Y 8-982 8 
R 7-741 9 5 413 579 A 8-622 A 5 413 749 Y 7.743 1 5 414 996 C 7-851 1 
D 7-861 6 5 413 586 B 5-541/3 11 5 413 754 G 7-741 1 5 414 998 Z 7-742 28 
f' 7-861 6 5 413 588 Y 15-651 11 5 413 807 D 8-986 1 5 415 001 G 7-742 26 
\ 7-861 5 7-861/2 4 5 413 808 P 8-986 1 5 415 004 P 7-742 4 
B 7-861 5 5 413 591 F 7-861/2 11 5 413 809 A 8-986 1 5 415 145 X 7-961 10 
\ 7-844 17 5 413 593 C 7-861/2 3 5 413 810 L 8-986 1 5 415 146 M 7-961 10 
I' 5-541/5 8 5 413 594 M 7-861/2 7 5 413 813 U 8-986 l 5 415 155 F 5-541/5 15 

V" 15-512 5 413 615 S 5-614 17 5 413 814 E 8-986 1 5 415 156 S 5-541/5 15 
6-175 15 5 413 684 S 8-981 2 5 413 815 R 8-986 l 5 415 157 C 5-541/5 15 

F' 5-512 5 413 685 C 8-982/4 5 413 816 B 8-986 l 5 415 158 N 5-541/5 15 
) 5-512 5 413 687 Z 8-981 1 5 413 817 M 8-986 1 5 415 218 R 8-982/6 4 
[( 5-512 5 413 688 K 8-981 2 5 413 818 Y 8-986 1 5 415 220 M 8-982/6 8 
w 5-512 5 413 689 W 8-981 3 5 413 819 J 5-651 1 5 415 223 V 8-982/6 2 
~ 5-512 5 413 690 G 8-98 4 5 413 820 U 5-651 16 5 415 225 S 8-982/6 3 , 
D 5-614 7 5 413 691 T 8-982/4 A 5 413 834 X 6-175/1 18 5 415 458 Z 7-851 l 
f' 5-614 7 5 413 692 D 8-982/4 B 5 413 835 H 6-175 6 5 415 527 Z 5-614 3 i 5-512 5 413 693 P 8-982/5 t;C 5 413 837 E 6-175/1 2 5 415 528 K 5-614 3 
\ 5-614 21 5 413 694 A 8-982/4 5 413 838 R 6-175/1 3 5 415 546 F 7-742 26 

6-232 11 5 413 695 L 8-982/4 5 413 840 M 6-175/1 9 5 415 658 P 5-653/1 6 
[.. 5-522 20 5 413 696 X 8-982/4 5 413 841 Y 6-175/1 4 5 415 749 M 5-511 5 

!( 15-541/3 16 5 413 697 N 8-982/4 5 413 842 J 6-175/1 5 5 415 787 A 5-511 4 
6-175/1 17 5 413 698 U 8-982/4 5 413 844 F 6-175/1 10 5 415 796 Y 7-853/1 16 

u 5-541/2 7 5 413 699 E 8-982/5 B 5 413 920 G 5-541 2 5 415 800 G 6-641 19 
H: 5-541/3 18 5 413 700 R 8-982/5 B 5 413 982 F 8-982/3 5 415 804 K 6-641 23 
R 5-541/4 8 5 413 701 B 8-982/4 5 414 018 X 7-741 2 5 415 805 W 6-641 12 
F' 5-564 4 5 413 702 M 8-982/5 A 5 414 026 J 7-742 21 5 415 824 C 5-521 15 
[.. 5-614 19 5 413 703 Y 8-982/4 5 414 086 L 6-235 11 5 416 280 J 5-571 
(1 6-173/1 14 5 413 705 V 8-981 1 5 414 090 E 6-235 12 5 416 281 V. 5.571 
r 6-173/1 16 5 413 707 S 8-981 2 5 414 091 R 6-235 7 5 416 282 F 5-571 
V" 6-173/1 15 5 413 709 N 8-982/5 A 5 414 106 D 6-182 19 5 416 283 S 5.571 

F' 1 5.571 5 413 710 Z 8-982 2 5 414 108 A 6-182 18 5 416 284 C 5-571 
5-653 5 413 711 K 8.982 2 5 414 210 J 1 5-614 6 5 416 294 L 5-614 11 

r 5-512 5 413 712 W 8-982 6 5-614 7 5 416 364 X 5-653 
V" 5-511 9 5 413 714 T 8-982/3 B 5 414 211 V 5-614 8 5 416 367 E 8-616 B 
F' 5-512 5 413 715 D 8-982/5 A 5 414 295 N 5-512 5 416 368 R 8-616 B 
f' 7-861 3 5 413 718 L 8-981 2 5 414 307 N 6-175 6 5 416 391 R 8-616 B 
\ 7-861 3 5 413 720 H 8-982/5 A 5 414 309 K 16-173 28 5 416 426 W 5-522 21 
!( 7-861 1 5 413 721 U 8-981 2 6-174 19 5 416 445 C 5-564 9 
(1 7-861 1 5 413 722 E 8-982/5 A 5 414 394 J 6-615 14 5 416 446 N 5-564 8 
(1 7-844 18 5 413 723 R 8-982/3 B 5 414 400 Z 6-175 13 5 416 447 Z 5-564 6 
r 7-961 22 5 413 724 D 8-982/3 5 414 497 D 5-512 5 416 495 W 6-642 16 
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5 416 526 H 7-853 6 5 418 810 J 6-642/3 5 5 419 350 D 8-983/1 B 5 419 411 S 8-986/1 

5 416 730 A 7-861/1 15 5 418 811 V 6-641 13 5 419 351 P 8-986/1 B 5 419 412 C 8-986/1 

5 416 801 X 6-173 30 5 418 812 F 6-641 14 5 419 352 A 8-986/1 B 5 419 413 N 8-986/1 

5 416 806 B 6-642/4 10 5 418 813 S 6-641 15 5 419 353 L 8-983/1 B 5 419 414 Z 8-986/1 

5 416 807 M 6-173/1 11 5 418 814 C 6-641 16 5 419 354 X 8-983/1 B 5 419 482 N 7-852 

5 416 808 Y 6-173/1 10 5 418 815 N 6-641 17 5 419 355 H 8-986/1 B 5 419 530 K 5-653 

5 416 809 J 6-173/1 12 5 418 915 A 5-521 5 5 419 356 U 8-986/1 B 5 419 562 H 6-182 

5 416 810 V 6-173/1 13 5 418 916 L 5-521 4 5 419 357 E 8-983/1 B 5 419 565 R 6-182 

5 416 896 E 7-741 29 5 418 917 X 5-521 6 5 419 358 R 8-983/1 B 5 419 566 B 6-182 

5 416 871 H 7-861/2 5 5 418 918 H 5-521 7 5 419 359 B 8-986/1 B 5 419 945 W 6-175 

5 416 872 U 7-861/2 9 5 418 919 U 5-521 8 5 419 360 M 8-986/1 B 5 419 954 U 5-522 

5 416 873 E 7-861/2 10 5 418 997 S 5-561 8 5 419 363 V 8-983/1 A 5 421 018 J 6-641 

5 416 875 B 7-861/2 6 5 419 022 N 5-511 17 5 419 364 F 8-983/1 A 5 420 063 D 6-641 

5 417 132 V 6-615/1 1 5 419 023 Z 5-511 16 5 419 365 S 8-983/1 A 5 420 083 W 6-182 

5 417 133 F 6-615 1 5 419 024 K 5-511 5 419 366 C 8-983/1 A 5 420 086 D 6-175 

5 417 806 W 7-742 29 5 419 025 W 5-511 4 5 419 367 N 8-983/1 A 5 420 144 J 6-174 

5 417 807 G 7-742 30 5 419 073 T 6-173 23 5 419 368 Z 8-983/1 A 5 420 145 V 6-174 

5 417 808 T 7-742 31 5 419 074 D 16-173 25 5 419 369 K 8-983/1 A 5 420 147 S 6-174 

5 417 809 D 7-742 32 6-174 12 5 419 370 W 8-983/1 A 5 420 148 C 6-174 

5 417 810 P 7-742 12 5 419 118 G 5-653 5 419 371 G 8-983/1 A 5 420 149 N 6-174 

5 417 811 A 7-742 12 5 419 119 T 6-175 15 5 419 372 T 8-983/1 A 5 420 150 Z 6-174 

5 417 814 H 6-235 8 5 419 120 D 6-175 16 5 419 373 D 8-983/1 A 5 420 151 K 6-174 

5 417 922 G 6-235 7 5 419 295 F 5-522 3 5 419 374 P 8-983/1 A 5 420 152 W 6-174 

5 417 923 T 6-235 7 5 419 296 S 5-522 2 5 419 375 A 8-983/1 A 5 420 154 T 6-174 

5 418 102 N 6-232 12 5 419 316 J 6-175/1 12 5 419 376 L 8-983/1 A 5 420 199 G 6-182 

5 418 103 Z 6-175 2 5 419 317 V 6-175/1 14 5 419 377 X 8-983/1 A 5 420 200 W 6-182 

5 418 169 S 5-545 7 5 419 318 F 6-175/1 11 5 419 378 H 8-983/1 A 5 420 228 X 6-175/1 

5 418 442 J 6-232 4 5 419 319 S 6-175/1 2 5 419 381 R 8-986/1 A 5 420 258 Y 6-642/1 

5 418 448 Z 6-232 6 5 419 329 A 8-983/1 B 5 419 382 B 8-986/1 A 5 420 259 J 6-642 

5 418 453 D 6-232 1 5 419 330 L 8-983/1 B 5 419 383 M 8-986/1 A 5 420 275 H 5-512 

5 418 454 P 6-235 16 5 419 331 X 8-986/1 B 5 419 384 Y 8-986/1 A 5 420 276 U 5-512 

5 418 455 A 6-232 8 5 419 332 H 8-986/1 B 5 419 385 J 8-986/1 A 5 420 278 R 5-512 

5 418 460 E 5-614 18 5 419 333 U 8-983/1 B 5 419 386 V 8-986/1 A 5 420 293 D 7-961/1 

5 418 487 Y 5-522 5 419 334 F 8-983/1 B 5 419 387 F 8-986/1 A 5 420 294 P 7-961/1 

5 418 489 V 7-844 18 5 419 335 R 8-986/1 B 5 419 388 S 8-986/1 A 5 420 345 U 5-571 

5 418 602 Y 6-564 7 5 419 336 B 8-986/1 B 5 419 389 C 8-986/1 A 5 420 480 J 5-651 

5 418 696 V 17-861 8 5 419 337 M 8-983/1 B 5 419 390 N 8-986/1 A 5 420 487 M 5-512 

7-861/2 14 5 419 338 Y 8-983/1 B 5 419 399 L 8-986/1 A 5 420 488 Y 5-512 

5 418 706 D 6-642 15 5 419 339 J 8-986/1 B 5 419 400 X 8-986/1 A 5 420 673 J 5-521 

5 418 713 E 7-841 14 5 419 340 V 8-986/1 B 5 419 401 H 8-986/1 A 5 420 608 C 6-173 

5 418 714 R 7-841 14 5 419 341 F 8-983/1 B 5 419 402 U 8-986/1 A 5 420 609 N 6-173 

5 418 715 B 7-841 15 5 419 342 S 8-983/1 B 5 419 403 E 8-986/1 A 5 420 664 L 7-856 

5 418 754 A 7-741 15 5 419 343 C 8-986/1 B 5 419 404 R 8-986/1 A 5 420 813 F 7-861 

5 418 802 X 6-642/3 15 5 419 344 N 8-986/1 B 5 419 405 B 8-986/1 A 5 420 819 W 6-642 

5 418 803 H 6-642/3 14 5 419 345 Z 8-983/1 B 5 419 406 M 8-986/1 A 5 420 998 S 7-861 

5 418 804 0 6-642/4 22 5 419 346 K 8-983/1 B 5 419 407 Y 8-986/1 A 5 421 003 W 7-861 

5 418 806 R 6-642 14 5 419 347 W 8-986/1 B 5 419 408 J 8-986/1 A 5 421 004 G 7-861 

5 418 807 R 6-642/3 12 5 419 348 G 8-986/1 B 5 419 409 V 8-986/1 A 5 421 021 S 7-861 

5 418 808 M 6-642/3 - 13 5 419 349 T 8-983/1 B 5 419 410 F 8-986/1 A 5 421 022 C 7-861 
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............................... , ........................... """'""''""""'"" '"""'""""'"" ' " 11111nUIUIUIUIH HH """"'' '""'"'""'"'"""'""" "''" '"""""'"' ................................................ .... , ....................... ,, .......................................................... "'"""''""'""'"""""""""'"""'' .......................... """"""""""'"""""'"'""'"'"'"'"""""" ""'"''"''""''"'"""""'""""""' "'" 
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1 ND EX (suite) 

ROS lsous-GROUPE I REPEREI NUMEROS isouS-GROUPE I REPERE 1 NUMEROS lsous-GROUPE I REPEREI NUMEROS lsoUS-GROUPE I REPERE 

.................. , .. ,, .. , ....... ... , ... ,, ............................... '""""'''"'"''"''"'" """""'"'''"'"'"'''"'"''""''"'"'"'"''"'"'" -............................ ............... '"'"'""' '"""''"''"' '"'"'"''"''""'""''""""""'"'"""""'"""" _,, ........................... ,,.,_ .. ,, ... '""'"'""""'"-"'" .. ........................................................... .. ............................................. ''""""""'"'"""'"'" 
"''"'""'''"''""''' ... ,, .. , ........................................ "'"''''"''"'""'"'"" .................................. ... .... ,, ................. .. , ... , ....................... ,,,,,,, .. ,, .. ,, . "'"'"'"'""'"""'"" ''"'"'"'"'""''""""'" '"''"'"""''""'"'""'' .............................................. "" ''""''"""""""''"' .. ............... , .......................................... ,, ,,,, ,,.,,,,,.,,,,., .. _,., , ,,.,,,,,,nn,,oo .......................... 
1 5-541/4 3 5 424 844 W 7-841 13 5 427 120 K 8-982/4 5 427 173 L 8-982/4 B 
: 5-541/4 2 5 424 845 G 7-841 13 5 427 121 W 8-982/4 5 427 358 X 8-986 1 
I 5-614 -1 5 424 865 Z 6-641 20 5 427 122 G 8-982/4 5 427 359 N 8-986 1 
J 6-235 14 5 425 617 Y 5-614 7 5 427 123 T 8-982/4 5 427 360 U 8-986 3 
~ 6-174 17 5 425 658 U 8-616 B 5 427 124 D 8-982/4 5 427 361 E 8-986 3 
( 6-174 16 5 425 659 E 8-616 B 5 427 125 P 8-982/4 5 427 363 B 8-986 3 
l 6-175 2 5 425 765 G 5-541 6 5 427 126 A 8-982/4 5 427 364 M 8-986 3 
( 7-851 16 5 425 767 D 5-541 6 4 427 127 L 8-982/4 5 427 365 Y 8-986 3 
'KT 6-175 13 5 425 842 U 5-541 14 5 427 128 X 8-982/4 5 427 366 J 8-986 3 
) 6-642/3 9 5 425 843 E 5-541 6 5 427 129 H 8-982/5 B 5 427 367 V 8-986 3 
) 5-511 5 425 844 R 5-541 6 5 427 130 U 8-982/5 B 5 427 371 N 6-615 15 
l 5-614 22 5 425 905 D 8-932 1 5 427 131 E 8-982/6 B · 5 427 372 Z 6-615 2 
l 6-173/1 3 5 425 906 P 8-932 1 5 427 132 R 8-982/5 B 5 427 373 K 6-615 3 
r 6-173/1 4 5 426 Oll F 5-564 5 5 427 133 B 8-982/5 B 5 427 374 W 6-615 4 
1 6-173/1 1 5 426 234 E 5-651 13 5 427 134 M 8-982/5 B 5 427 376 T 6-615 5 
{ 6-173/1 5 5 426 317 G 6-173 29 5 427 135 Y 8-982/4 5 427 382 H 7-841 18 
; 5-522 5 426 465 R 5-541/1 1 5 427 136 J 8-982/4 5 427 383 U 7-841 18 
i 5-511 15 5 426 467 M 5-541/1 2 5 427 137 V 8-982/4 5 427 703 X 5-544/1 4 
l 5-521 5 426 469 J 5-541/1 3 5 427 138 F 8-982/5 A 5 427 704 H 5-544/1 4 
l 5-541/5 16 5 427 047 S 8-983 5 427 139 S 8-982/5 A 5 427 705 U 5-544/1 3 
, 5-541/5 5 427 049 N 8-983 5 427 140 C 8-982/5 A 5 427 706 E 5-544/1 3 
{ 5-541/5 5 427 051 K 8-983 5 427 141 N 8-982/4 5 427 887 X 7-841 1 
I 8-622 A ' 5 427 053 G 8-983 5 427 142 Z 8-982/4 5 427 888 H 7-841 1 
r 5-522 23 5 427 055 D 8-983 5 427 143 K 8-982/4 5 427 901 Z 5-541/5 10 
; 5-641 3 5 427 057 A 8-983 5 427 144 W 8-982/5 A 5 427 902 K 5-541/5 10 
~ 5-651 4 5 427 059 X 8-983 5 427 145 G 8-982/5 A 5 427 994 K 6-615 9 
{ 5-522 13 5 427 061 U 8-983 5 427 146 T 8-982/5 A 5 428 753 K 6-615 
r 5-522 13 5 427 096 Z 8-981 1 5 427 148 P 8-981 2 5 429 050 N 5-522 1 

' 7-743 5 5 427 097 K 8-981 1 5 427 149 A 8-981 2 5 429 075 K 8-983 6 
' 7-743 5 5 427 098 W 8-981 1 5 427 151 X 8-986 1 5 429 076 W 8-983 6 , 
) 6-173/1 7 5 427 099 G 8-981 2 5 427 152 H 8-986 1 5 429 077 G 8-983 6 
) 6-173/1 6 5 427 100 T 8-981 2 5 427 153 U 8-986 1 5 429 078 T 8-983 6 
l 6-173/1 8 5 427 101 D 8-981 2 5 427 155 R 8-986 1 5 429 079 D 8-983 6 
, 6-173/1 9 5 427 102 P 8-981 3 5 427 156 B 8-986 1 5 429 080 P 8-983 6 
l 6-173 9 5 427 103 A 8-981 3 5 427 157 M 8-986 1 5 429 081 A 8-983 6 
{ 6-173 7 5 427 104 L 8-981 3 5 427 159 J 8-986 3 5 429 082 L 8-983 6 
; 6-564 3 5 427 105 X 8-981 4 5 427 160 V 8-986 3 5 429 190 K 6-173 23 
' 6-564 3 5 427 106 H 8-981 4 5 427 161 F 8-986 3 5 429 192 G 6-173 32 , 
( 6-564 4 5 427 107 U 8-981 4 5 427 162 S 8-982/5 B 5 429 238 G 5-541/1 
'K1 5-522 5 427 110 B 8-982/4 5 427 163 C 8-982/3 B 5 429 247 E 5-614 22 
r 6-173 20 5 427 111 M 8-982/5 A 5 427 164 N 8-982/3 C 5 429 443 K 6-615/1 1 
( 5-511 5 427 112 Y 8-982/4 A 5 427 165 Z 8-982/3 C 5 429 672 Z \ 5-541 11 

'K1 \ 6-642 2 5 427 113 J 8-982/4 A 5 427 166 K 8-982/3 C 5-541/5 8 
6-642/1 9 5 427 114 V 8-982/4 B 5 427 167 W 8-982/3 C 5 429 676 T 5-511 9 

{ 5-522 6 5 427 115 F 8-982/4 B 5 427 168 G 8-982/3 D 5 429 677 D 5-511 4 
' 6-173/1 2 5 427 116 S 8-982/4 B 5 427 169 T 8-922/4 D 5 429 678 P 5-511 10 , 
{ 6-182 5 427 117 C 8-982/4 C 5 427 170 D 8-982/3 D 5 429 679 A 5-512 
i 7-852 5 5 427 118 N 8-982/4 C 5 427 171 P 8-982/3 B 5 429 683 U 5-521 
, 6-615/1 1 5 427 119 Z 8-982/4 C 5 427 172 A 8-982/3 B 5 429 685 R 7-856 21 
......................... ~ ................................................ ""''"'''""'"""''"' ""''""""'"""'"'"''"'"""''"'"'"'""""'"' '"'""'"'"'"'''""'"""--··· ""'''"'"""''"'' .. '"' '"'""''"" '""'""""''""""""""'"""'"'''"' ................................... , ............ "'""'"''"'"'""""'" ................. ............................................ ..................................... , .......... ............................ 
"''""'"'""""'""' ................................................ ........................... ....................................... .. ...... , ............. '""'""'""""""'"""'"'""""""" '"''"''"'"''"'"""''' '" '"''''''"""' ''"""!'"''''"' '"'''''"'"'"'"'''" ... , ........................................... , ""'""""'""'"'"'"" "' '"'"""'""''''""'""'"'"""'"''"'"""'"'''' """""'''"" '"""'""""""""""''' ""'"'""'"""'"'""· 
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1 N DEX (suite) 

NUMEROS lsouS-GROUPE I REPEREI NUMEROS ·ISOUS-GROUPE I REPERE 1 NUMEROS lsous.GROUPE I REPEREI NUMEROS lsoUS-GROUPE IR 

................................................ , ............. ...... , ........................................ ''''""" '''" ''""'"'" .... , .................. ,, ....................... ""'"'" .. ............................................... ..................... , ....... ..................... ,, ..... ,,, .. , ........................... ............................. , ................ . ........................... , . ............. ............... ......... , .. 111 ___ """'""'"'""'" " "'''""""""" "" ...... 
,1110,.,.,,,..,,,.,,.,,..,,..,,.,.,.,,.,.,.,.,.,.,..,1.,,. .. ............................................... ........................... .......................................... , .................. ,,, ............. , .... , .. ,, ..... ,, ... ,, ... ,, .... .... _ .. ,, .............. ... , .......... , ............... , .............................. ......................................... ,, ... . """""" '"'""'"''"' .. , ............................................. , ... --.. . ................ , .............................. . .... 

5 429 810 Z 5-653 5 430 653 M 8-986/lA A 5 430 834 E 8-983/A 6 5 431 298 Y 8-986/lA 
5 429 812 W 5-653 5 430 654 Y 8-986/lA A 5 430 836 B 8-983/A 6 5 431 327 N 8-983/lA 
5 429 835 W 6-642/4 5 430 655 J 8-986/lA A 5 430 841 F 8-983/A 6 5 431 328 Z 8-983/lA 
5 429 854 C 5-512 5 430 658 S 8-986/lA A ! 8-983/A 6 5 431 329 K , 8-983/lA 
5 430 021 T 7-861 3 5 430 662 K 8-986/lA A 5 430 845 Z 8-983/lA C 5 431 330 W 8-983/lA 
5 430 022 D 7-861 3 5 430 667 P 8-986/lA A 8-986/A B 5 431 331 G 8-983/lA 
5 430 025 L 7-861 8 5 430 670 X 8-986/lA A 8-986/lA C 5 431 332 T 8-983/lA 
5 430 031 R 7-861 7 5 430 672 U 8-986/lA A 5 430 850 D 8-983/A 6 5 431 333 D 8-983/lA 
5 430 032 M 7-861 7 5 430 675 B 8-986/lA A 5 430 859 B 8-983/A A 5 431 334 P 8-983/lA 
5 430 036 F 7-861 12 5 430 678 J 8-986/A C 5 430 868 Z 8-983/A 5 431 335 A 8-983/lA 
5 430 128 F 5-544/1 2 5 430 683 N 8-986/A C 5 430 888 S 8-983/A 6 5 431 336 L 8-983/lA 
5 430 130 C 5-544/1 2 5 430 684 Z 8-986/A C 5 430 891 Z 8-983/A 6 5 431 350 W 8-983/lA 
5 430 146 B 5-511 4 5 430 685 K 8-986/A C 5 430 895 T 8-983/A 6 5 431 353 W 8-983/lA 
5 430 148 Y 5-512 5 430 686 W 8-986/A C 5 430 898 A 8-983/A 5 431 354 G 8-983/ lA 
5 430 168 R 7-841 l 5 430 688 T 8-986/A C 5 430 915 K 8-983/A A 5 431 357 P 8-983/ lA 
5430170M 7-841 l 5 430 692 L 8-986/A C 5 430 917 G 8-983/A A 5 431 358 A 8-983/lA 
5 430 185 A 7-851 l 5 430 693 X 8-986/A C 5 430 919 D 8-983/A A 5 431 359 L 8-983/lA 
5 430 186 L 7-851 l 5 430 694 H 8-986/A C 5 430 921 A 8-983/A A 5 431 360 X 8-.983/lA 
5 430 213 E 5-522 5 430 695 U 8-986/A C 5 430 952 M 5-511 2 5 431 447 T 8-986/lA 
5 430 502 W 5-653/1 4 5 430 698 B 8-986/A C 5 430 954 J 5-653 5 431 448 D 8-986/lA 
5 430 520 S 8-986/A D 5 430 703 F 8-986/A C 5 430 955 A 5-653 ! 8-983/A 5 430 531 L 8-986/A D 5 430 709 W 8-968/A C 5 430 956 F 5-653 5 431 469 G 8-983/lA 
5 430 532 X 8-986/A D 5 430 711 T 8-986/A C 5 431 252 Y 6-182 1 8-986/A 
5 430 533 H 8-986/A D 5 430 713 P 8-986/A C 5 431 253 J 6-182 2 8-986/lA 
5 430 534U 8-986/A D 5 430 715 L 8-986/A C 5 431 254 V 6-182/1 1 ! 8-983/A 
5 430 536 R 8-986/A D 5 430 730 Z 6-641 8 5 431 255 F 6-182/1 1 5 431 470 T 8-983/lA 
5 430 545 N 8-986/A D 5 430 733 G 5-541/5 17 5 431 272 R 8-986/A A 8-986/A 
5 430 546 Z 8-986/A D 5 430 754 K 8-983/A A 5 431 273 B 8-986/A A 8-986/lA 
5 430 547 K 8-986/A D 5 430 766 R 8-983/A A 5 431 274 M 8-986/A A ! 8-983/A 
5 430 548 W 8-986/A 5 430 767 B 8-983/A A 5 431 275 Y 8-986/A A 5 431 471 D 8-983/lA 
5 430 579 H 8-986/A D 5 430 768 M 8-983/A A 5 431 276 J 8-986/A A 8-986/A 
5 430 588 F 8-986/A D 5 430 769 Y 8-983/A A 5 431 277 V 8-986/A A 8-986/lA 
5 430 599 A 8-986/A A 5 430 771 V 8-983/A A 5 431 278 F 8-986/A A 18-983/A 
5 430 608 Y 8-986/A A 5 430 779 G . 8-983/A A 5 431 279 S 8-986/A 5 431 472 P 8-983/lA 
5 430 618 G 8-986/A D 5 430 780 T 8-983/A A 5 431 280 C 8-986/A A 8-986/A 
5 430 619 T 8-986/A D 5 430 781 D 8-983/A A 5 431 281 N 8-986/A A 8-986/lA 
5 430 621 P 8-986/A D 5 430 782 P 8-983/A A 5 431 283 K 8-986/lA B 5 431 531 F 8-981 
5 430 623 L 8-986/A D 5 430 803 T 8-983/A 6 5 431 284 W 8-986/lA B 5 431 532 S 8-981 
5 430 628 R 8-986/A A · ! 8-983/A 6 5 431 285 G 8-986/lA B 5 431 533 C 8-981 
5 430 631 Y 8-986/A A 5 430 809 H 8-983/lA C 5 431 286 T 8-986/lA B 5 431 534 N 8-981 
5 430 635 S 8-986/A A 8-986/A B 5 431 287 D 8-986/lA B 5 431 535 Z 8-981 
5 430 638 Z 8-986/A A 8-986/lA C 5 431 288 P 8-986/lA B 5 431 536 K 8-981 
5 430 641 G 8-986/lA A . 5 430 812 R 8-983/A 6 5 431 289 A 8-986/lA B 5 431 537 W 8-981 
5 430 644 P 8-986/lA A 5 430 814 M 8-983/A 6 5 431 290 L 8-986/lA B 5 431 538 G 8-981 
5 430 645 A 8-986/lA .. A 5 430 '816 J 8-983/A 6 5 431 291 X 8-986/lA B 5 431 539 D 8-982/4 
5 430 646 L 8-986/lA. A 5 430 818 F 8-983/A 6 5 431 292 H 8-986/lA B 5 431 540 D 8-982/4 
5 430 647 X 8-986/lA A 5 430 822 Z 8-983/A 6 5 431 293 U 8-986/lA B 5 431 541 P 8-982/4 
5 430 649 U 8-986/lA A 5 430 830 L 8·983/A 6 5 431 294 E 8-986/lA B 5 431 542 A 8-982/4 
5 430 652B 8-986/lA A 5 430 832 H 8-983/A 6 5 431 297 M 8-986/lA B 5 431 543 L 8•982/4 
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1 N DE X ( suite) 

)S !sous-GROUPE I REPEREI NUMtROS lsous-GROUPE I REPERE 1 NUMtROS lsous-GROUPE I REPEREI NUMtROS lsoUS-GROUPE I REPERE 

............. ,, ..... , ............................................... _. ................... , ... 
::::::::::::::::.::·.:·::.::·.:·.:::·.:·.::::::::::::::::·:::::::~ ::::::::::::.::::::::::::::::::::::::::::::::!_,:::::.·::.·::::.·::::::::: 
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................................................ _, ............... ,,,, ... , . ......................... , .............. , .................. ................................................. ............... ............ , ....................................... ., ...... '",_,_ ............................. , .... _. ........................... 

8-982/4 C 5 433 757 B 7-861 20 5 440 692 G 5-614 2 5 445 577 E 8-982/4 B 

8-982/4 5 433 758 M 7-861 20 5 440 785 T 5-511 11 5 445 579 B 8-982/4 C 
8-982/4 5 433 929 W 6-564 4 5 441 151 W 5-614 22 5 445 580 M 8-982/4 C 
8-982/4 5 433 931 T 6-564 4 5 441 498 T 7-961 23 5 445 584 F 8-982/4 
8-982/4 5 433 939 E 5-653 5 441 545 D 8-932 9 5 445 585 F 8-982/4 
8-982/4 5 434 619W 6-182 17 5 441 546 P 8-932 9 5 445 586 C 8-982/4 
8-982/4 5 434 620 G 6-182 16 5 441 547 A 8-932 10 5 445 587 N 8-982/4 
8-982/4 5 434 921 D 6-641 22 5 441 548 L 8-932 10 5 445 589 K 8-982/4 
8-982/4 5 434 922 P 6-641 21 5 441 549 X 8-932 11 5 445 590 W 8-982/4 
8-982/4 5 435 674 N 7-961/1 26 5 442 471 U 6-173 23 5 445 593 D 8-982/4 
8-982/4 5 435 675 Z 7-961/1 26 5 442 548 F 8-616 A 5 445 594 P 8-982/4 
8-982/5 B 5 435 718 S 5-653/1 1 5 442 549 S 8-616 A 5 445 596 L 8-982/4 
8-982/5 B 5 435 836 Z 6-174 3 5 442 559 A 8-616 B 5 445 597 X 8-982/4 
8-982/5 B 5 435 942 B 8-981 5 5 442 560 L 8-616 B 5 445 601 R 8-982/4 B 
8-982/5 B 5 435 943 M 8-981 5 5 443 872 X 8-932 8 5 445 602 B 8-982/5 B 
8-982/4 5 435 944 Y 8-981 5 5 443 873 M 8-932 8 5 445 603 M 8-982/5 B 
8-982/4 5 435 945 J 8-981 5 5 444 075 D 6-235 12 5 445 604 Y 8-982/6 B 
8-982/5 A 5 435 946 V 8-981 5 5 444 179 J 5-531 8 5 445 606 V 8-982/4 
8-982/5 A 5 435 947 F 8-981 5 5 444 575 N 7-841 18 5 445 607 F 8-982/4 
8-981 2 5 435 948 S 8-981 5 5 444 576 Z 7-841 18 5 445 609 C 8-982/5 A 
8-981 2 5 435 949 C 8-981 5 5 445 130 W 6-235 20 5 445 610 N 8-982/5 
8-982/5 1 5 436 222 V 16-235 10 5 445 269 G 5-522 19 5 445 612 K 8-982/4 
8-982/6 A 6-641 5 445 297 L 8-983/A A 5 445 613 W 8-982/4 
8-982/2 14 5 436 440 P 8-982/4 5 445 298 X 8-983/A A 5 445 616 D 8-981 2 
8-982/3 B 5 436 441 A 8-982/4 5 445 299 H 8-983/A A 5 445 617 P 8-981 2 
8-982/3 B 5 436 442 L 8-982/4 5 445 300 U 8-983/A A 5 445 717 B 6-182 7 
8-982/3 C 5 436 443 X 8-982/4 5 445 317 D 8-983/A 6 5 445 719 Y 6-182 8 
8-982/3 C 5 436 444 N 8-982/4 5 445 318 P 8-983/A 6 5 445 722 F 5-564 3 
8-982/3 D 5 436 445 U 8-982/4 5 445 322 H 8-983/A 6 5 445 820 W 8-982/3 C 
8-982/3 D 5 436 711 K 5-614 22 5 445 323 U 8-983/A 6 5 445 821 G 8-982/3 C 
8-982/3 B 5 436 874 G 5-511 5 445 527 L 8-986/A 5 445 822 T 8-982/3 D 
8-982/4 B 5 437 986 U 8-554 18 5 445 528 X 8-986/A 5 445 823 D 8-982/3 D 
6-642/1 l 5 438 205 Z 5-522 17 5 445 535 Y 8-986/A 5 446 482 S 8-982/4 
6-642/1 1 5 438 206 K 5-522 17 5 445 536 J 8-986/A 5 446 484 N 8-982/4 
5-511 5 438 520 Y 6-182/1 3 5 445 560 V 8-981 1 5 446 486 K 8-982/4 
6-182 9 5 438 521 J 6-182/1 3 5 445 561 F 8-981 1 5 446 487W 8-982/4 
6-182 9 5 438 522 V 6-182/1 4 5 445 563 C 8-981 2 5 447 533 R 8-616 
6-642 18 5 438 523 F 6-182/1 4 5 445 564N 8-981 2 5 447 576 H 8-982/4 
6-642 18 5 438 638 F 6-182 23 5 445 566 K 8-981 3 5 447 577 U 8-982/4 
6-642 17 5 438 639 S 6-182 23 5 445 567 W 8-981 3 5 448 884 A 8-981 5 
5-511 5 438 640 C 6·182 24 5 445 569 T 8-981 4 5 448 885 L 8-981 5 
5.511 15 5 438 641 N 6-182 25 5 445 570 D 8-981 4 5 452 520 X 8-982/3 B 
6-642/3 6 5 438 642 Z 6-182 26 5 445 573 L 8-982/4 A 5 452 521 H 8-982/3 B 
5-511 5 440 519 B 6-111 9 5 445 574 X 8-982/4 A 5 452 523 E 8-982/3 B 
5-511 2 5 440 663 S 5.574 11 5 445 576 U 8-982/4 B 5 452 524 R 8-982/3 B 
5-511 ........................................................... ,, .............. · ................................. , .. 11 .. u,n,uuuuu,u, .. ............................................................ ........... , .... __ , .. , ... ,_ .. .. .......................... , ........................ ,_ .. _, .. _ -·"'""''"""''''"'""''"''''"'''· ............................. 
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1 N DEX (suite) 

NUMEROS lsous-GROUPE I REPEREI NUMEROS lsouS-GROUPE I REPERE 1 NUMEROS lsous-GROUPEI REPEREI NUMEROS lsoUS-GROUPE 1 

NUMEROTATION 20 000 000 

................................................... .......... 1 __ ............................ . , ............................. ........ ...... ,, ,, .. ,, ..... ............. .. .................. 1-•-11111111111n 111uu ................. ,, 1, ........ ....... ,, ..... ...... 1 ""'"""'""" '' '"" " """ '"''""'" " '"'"""" r,, .... """'"""""'""" '""'""""""' .................... , ........ ............. .. .. .................................. , ........ ,, ............................. .. .............. .. 

............................................................ 1 ................................................ _ ..................................................................................... ........................................ -1, .. .... .. ...... ............. , ! 6-564 22 470 009 D 5-614 
20 961 009 E 7-853 22 472 009 T 5-614 

7-854 ! 5-541/3 
~ 6-173 28 22 514 019 Y 5-614 

21 061 009L 6-174 13 6-235 
5-564 10 22 541 009 T 6-182 

21 062 009 F 6-174 14 22 573 019 C 5-571 
21 065 009 P 6-175 22 610 009 V 5-521 

21 390 009 Y \ 6-615 
7-853 

22 610 069 V \ 8-982/7 
8-982/8 

21 795 009 X 5-614 22 ,634 019 W 5-541 
21 882 009 Z 5-614 22 673 019 Z 8-932 

) '"" 22 745 009 J 7-856 

22 138 019 S 1 
5-653 22 756 029 S \ 7-856 
6-175 7-861/1 
7-853 22 762 009 S \ 6-182/1 

22 143 009 F 1 7-841 6-615/1 

) 6-SM 
22 763 009 L 7-851 

8-983 22 769 009 D 6-564 
8-983/A 5-541 

22 284 009 Y 1 8-983/lA 5-541/4 
8-986 22 770 009 Y 5-541/5 
8-986/A 5-545 
8-986/lA 5-651 

22 312 019 W 1 5-541/3 6-615 
5-541 22 782 009 H 6-615/1 
5-541/3 22 784 009 X 6-232 
5-541/4 22 813 009 P 6-133 
5-541/5 22 900 019 A 5-653 
5-544 22 901 019 P 8-932 1 A 

22 334 019 B 1 <. 5-544/1 5-541 
5-545 5-541/1 
5-614 5-541/5 
5-653/1 5-564 
6-615 22 902 019 P 5-653 
6-642/4 6-235 

22 363 009 K . 6-235 6-615 

22 385 019 Z 15-512 6-615/1 
5-541/4 6-641 

22 416 009 X 5-614 8-622 
22 421 019 D 8-554 15 '" '"" ''"'""'"" "'""''' " '' ""'"""'""'"''"' 

::::.:::::.:::::::::::::::::::::::::::::::::::::.1::::::::::::::::::::::::::: 22 458 009 U 15-614 ..... ........ ...... , ......................................... 
6-173 11 ............................ , ............................... 

'"'"'' '""'" '"'"''"''"" ''''"'""'' ''"''"'""" l'""""''""'"""'""""''"'""""'"''-"'""'"""""""' ' '"'"''""'"""'""''"' · ............................. 1, .. , ...... ... .. ...................... , ......... , ............. .............. .. 
...... ...... ..... .. ........ , , , , .... , ........ ... .......... . . , ................ , ... , ............... ....... ... , . , ............. .. . .. . .. ..... . .. ... ... . .. ,, ,, ,,,,, ,,, , .... ... . .... .. .. ............... ,, .. .. 1 ................ ................. .............. , .......... ,,, , .... ......... .. 

....... ................. .. .. .. ........................ , , .... 1 ............. ................................... , ... .. . ........ ................... ....... .... ..... ...... ,, ...... ,, .... ... . ........... ...... 1 .. . ....... , ....................... . ........... . 

22 903 019 J 

22 904 019 D 

22 906 019 T 

22 907 019 M 

22 908 019 G 

22 912 019 K 

22 985 029 X 
22 986 029 S 
22 991 029 P 
22 996 029 N 
23 234 059V 

5-522 
; 5-541/3 

5-561 
5-653/1 
6-182/1 
6-615 
8-922 
8-982/1 
8-986 
8-986/A 
8-986/lA 
5-531 
5-541/2 
5-541/3 
5-561 
5-571 
t>-182 
6-182/1 
6-235 
6-615 
6-615/1 

\ 6-641 

! 5-541/4 
6-615 
6-615/1 

1
5-541/5 
6-182 
6-182/1 
6-615 

) 

5-541/2 
5-541/4 
5-561 
6-232 
6-615 
6-615/1 
6-642/3 

l 5-522 
l 5-641 

6-564 
6-175 
6-235 
6-175 
8-932 

23 389 019 C 

23 450 319 X 

23 453 319 F 

23 454 319 A 

23 455 019 J 
23 459 019 M 
23 459 309 P 
23 464 019 K 

23 641 019 Y 

23 641 319 J 
23 643 319 Y 
23 645 319 M 

23 658 019 F 

23 659 019 A 

23 660 019 V 

23 663 319 D 
23 669 019 W 
23 674 009 K 
23 679 009 H 
23 679 319 C 

6-133 

~ 5-561 
6-615 
6-641 
7-741 
7-844 
7-851 
7-853 
7-856 
7-861 
7-961 l 5-541/4 
6-174 
7-861/1 
7-862/2 
7-961 
5-571 
6-182/1 
6-173/1 
6-182/1 l 7-742 
7-853/1 
7-961 
7-856 
7-961 
6-642/4 

l 6-182 
l 6-182/1 

1
5-522 
5-541 
5-541/5 
5-561 ! 6-615 
6-641 
8-922 
8-932 
8-616 
6-641 
6-235 
7-861 

l 5-561 
l 7-861/2 --

. . ' 1 . 1 1 1 

" ''''' " ''"" '" '"'""'"'"'"'""' '""'" '""' '""' "'"""" '"""" """""1''""'"'""'"1"""""""""'"""""1""""" ''"'"'"""' '""'"""'"'"" """"""""'1""'""""''""".""'""""''"' '"'' " 
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.OS 

C 
~ 
C 

( 

C 

J 

1 

J 

) 
) 

[ 

![ 

lsous-GROUPE I REPEREI 

1
5-541/4 
6-615 
7-841 

1
6-642/1 
7-856 
6-235 
6-615 
6-235 
7-861/1 
7-851 l 5-531 
6-235 
7-844 
7-861/1 

1 6-615/1 
7-853 
6-182/1 l 7-852 
8-922 
9-932 
5-571 

) 
6-175/1 
6-232 
6-235 
6-173/1 

1 6-133 
6-182 
6-182 

I 5-541/5 
1 6-182 

7-861/1 
6-615 
6-133 
6-615/1 

16-133 
7-841 

1 6-182 
6-182/1 
6-182 
5-541/4 

NUMEROS 

25 240 019 H 

25 240 299 S 

25 241 009 U 

25 242 009 N 

25 244 019 L 

25 258 019 K 

INDEX {suite) 

1 SOUS-GROUPE I REPERE 1 

5-561 
6-615 
6-615/1 

, 6-642/1 
6-642/3 
7-852 

j 7-853 
7-854 
7-856 
7-861 
7-961 
7-852 
5-531 
5-541/2 
5-541/3 
6-182 
6-232 

< 6-235 
6-615/1 
7-851 
7-852 
7-853 ! 5-541/5 
6-173 
6-182 
6-615 
5-541 
5-541/5 
5-444/1 
5-614 
5-653 
6-615/1 
7-961 
8-983 
8-983/A 
8-983/lA 
8-986 
8-986/A 
8-986/lA 

NUMEROS 

''''"''"'''""''"'"'''"""'"'''"'""''''"'""''' 
...... , .. ,,, ... ,, ....... . .... . ... .. . 1, ...................... 

25 259 019 E 

25 260 009 R 

25 327 019 K 
25 413 009 J 
25 603 029 U 
25 901 009 G 
25 903 009 W 
25 907 009 Z 
25 908 009 U 
25 914 009 L 
25 919 009 J 
25 922 009 T 
25 926 009 W 
25 927 009 R 
25 928 009 K 
26 100 009 A 
26 107 009 M 
26 130 409 K 
26 136 869 C 
26 136 879 L 

lsous-GROUPE I REPEREI NUMEROS 1 SOUS-GROUPE I REPERE 

................................................ '""''""''"''''''"'"'' ' ................ , ........................................... ............................................... ............................. 

......................... , ..................... ......................... , ... .......................................... , ___ ., ... ............................................... '""""'"""'""'"'"" 
5-521 26 136 899 D 7-852 
5-541/4 26 136 939 N 6-564 
5-541/5 26 140 049 T 6-564 
5-544 t"' 21 
5-544/1 26 140 119 D 6-173 
5-614 6-175 
5-651 6-175/1 19 
5-653/1 26 140 369 W 6-235 
6-235 26 140 399 X 6-235 

' 6-564 15-653/1 13 
6-615 26 140 429 Y 6-232 
6-641 26 141 119 Y 6-174 22 
7-844 26 141 129 G 6-174 22 
7-853 26 141 599 5-512 
7-856 26 151 539 E 6-182 
7-861/1 26 157 109 C 15-651 
7-961 7-856 
8-982/6 26 157 619 W 5-651 ! 5-541/2 26 161 579 R 6-182 
5-541/3 r·, 6-232 26 187 519 W 8-983 4 
7-742 8-983 4 
5-541/4 8-983/1 
6-182/1 26 190 229 C 7-861/2 
5-512 26 198 209 S 5-541/4 13 
5-512 26 211 449 E 6-641 
5-512 26 213 509 W 8-932 
5-512 26 213 979 E 7-861 
5-512 26 213 989 N 7-861 
5-512 8-932 
5-512 8-983 
5-512 8-983/A 
5-512 

26 225 429 L 8-983/1 
5-512 8-983/lA 
5-512 8-986 
5-512 8-986/A 
8-982/3 9 8-986/lA 
7-856 26 240 009 P 7-844 
7-856 26 610 069 V 8-932 

, ... , ..... , .......... -"""""""'""'"'""''"'"""'"' '' '"" '"'' '"""''"'"''" ""'""'"""'"""''"""'""'"'""""""""''''" '"'''"'""'"'''''"'''"'''""""'" ''"' ............................. . .. , ... , ...................................................... " '""" '""'"'" ''""'"'""""'"""" ............................ , ....................... , .................... , ................. ........................................ , ..... .......................... .. 
"'""'""""""' """""""'""""''"'"'''""""'""'''''''"""''"''""""''" .............................................................. .................. ,, .. , ........................ "'''"''"'""'""''""" .............. , .............................................. ... , ...... ,.,. .. .,, ... , .. ,, .............. , .... ,, ""'""""'"" """"'' ............................................................. """'""" '""""'"'''"'""""'"'""' ,,,,,.,,, .................. . 
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